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W in the Béxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the same as
in English, "way" or "wagon'". [NOTE: In the alphabetical listing, all

words beginning with wa.
with the nasal vowels wa"....

will be listed first, followed by words that begin
The entry wayuwe (marrow), will be

followed by Wa" (call out). Glottal stops are indicated by an inverted hatchek
"A" and will be listed before the next letter. For example: wagik i" will
occurr in the listing first, before wagika"].

Wa-... [wa-] prf-pran..

them; several, some; something.

[NOTE: The

prefix wa-m which is preceded in the verbal complex only by the pronoun prefix
hi"- we (dual or plural), expresses the idea of indefinitely extended object and is
translated in English by them or something accordingly as notions require. With
the positional prefix a- (on, upon, over) it merges into wa-, with i- (at, to, by) and
with u (in, within, into) wo-. It is used to express third person plural object or
indirect object of a transitive verb. (Whitman, Wm, "Grammar", 244)].

warok™

waiii

wisrogre

wohaiie

Mu"je wata ke.

Ho héda" kéta" héda"
pi wa’i"fie na
warok ife ke.

Nuawe hagti"da ke.

Cheyenne — Arapaho

wipahupe ke.
Péjeda  wagiwaxuiie
ki.

Wigich”e, §"age.
[W/OmP/Os/K/Q/L/ wa-]

*k

2. prf-prn.

something.

[wa- (them)+ a-iii (she
has)]

[wa- + s- (you) + i- rogre
(find)]

[wa- + uhd (cook) + -iie
(they)]

[wa- (them)+ dta (I see)]

[NOT E: In this sentence,

"of them" is understood

in English, but it is not

said in IOM].

[wa- (them) + i- + hd- (1)
+ w>pahuye (know)]

[wa- (them) +gi- (to) + i-
ch”é (speak)]

[NOTE:

he fries, bakes them
she has them

you found them
they cook them

I saw several brown
bears.

They fryed the fish and
the turtle to make
them good (RS).

1 want two of them.

I know some
Cheyenne-Arapaho
people.

They sacrificed it at the
fire.

He talks to them, the
Elders.

Often the prefix wa- is translated as

something or else it is used to make a transitive verb intransitive and is not
translated. (Whitman, Wm, "Grammar", 244)).

wipagaxe
warije
worage

waruxe

**% 3a. prf. something.

wak "

waruxawe

wiresge
woha"mi

“9” in papa; wqh»

a pack (k" to
pack; carry on
the back)

sacred  bundle
(ruxawe to
peel, skin)

a string
to bind with)

a cook [female]

[wa- (something) + ha- (I)
+ a- w>pagaxé (I write

on)]

[wa- (something) + u- rage
(tell about)]
[wa- + a- rixe (to marry

him)]

1 write something; I get
credit

eat something (food,
meal)

tell about
(story)

marry, take a husband

something

[NOTE: These verb forms with the prefix wa- are
commonly used as nouns. The prefixing of wa- is the usual method for forming
nouns from verbs. (Whitman, Wm, "Grammar", 244)).

warlije

waruje

(irésge wiyawe

wawagaxe

food (rije to
eat)
table (argje to
cat on)

a fork (iyawe to
pierce with)
a writting, letter

W

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ &” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i

canyon
©

(woha" to cook (awagaxe to
things + -mi scratch,  write
female) on)

** 3b. prf. something. [NOTE: The indefinite object prefix wa- is also used
with passive verbs, where it acts as a subject and is best tranlated as something.
These forms are also used as nouns. (Whitman, Wm, "Grammar", 244)].

wadije corn [in bulk] wabtihge bread, flour,
(dije be burnt, wheat (budhe
ripe) be dry)
wasi" fat meat (si" be maya" wathrége land
fatty) partitioning
(thrége to be
split)

*% 4, prf something. [NOTE: There are a number of passive verbs which
commonly appear with wa-, in which the wa- has no apparent meaning in
English. (Whitman, Wm, "Grammar", 244)].

waraweraki a few wasose be brave
waxoiita” be holy waxwata" be poor
wirdsita" be shamed wochéxi be difficult
wos"e be well supplied

*% 5, directional prf. to, from. [NOTE: There are a number of passive verbs
which commonly appear with wa-, in which the wa- has no apparent meaning in
English. (Whitman, Wm, "Grammar", 245)].

wahu come from; ta"da wardhusge wherever  you

start coming may  come
from...

ida wadudhe I got it from June ida wajiré It begins in
there ke June

china waje ke I'm going to hérodada from morning
town. wajirana to night

ha"he irogre
ahadagu” come from waiiigri he brought it
wahu outside back from

** 6. instrumetal prf. by pushing. [NOTE: (This prefix indicates that the action
is performed by means of a motion with the hand away from the body, i.e., by
pushing with the hand. This prefix makes passive verbs active. (Whitman, Wm,
"Grammar", 246)]. Also, by action of rubbing, pounding, punching; thrusting;
sometimes as the result of eating or the stomach. Conjugatation type: I..., hapa-
... yOU..., SWa-...; we..., hinwé-....  [W. wa-; OmP/Os/K/Q/L. pa-]

wabradhe tear s.t. (clothes) by Itear... hapabradhe
pushing you... swabradhe
we... hi"wabradhewi
wadak”o make coals blaze by Iblaze... hapadak”o
punching at them you... swadak”™o
we... hi"wadak”owi
wachége polish s.t. like new by I polish.. hapachege
rubbing you... swachege
we... hi"wachegewi
wadaye blister hands by Iblaze... hapadak™o
punching, plowing, you... swadak™o
sawing we... hi"wadak”owi
wadaye punch & break I break... hapadaye
you... swadaye
we... hi"wadayewi
wahége punch,  push, thrust Ipunch... hapdhege
against you... swahege
we... hi"wahegewi
waki"je wipe I blaze... hapaki'je
you... swaki'je

we... hi"waki"jewi

Ny

in hee; “j” in Jake; “K” in key; “i” in
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wa..wa- prnprf.  US; us two (dual form). Wawaifiine, There's nothing
for us (two). Wawarasda, You see us (two). /[wa- + a- + wa- + rdsda

(from: ardsda, I see him)] Waéawasraje, She named us two. /[wa- + wa- +
rdje (name; give a name to)]

o wa...Wa-...-Wi pro.prf. us; all of us @lural form).
Wawarudhenawi, They're taking us (all of us). [wawa- + radhe (take) +-
fie>na + -wi (plural)]. Wiwaswahungewi, You know us. [wa- +i- + -wa-
+ s- (vou) wahunge (firom: iswahuyge, you know him) + -wi (plural)].
Wowaraxrewi, You are following us. [wa- + u->o + -wa- + ra- (you) -xre
(from:urdxre, you follow him) + -wi (plural)] ;

Wa; Hinda interj. (fem.) What! Gosh! Gee! Is it possible! Dang! Oh!
That's too bad! That's ashame! (O.). [NOTE: An expression of surprise or
disappointment]; Psha (masc.). **SEE: B4, Ch4a; Hina4; Hinxedaiii (masc.)
).

wa”akiwadage v... make stick together two obj. by pushing or punching
against them and causing to stick together: (I..., hapa*akiwadage; you...,

swa’akiwadage; we..., hi"wa’akiwadagewi; they..., wa’akiwadagefie). [Om/P.
bagigdha"ska bedhe]. **SEE: stick.
wa’arax“awe v.. plow, shovel. wa”drax*ax*awe mor, shovel,

grade, plow a hillside for a roadway. [Om/P. baadhaabe mor)].

wa”ahe, wax"ahe, awax”ahe v.i push against s.t. hard and glance off
(as when pushing against a rock with a stick): (..., hapa™ahe; you..., swa*ahe;
we..., hi"wa“ahewi; they..., wa’ahefie). [Om/P.  bagigdha"ska bedhe].
(wa”aghe ~ wakh™aghe =DOR).

wa”aruje (DOR) v.z. tip up a board on one side by pushing (not on the end):
(I..., hapa’aruje; you..., swa’aruje; we..., hi"wa’arujewi; they..., wa arujefie).
[Om/P. bagdhaka"]. **see: wathaiiige.

wa”a" v.e. lift up by pushing under and bearing down (as a heavy log with a
crowbar): (I..., hapa”a”; you..., swa”a"; we..., hi'wa*a"wi; they..., wa"a"fie). [W.
wd"d"groru’d", wa’d"c (pry open); Om/P. bakiahd" mOR)]. **sEE: lift.

wabage; iwabage (old); (wapak”e (DOR)) n/adj/v.i. blood; bloody; bleed.
...raxige, iwabage raxige, spit up blood. [W.wa’; Om/P.wami;
Os.wabi"; D. we]. **SEE: wa""sha; blood; spit.

wabé v.. throw away, throw out s.t.: (L., wabe; you..., wardbe; we...,
hi"wabewi; they..., wabéfie).  [NOTE: wabe, I throw away [wa- (something) +
ha- () + bé (abandon; leave; discard, throw away)]. Daglare warabewida
mitawe ke, Whatever it was you (plural) threw away, it was mine.

wabége; (wapoke (DOR)) v.i. (a sound word) thud!; [NOTE: This is a sound
made when one thrust at the ground and makes it sound; to stab a person or
animal, running the knife to the hilt making a thud.]: (I..., hapaboge; you...,
swaboge; we..., hi"wabogewi; they..., wabogefie). [Om/P. bapuki" (DOR)].

wabohi jwa+ abé+ uhij v.i. throw at s.0.: (I.., wabohi; you..., warabohi; we...,
hi"wabohiwi; they..., wabohifie). **see: throw.

wabénige v.z annihilate; eradicate; shoot down and kill all attacked
(animals, people, birds); exterminate. Ché wabonipifie™i
wan”§ik"okeii ikirugrafie ru§"agefie ke, When they exterminated the
buffalo (the whole herds), the Indian Nations lost their independence.
[Om/P.muwadhinge (0or)]. **SEE: bonine.

waboéthage ». a war honor "Foe Killer". [NOTE: The title given to a man
who killed a foe. It is the second highest war honor after the "Successful
Partisan" (skn, "Ethnology", p.205)]. **see: bothrage; war honors.

wabéthraje set upright by pushing (board, pole; tent, tipi): (..,
hapabothraje; you..., swabothraje; we..., hi"wabothrajewi; they..., wabothrajefie).
[Om/P.bamusnade (por)]. (wapothrace (DOR)). **sge: chibothraje; upright.

waboye v.i. shred by punching; cut to pieces by punching. wabdboye,
shred to slivers by punching (as rope): (I..., hapaboboye; you..., swaboboye;
we..., hi'waboboyewi; they..., waboboyefie). [Om/P.baba"ba (DoRr)]. (wapopoye
(DOR)).

wabradhe, wabrathe (LWR) v.t. tear s.t. (by pushing, punching) (such as to
tear clothes or s.o.'s flesh with a stick): (l..., hapabradhe; you..., swabradhe;
we..., hi"wabradhewi; they..., wabradheifie). /Om/P.babdhaze (por); D/L.pablaza].
(waprathe (DOR)). **see: bradhe; tear.

wabrahge, wabrathke (old) flatten s.t. by punching, ramming,
planing, filing. [NOTE: This is said of wood or metal that is knotty or uneven
in shape]. (I.., hapdbrahge; you..., swabrahge; we..., hi"'wabrahgewi; they...,
wabrahgefie). [Om/P.babdhdska or); D/L.pablaska].  (waprathke (DOR)).
**seg: brahge; flat.

w.t.

V.t

wabrasge nA.. 1. a glutton, s.o. who induldges eating till the stomoch
is distended; eat till stuffed; to "pig out": (I.., hi"wabrasge; you...,
riwabraige; we..., wawabraigewi; they..., wabraigeie); 2. work animal
skins, hides of fur bearing animals (beaver, mink, muskrat, otter, etc.);
make skins, hides "brasge" (flattened by pushing crooked sticks into them
(DOR)):  (L..., hapabrasge; you..., swdbraige; we..., hi"wabrasgewi; they...,
wabrasgefie). [Om/P.babdhaska (por)]. (waprashke (DOR)).

wabrébri" v.z. roll up large (bedding, blankets, paper, etc.): (1..., hapabrebri®;
you..., swabrebri"; we..., hi"wabrebri"wi. they..., wabrébri'fie).
[Om/P.babdhébdhi" (por)]. (wapreprin (DOR); ruberin (MAX)).

wabrége; wabréke (DOR) v.i. thin wood by a plane (or) a file; file s.t. to a
thin edge; file a plow share (or a knife, mower blade, etc.): (I..., hapébrege;

you..., swabrege; we..., hi'wabregewi; they..., wabrégefie). [Om/P.babdhéka
(DOR)].
wabrid v.i 1. bruise fine (by pushing, punching at); 2. crush to powder by

pushing, punching at; 3. root up the ground, as hogs do: (I..., hapabru;
you..., swabru; we..., hi'wabruwi; they..., wabraie). /Om/P.babdhi (OR);
D/L.pakpa"]. (wapru =DOR;

wabrube v.i. plow (by pushing) or shovel up the earth, making it "brube"
by mixing it with manure: (I., hapabrube; you..., swébrube; we...,
hi"wabrubewi; they..., wabrabefie). /Om/P.babdhipe (Dor)]. (waprupe =DOR;

wabu”ke **SEE: wabiithke; bread.

wabudhe; wabuhge adj. s.t. dry. s.t. **SEE: wak”é; budhe; dry.

wabuthke; wabuhge, wabiixge; wabu”~ke n. bread; flour; wheat, grain.
wabuhkehgu v 876) mss) ~ wabiithgethki, cookie(s); cake (lit.: "sweet
bread").  wabuthgethrithri, gravy.  wabuthge warék”i", cake;
cookies; pie; s.t. baked. **SEE: bidhe; bread; dry; grain.

** __.Sra"Sra"ifie ~ §d4"$da"ifie (lit.: "bread rounded little"), biscuits; buns,
rolls, muffins, bannock bread. ....tht (old), coarse flour.
....thayiiie (1), ....thdyige (0.); brip”e (Dor), fine ground flour.
....wigu"dhe (DOR), bushel (of wheat).

*% _..xafie (L), ....xa"je (0.) (GM); wadahuye~ wadahoye~ waddéhoye;
wadap”oske LwRr), bakery store bread, loaf of store bread; white
bread, light bread, yeast bread. **SEE: bread.

wabuhge **SEE: wablthke; bread.

wabuxge **SEE: wabiuithke; bread.

wach”é n/dj. something dead (lit.: "kills them"); .... warixawe;
(watcewaruxawe (SKN)) N scalping bundle (lit.: "dead sacred bundle").
*+SEE: Bundles ~ Sacred Bundles; scalp.  ....xumi (lit.: "smells dead");
wat”abra" (DoR) (lit.: "s.t. dead smells") n/adj/v.i. the dead, corpse; smell,
stench of dead people, animal, fowl, fish, etc.

Mishjifie harih$ji manida xranich’e
hnasge ane ke. Eda ahériifieifie ida
hida ahddadaya™asgu".

When Rabbit had traveled really far
he was about to die of hunger, they
say. Then he arrived at a small
mound and he layed down on it, it
seems.

Ahériifie:  "Dagure wardji ragu"sda The little mound said to him, "What
je," érasgu”. TAt " glina$ge is it you want to eat?" Whatever he
uk™a"  afie  ke. Ahériifie  ho wanted, the mound gave it to him,
éwa”u"na. they say. The voice of the little

mound was the one doing it.

Héda" Mishjifie iwahupasgu”. And then, the Rabbit knew, it seems.

Ahériifie aré wa™Sige woxe iya"
ke. Wach”é Ximi ¢”e iga afie ke.

The little mound was a grave. He
called it "Dead Stink", they say
[From Wéka": “Rabbit fed by Ghost" SKN,

"Traditions"”, p.501].

*% ... (arch.) (SKN) n. a war honor; a coup of a "successful partisan" who
conducted victorious war parties. It is the greatest title a man could
receive. It was given only to bundle owners. Also, it was given to a
hunt leader "gixréwatogera” who was attacked and whose men fought
off the foes. (watcle (SKN)). **SEE: war honors. wach”éhi n
murderer; Killer; hunter. /Om/P.wat*édhe (DOR)]. **SEE: man hunter; war.
wach”éhige n. a marksman; a good hunter (one who always successful
AND kills the game). [Om/P.wakidepi (DOR)]. wach”éhige; kinagpre
warupi (arch.) (MAX) n. excellent hunter who is always successful (as a
lone hunter, rather than a group hunt). **SEE: Kinigre; waripi; hunt.

wachége; wichege v.z. polish, rub s.t. till it looks new: (L..., hapichege;
you...,, swachege; we..., hi"wachegewi; they..., wachégefie).  [W.wahi'c;
OmP.batega; D.pateca]. (waceke (DOR)).

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh

©
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wachéxa"je (?) LWR) n. ship, "large boat"(?). **SEE: boat.

wachi (0.); washi v.i. dance. **SEE: washi; dance.

wada ~ wada" v.i. push: (L., hapada; you..., swada; we..., hi"wadawi; they...,
wadafie). Nawe™i"na haptda" ke, I push it with (my) hands. awada
~awada" v.z. press down, press on; push on; bristle up the hair with
one's fingers; push stick down in the water to feel (or) find depth. (wata
(DOR)). **SEE: press on, push. ~wahada" waxada" bristle up the hair
with one's fingers and make it stand up. [NOTE: A similar word: wa'"da,
(go) look at s.t.].

wada ~ wada; wada"(?) v.i go see; look at, look around: (I..., wata;
you..., warasda; we..., hi"wadawi; they..., wadafie) or (I..., hapada; you..., swada;
we..., hi"wadawi; they..., wadaiie). Bima™shida 4re Pafii Chinada
hi"wa"dada tahfie ke, At noon, we'll look around at Pawnee (Okla.).
**SEE: ada; see.

wadahe. **SEE: Maya® Wadahe.

wadahoye ~ wadahuye n. white bakery bread. **SEE: wabithge.

wadajege v.r. wither (grass, vegetation) by punching at it, pressing on it

(as when one continually drives a vehicle over the same path); root up (said of

hogs rooting up the ground, causing vegetation to wither): (..., hapadajege;
you..., swadajege; we..., hi'wadajegewi; they..., waddjegefie). (wataceke (DOR)).
[Om/P.banatega (DOR)]. **SEE: wilt.

wadak”o v.z. poke fire (not burning) & make it blaze up; stoke up fire (by
punching at the live coals):  (l.., hapadak”o; you..., swéadak’o; we...,
hi"wadak”owi; they..., waddk”ofie). (watako (DOR)). [Om/P.banaxdhi (DoR)].

wadana watdna; wata"na (DOR) [wadd'ra] adj/v.i.. concentrate; be
focused; be unconcerned of anything while working (ar sawing, filing,
planing, pressing, pushing s.t.); pay no attention to anyone (while working):
(I..., hapadana; you..., swadana; we..., hi"wadanawi; they..., wadéanafie). (watanra
(DOR)). [Om/P. baezhuba, baankhtiegan (OR)]. **SEE: wada"we.

Wadaiie pers.name [wa (something) + ada (see) + fie (they)] One Who
Always Foretells; a seer; psychic, clairvoyant; prophet; *+SEE: wada"we;
always; foretell.

wadaiifie ~ wadafine v..  make furious with pain by punching,
stabbing: (L., hapédaiiifie; you..., swédaiiifie; we..., hi'wadafiifiewi; they...,
wadafifiena). (watanyifie (Dor)). Riwdadafiifie gina ke, He wanted to
make you furious with pain by punching you out. Eswéna ripadadifie
hiie ihare ke, I thought I was going to make you mad punching you.
[Om/P.badadhi" ®or); D.pahnashki"ya" oor)]. **SEE: gidaiiifie; angry.

wadaiiige. **SEE: wadaiiiie.

wada". **SEE: wata".

wada"we ~ wada"we n/adj/v.i.  give (or) pay attention; mindfull(ness),
regardful; heed, take heed; aware, be aware; note, take notice;
concentration. **SEE: wadéna.

wadap”oske ~ wadap”oske (LWR) (lit.: "s.t. puffs out from heat") light
bread, yeast bread. **SEE: wabuthge.

wadarugri'we FM)JY) (lit.: "s.t. moves along by lightning and heat") .
electricity; television.

wadasdi ~ wadasti; watasri (DOR) n.
Wadasdihiwi ke,
skidhe (DOR)].

wadathoche (FM); wa"daxrosje n. pecan (free, wood, nut).

wadathu; watathu (DOR) 7. hominy. [Om/P.wabishnudhe; D.pashdayapi
(DOR)].

wadaxra” v.i.

cooked speckled (or) sweet corn.
We cooked up sweet corn/ squash. [Om/P.wata"zi

make hot from pushing, thrusting a long time (said of the

bowels when constipated): (I..., hapadaxra™; you..., swadaxra"; we...,
hi"wadaxra"wi; they.., wadaxra"ie).  (watakhra" ~ watakhda" (DOR)).
Riwadaxra" ke, It makes you hot! [Om/P.banakade (or)]; **SEE:
constipated.

wadaya"ya" v.i polish metal with a file till polished & glitters: (I...,
hapadaya’ya";  you.., swadaya'ya"; we.., hi"wadaya'ya'wi; they...,

wadaya"ya"fie). (wataya"ya" (DOR)). /Om/P.badhianba (OR)]. **SEE: polish..
wadaye v.in.t. 1. (sound word) tap, make a tapping sound (as hitting an
end of pencil on wood). (wataye (DOR)). [Om/P.batashi mor)] 2. blister the
hands from punching, plowing, sawing: (I..., hapadaye; you..., swadaye;
we..., hi"'wadayewi; they..., wadayefie). (wataye (DOR)). [Om/P.badazhe (DOR)].
wa"daxrosje; wadathoche (FM) n. pecan (free, wood, nut).
wadhadhahe. **SEE: wathathaje; fringe.
wadhadhaje. **SEE: wathathaje; fringe.

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wadhi /wadi] ©or) (traditional native medicinal terminology) n. something
yellow [NOTE: This is the "fidhi" (yellow water) or "fito" (blue water)" which
is said to be bitter. When the affected area is small (the infected matter, the bile
swelling), the traditional native doctors prays first for spiritual assistance. Then
the area is treated by removing the bile from the Indian patient by making fine
cuts over the suspicious swelling and then, the doctor sucks out the bile using a
small female buffalo horn, and then sprinkles dry medicinal herbs on the cuts to
affect healing. This act is called: "wadhi rudhé". If the doctor accidently
swallows any of the discharge, it is immediately spit out, and he rinses his/ her
mouth. The buffalo horn is also frequently rinsed out in a bowl of fresh water.
The doctor prays after the treatment and for the next four days for the patient's
healing. No scars are ever known to occur from the cuts over the afflicted skin
area. (wathi (DOR)]. /Om/P. wazidhedhe mor)] . **SEE: cure; doctor; heal;
treat.

wadhixoge (O.) /wadixoge/; Warixoge (1)LWR) v.z. scold them, admonish,
discipline them; reprimand (several persons); tell off, yell at: (I...them,
wadhixoge; you...them, washrixoge; we...them, hi"wadhixogewi; they...them,
wadhixogefie). (wadhikhoke (DOR)) . /Om/P.wehusa (pOR)]. **SEE: arixoge;
rixégre; scold.

waddbe; (watope (DOR)) v.i. (a sound word) kong! (a hollow sound). [NOTE:
This is the hollow sound made when one punches at the ground that has a cavity
beneath; punch, press, thump on the boards of a floor and cause it to make a
hollow sound]: (I..., hapadobe; you..., swadobe; we..., hi"wadobewi; they...,
wadobefie); wadodobe, punch repeatedly making a hollow sound (in
the ground, floor). [Om/P. batide (DOR)].

Wadéhda (old) ~ Watéhta (Es) ~ Watihta(na) (GM) n. Otoe Indian

Community, People, Tribe. "Wadohdada broge chinadd daminana",
u"nage ke, "All the Otoes are at the village", he told me.
[NOTE: The name has also been written as: Wat“ohda, Wat"oda (LWR), Watota,
Wadotan, Wahtohtana, etc. Ed Small, an loway, said the term is derived from
"wattihdana" (copulate). W.J. McGee said it meant "paramours, aphrodisians".
From the journal of Stephen H. Long, he wrote: "Those who copulate". By the
1970s, 1980s, no person would, could confirm the above recorded meaning(s).
The current term for the Otoe People, Tribe is "Jiwére" (lit. Going from here),
often written as "Chiwere".] **see:  Otoe. [W.wajokjdja; P.wadhotadan;
Om.wathutada s); Os.wazhoxdha; L.watéhtata (RIG) (DOR); hotawa)].

wadohe ~ waddxe; (watoghe (DOR)) v.i. lance, pierce a blister, sore letting
the water out, pus out: (I..., hapadohe; you..., swadohe; we..., hi"wadohewi;
they..., wadohefie). [Om/P. baduzhe dor)]. **SEE: blister; pierce.

wadoéwe v.i. pound and make fine (as dried corn, buffalo meat, pepper): (1...,
hapadowe; you..., swadowe; we..., hi"wadowewi; they..., wadowefie). (watowe
(DOR)). [Om/P. batube pOR); D. wapakpan, pakpan]. **SEE: awabru; egwabru.

wadoxe; waxohe v... punch a hole in (Refers to s.t. hollow, metallic objects,
pottery, etc.): (.., hapadoxe; you..., swadoxe; we..., hi"wadoxewi; they...,
wadoxefie). (watoxe (or)). wadédoxe, punching full of holes. **SEE:
waduduxe.

waddye vz break or fracture by pushing, punching, thrusting at (wood,
metal, bone, etc.): (l..., hapadoye; you..., swadoye; we..., hi"'wadoyewi; they...,
wadoyefie). (watoye (Dor)).  wadoédoye, punch, push and break many
times. /Om/P. bakha wow); D. pawegha]. **SEE: break.

wadu; wadihda »/.i. have intercourse; copulate; make love (TD) (LWR):
(L..., hapadu; you..., swadu; we..., hi"waduwi; they..., wadufie).  .... maiii (TD),
nymphomania (lit.: "intercourse continous"). **SEE: Wadoéhda.

wadiu”*dhi » yellow corn;  wadu”~thage »n. seed corn (lit.: "loose
corn"). **SEE: corn.

waduixe. **SEE: watéxe.

wadiduxe ~ wadodoxe ~ watotoxe v.i. break up of twigs, branches
(said of livestock going in, through the brush). **SEE: watéxe.

wadigwara; (watukwara (DOR)) v.i. wear holes in (clothing) by playing,
scooting, scraping, punching; scrape a hide too much, causing holes in
it (arch.): (l.., hapadugwara; you..., swadugwara; we..., hi"wadugwarawi;
they..., wadugwarafie). [Om/P. badiadha (DOR); D. pakuka].

wadihda **sEE: wadu.

waduje n. corn (on the cob); maize (in bulk). [NOTE: Buffalo Clan owned the
corn, as they brought it to the People. **SEE: Buffalo Clan Legend]. Waduje
wabuxge tanaha aré"sun hagunda ki, I want either corn or bread. **SEE:
corn.

i as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon

©
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** ... chi (lit.: "corn house"), corn crib; .... thage ~ wadu”thage, comn
off the cob, loose corn; kernal corn (may be uncooked). [Om/P. watanzi
saka or)]; ... hgu, .... thka (old), .... xgu, white or speckled sweet
corn (uncooked). [Om/P. watanzi skidhe mor)];  .... dabraye (lit.: "corn
pops open by heat"), popcorn;

** waditshehgu; watusheku k),
wadutoge, blue corn. **SEE: corn.

wadwa" v.«. pumpkin; squash. [W. witca", witca"wa; Om/P. watd"; Os. wada'";
D.wamnu,; L.wakmu; Sa.wagmu]. .... brathge, flat, round, white squash
(FM);. ... budhe, dry, dried pumpkin. .... dhi; wadwa"dhé, yellow
squash. .... guye (FM); ... pagweye (SKN), crooked neck squash.
.... haséga; (watwasoka (SKN)), long neck squash. .... hgahi";
(watankahin (SKN)), white squash. .... kiye, little round squash. ....
pa $doye (GM), crooked nosed squash;

*% ... tha, pumpkin seed. .... téiiie (1) ~ .... téige (O.) (LWR), squash
"little green pumpkin".  wadwa"ifie, little speckled squash.
rejé; (wadwannetce (SKN)), squash bottoms (for eating).  .... rejéthure;
(wadwandetcethule (SKN)), long sharp squash. **SEE: withgawe; pumpkin;
squash.

Wadwa"HugreMi (person’s name) Pumpkin Vine Woman. [NOTE: HH
#128 in George Nuzum. Bibliography on Ioway Indians, 1880.: "Wy-to-hum-
gra-mee” "Pumpkin Vine (Woman)", Louise White Cloud (320). 4/4 loway.
Speaks no English. Born 1848. First married to The gro wo nung on 2/28/1876
(James White Cloud).

wa”é (DOR) v.t. scatter right and left (by pushing with fork/shovel, as wet
wheat or hay after a rain, in order to let it dry): (I..., hapa”e; you..., swa’e; we...,
hi'wa ewi; they..., wa"éfie). [Om/P. baedha" (DOR)]. **SEE: scatter.

wogadho ~ wokadho. **sEg: wékadho.

waga"ga ~ waga"ga". **SEE: waka'ka.

wagaxe n/v.t. 1. writing. 2. to mark, scratch s.t. (by pushing); write s.t.;
draw, sketch. 3. get credit: (I., hapagaxe; you.., swagaxe; we...,
hi"wagaxewi; they..., wagaxefie). 4. Paper (0.) (LWR). (wakdxe (LWR));
wakaghe (DOR)). [W. wakaghé(-na); Om/P. baghu; Os. gagdaxe (make grating
sound by striking metal); D. owa]. **SEE: warubrabra. awagaxe, mark on
s.t., scratch on, write on. wawagaxe, paper (lit.: “write on s.t.”),

** ... wak"é ~ wagiwagu v.r. cancel, void, wipe out a debt. **SEE:
wak” 6.

wagéxe v.i. 1. scratch s.t. (by pushing with a stick, knife, etc.); 2. saw a
board against the grain (DOR): (l..., hapagexe; you..., swigexe; we...,
hi"wéagexewi; they..., wagexefie). (wakeghe (DOR)). [Om/P. bagighe (DOR)].

wagi*u" v.r. 1. do s.t. for another; make, work for another, serve s.o. 2.
make s.t. new for them; repair s.t., make anew: (I.., wagi*u"; you...,
wardgi*u®; we..., hi"wéagi*u"wi; they..., wagi*u'fie). Badhi “u'na koge
wawagi™u”, He made for us a cedar box. Bimasi wartje pi
wawaragi®u"wi ke, You all made a nice lunch for us. Waka"da
hi"wagi*u"wida maya" gir6 hi"wahupe tahiii ke, When we work for
God, we'll know peace. Wayere S"age wagi*u"da wartipi hile ke,
Whoever does something for the Elders will do well. [W.wakiuna; Om/P.
wegaghe, wegigaghe (DOR)]. **SEE: waripi wagi*u”

wagibri"; brébri" adj. s.t. twisted; twisted. **SEE: twist.

wagidota" v.it. war; declare war; make war against them: (I've come to...,
wagidota" haji; you've come to..., wardgidota” raji; we've come to..., hi"wagidota"
hi"jiwi; they've come to..., wagidota" ajife). ~ Hu"je, hi"wagidota" hi"hiwi
hile ke, Yes! We're going to arrive there to make war on them.
(wakitotan (DOR)). [Om/P. wenudd", nuda". I go..., anidd"]. **SEE: dota" ;
war.

wagigu"dhe v.iz. teach; teach several things to another: (I..., wagigu"dhe;
you..., waragigu'dhe; we..., hi"wéagigu"dhewi; they..., wagigu"dhefie). Pi
wawaragigu"dhewi ke, You teach us. (wakikunthe (DOR)). [Om/P.
weganzai, wagianze (DOR)]. **SEE: giga"dhe; wagi"dhe; teach.

wagik™" (DOR) v.iz.  carry another person's property for them: (I...,
wagik/i"; you..., wardgik/i"; we..., hi"wagik i"wi; they..., wagik"i"fie). (wakikin
(DOR)). [Om/P. weganzai, wagianze (DOR)]. **SEE: ik i"; carry. .....ré v.t.
carry another person's property for them, taking it to them (DoRr): (L..,
wagik " hajé; you..., waragik®i® sdé (shre (DOR)); we..., hi"wagik " hi"nawi;
they..., wagik"i" arafie). Chi"doifie niwe koge hi"téwi wawagik " arawi
ke, Those two boys carried our boxes to us. Waragik " sda je, Did
you carry their things to them (as they requested)?. (wakiki re (DOR)).
[Om/P. wegi”in, wagi™in dhe (DOR)].

cut & dried corn (and braided?);

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

waginayi" (DOR) v.i/. 1. walk on another's property (for or against them) 2.
walk on s.0.'s property (at their request): (l..., waginayi"; you..., wardginayi";
we..., hi"waginayi"wi; they..., waginayi'fie). (wakinayi (DOR)). [Om/P. wetan
(DOR)]. **SEE: aginayi"; nayi".

wagiiii (DOR) /wagiiif] v.t. keep s.t. for them; keep s.t. for another (keep
their property at their request): (..., wagiiii; you..., waragisri ~ wardgisni; we...,
hi*wagifiiwi [h(i") + wa- + a- + gi- + fi(i) + wi]; they..., wagifiifie). Wa"gidi ke
[wa- + (hi"-) + wa- + ], He keeps them for me (my horses). Wa"nagishni
ke [wa- + (hi") + ra- > na- + ...], You keep them for me (my children).
(wakinyi (DOR)). [Om/P. wedhin, weagadhin (DOR)]. **SEE: egraii; afii; have;
aginayi"; nayi".  agiiii /agiij] v.. keep s.t. for another (to keep their
property at their request): (.., 4gifii; you..., asrifii; we..., hafiiwi [h(i") +
a"fi(i)wi]; they..., afiifie).

wagirage ~ wagidhage (DOR) v.z. cover, conceal s.t. for s.0.; cover their
property for them (at their request): (1..., wagidage; you..., waragisrage; we...,
hi"wagiragewi; they..., wagiragefie). = Dagurexshu" hi"waruthanewisge
wawagirage re, Cover for us what we have done wrong! Wahixsje
nuwe awagiragewi ke, My two sisters covered for us. (wakirake (DOR)).
[Om/P. wegigdaxade (DOR)]. **SEE: arage; cover.

wagiridhuge; agiridhuge v.i%  covet, desire s.o.'s property: (I..,

wagijithuge;  you...,  wardgisrithuge; we..., hi"wagirithugewi; they...,
wagirithugefie). (wakirithuke (DOR)). **SEE: waridhuge; covet.
wagiroxi ~ wagiroxe; waroxi ~ waréxe; waréhi na.r. 1. prayer. 2.

pray; petition to one; pray more than one prayer; ask for s.t.. (I.,
wagidoxi; you..., wardgisroxi; we..., hi"wagiroxiwi; they..., wagiroxifie).
Hi"tuga", Wai"nigiroxe tahiii ke, We will pray to thee, Oh, Lord!
(wakiroxe (DOR)). [Om/P. dhahan; wadhahan (DOR)]. **SEE: war6xi; réxi.

wagirudhe v.z. take, take s.t. for (s.0.); receive, accept s.t. for s.o.: (I...,
wagidudhe; you..., waragisrudhe; we..., hi"wagirudhewi; they..., wagirudhefie).
Shuiie, wawaragisrudhe ke, You received the horses for us. (wakiruthe
(DOR)). [Om/P. wedhize; wegidhize (DOR)]. **SEE: rudhe; take; receive.

wagiruga” ~ wagiruka" v.r. separate (by punching, pushing); separate two
objects (pieces of wood, metal adhered together) by pushing between them:
(I..., hapagiruka"; you..., swagiruka"; we..., hi"wagiruka"wi; they..., wagiruka"fie).
(wakirukan (DOR)). [Om/P. baakidhaha; baakiwaha, baakiawaha; D. pakinukan
(DOR)].

wagirupiskuiii ~ wagirupiskuiie; wagiruthage v.z wrong, do wrong to
another; grieve, be unjust to s.o0.: (L.., wégidupiskudi; you...,
wardgisrupiSkuii;  we..., hi"wagirupiskuiiwi;  they...,  wagirupiskuiifie).
(wakirupishkunye (DOR)). [Om/P. wagidhipiazhi (DOR)]. **SEE: warupiSkuiii;
wagiruthage.

wagirusra" réhi ~ wagirusda" réhi v..
another. **SEE: réhi; wagiwagu.

wagiruthange v.. 1. do wrong to another; 2. tresspass against, sin
against another (DOR):  (I..., wagiduthage; you..., waragisruthage; we...,
hi"wagiruthanewi; they..., wagiruthapefie). (wakiruthanye (DOR)). Madhéhga
hi"negisdudhe”i wa"nagisduthane ke, = When you took my money
(without my knowledge) you did me wrong. Daglira®u"na
wawagiruthagena je, Why did they do this wrong against us. /Om/P.
wang’ankakidhe (DOR)]. **SEE: warupiSkuii; wagirupiskuiii.

wagi*u" v.it repair s.t. for another; make new, anew; renew son's
property for them:
they..., wagi*u'fie). **SEE: wariipi wagi®u"; renew.

wagiwa”adhe; giwa“adhe nA.z. cattle drive; herd livestock; drive
animals for s.o.: (I.., wagipa“adhe; you.., waragiswa’adhe; we...,
hi"wagiwa“adhewi; they..., wagiwa”adhefie). (wakiwaathe (DOR)). Shufie
wawagiwa”adhewi re, Drive our own ponies for us! [Om/P. webaaze;
wegibaaze (DOR)]. **SEE: waripiSkuiii; wagirupi$kuii.

wagiwagaxe .. write to ~ for them: (I.., wagipagaxe; you...,
waragiswagaxe; we..., hi"'wagiwagaxewi; they..., wagiwagaxeiie). (wakiwakaghe
(or)). Wawaragiwagaxestu"wi je, Can you write for us? (Due to poor
eyesight). /Om/P. webaghu, wegibaghu (DOR)]. **SEE: wagaxe; write.

wagiwagu; wagaxe wak”6; wagirusra" réhi v.r cancel, forgive a debt
for another: (1..., wagipagu; you..., wardgiswagu; we..., hi"wagiwaguwi; they...,
wagiwaguiie). (wakiwaku or)).  Madhéhgachi wawagiwagu ke, The
bank canceled our debt for us. /Om/P. wegibashedhan; D. wicakicicazhuzhu
(DOR)]. **SEE: wagaxe; cancel; forgive; write.

forgive s.o.; let go s.t. for

(I..., wagi*u"; you..., waragi*u"; we..., hi"wagi*u"wi;

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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wagiwajige v.t. sweep for s.0.; dust for them (by pushing a broom or brush):
(L.., wagipajige; you.., waragiswajige; we..., hi"wagiwajigewi; they...,
wagiwajigefie). (wakiwacike (Dor)).  Washifiegi nomiye wawagiwajige
tahna, After they dance, will you sweep for us? [Om/P. webabekhi;
wegibabekhin (DOR)]. **SEE: wajige; sweep.

wagiwesa v.. dull the edge of any sharp tool (by punching or thrusting it
against something hard): (L..., hapagiwesa; you...,
hi"wéagiwesawi; they..., wagiwesaile). (wakiwesha (DOR)).
babetan (DOR)].

wagixa (L) (GM) v.i. excell, exceed; be excessive; very, very much. **SEE:
wéxa; very.

wagixra n. assistant, attendant, helper.

wagrage (sound word) v.i. Thud!!! 1. The sound made by a door or plank
when pushed. 2. To push, punch a hard buffalo hide, causing it to give
a dull sound: (I..., hapagrage; you..., swagrage; we..., hi"wagragewi; they...,
wagragefie). (wakrake (DOR)). [Om/P. bakadha (oor)] . **SEE: ring.

wagra"je v.i. shorten, blunt the end of s.t. (wood, metal by planing or filing
away): (L., hapagra”je; you..., swagra'je; we..., hi"wagra"jewi; they...,
wagra'jefie). (wakrace (DOR)). [Om/P. bagdhande (DOR)].

wagra"sge; waka"rasge (?) n. frog. **SEE: waka"rasge; frog.

wagra"sgu; wagrasku ».  frog leg(s). [NOTE: From a wéka"]. (wagnasku

(SKN)). **SEE: wagra"sge; frog.

Wagré Kagre (skN) White Plume (Wéka" Story Name). [NOTE: White
Plume revealed to his wives that although he went about as a handsome man, he
was not really a human being, but an eagle (Thunderbird?). Before he flew away
into the Heavens, he told that when men wish to be good hunters, as he was a
proficient hunter, they should wear a white eagle plume in the hair, and think of
him. If one made a thorough comparison between the available literature and
cosmic understanding of all the Siouian communities and their surrounding
neighbors such as the Pawnee, one may be able to determine if he was one of the
constellations.  A.Skinner's "Traditions of the loway Indians" [JAFL: 38. 1925.
pp.458-461].

The more common translation for White Plume is: Masa" P 63ge Thka. “Wagre
Kagre” is a special term: [from: Xra gre(dhe), spotted eagle; Hga'gre(dhe), white,
spotted/ stripped]. The special term is in F. LaFlesche's Osage Dictionary, p.31.
Skagthe is “a white downy feather taken from the under part of an eagle's wing or
tail and used as a symbolic or decorative plume. ...it represents the white light of
the sun.” Wagthé, (p.189) is “a symbolic plume made of a downy feather of an
eagle.” It is also used as a personal name.

The Winnebago (Hochank) have a personage in their traditional stories named
“Wears White Feathers on his Head” which may be the counterpart of White
Plume, as he too, is identified with the Heavens.]

wagrédhe v.z. 1. write line after line (as in bookkeeping or in a copybook)
(LWR). 2. write s.t. (0.): (L., hapagredhe; you.., swagredhe; we...,
hi"wéagredhewi; they..., wagredhefie). (wakrethe (DOR)). [Om/P. bagdhezemOr);
Os. wagdhéthe]. **SEE: wagaxe; write.

wagri"; wagri (LWR) n. bug; insect; worm; crawling animal.

wagri" daka" lightning bug "bug lights"
wagri" dowe lizard "four legged crawler"
wagri" ha"ha"je  spider "night insect"
wagri" hé grerabri" horned "eight-horns"

toad

swagiwesa; Wwe...,
[Om/P. babesin;

wagri" hi" Suwe caterpillar "small furred"

wagri" hi roha" centipede "many legs bug"
wagri" hi Suwe caterpillar "small legs"

wagri" naiii bee "sugar bug"

wagri" naxe stink bug "stink bug

wagri" pfap~aje  worm "spongy bug"

wagri" p~osge gnat "puffy bug"

wagri" xdxaje spider "web ~ weaving insect"

wagri" xa"xa"ji"ifie maggot
s

wagri'ifie (1.); wagri"ige flea

"little bugs infested, swarming
"little bug"

*¥*  [W. wikiri ;OmP. wagthiska ;Os. wagdhi ; K. waluska; D. waduskana; L.
wabliska].

** wagri" naiii; wagri" fii v./ honey (lit.: "bug's fluid"). wagri" xdxaje
(wakrihahaje (LWR))), spider; spider web (lit.: "insect web; web insect").

** Wagri" Ragwa ». Eating Bugs ~ Worms (personal name) (lit.: “pecks
bugs”).

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wagra v.z. break ice (by thrusting); make a hole in the ice for livestock to
drink water in freezing weather: (I..., hapagru; you..., swagru; we...,
hi"wéagruwi; they..., wagrifie). (wakru (DOR)).  Nuxe wagriwida chéhga
ratd"stufie tahiie ke, When they break the ice, the cows are going to
drink. /Om/P. bagdhu (DOR)].

wagrid"; gri"; ugrine; wogruge v.. curse, cuss; call s.0. bad names;
revile: (L., hapagru™; you..., swagru"; we..., hi'wagru"wi; they..., wagra"fe).
[W. Om/P. gdhangdhan; Os. gdhan, wagdhan].

wagri"je v.t. 1. saw off a big log short. 2. punch at wood and break,
fracture it. 3. break off (stick, etc.) by punching at it: (L., hapagru®je;
you..., swagru'je; we..., hi"wagru"jewi; they..., wagri"jefie). (wakrunce (DOR)).
[Om/P. base, badanpa; D. paksa (DOR)]. **SEE: néwagu"je; wadoye.

wagi v.i come away: (l.., wagu; you..., rawdgu; we..., hi"waguwi; they...,
wagufie). **SEE: gu.

wagu"dhe; wagi"dhemi (female) n. teacher. wagigu"dhe v.iz. teach;
teach several things to others: (I..., wagigu'dhe; you..., wardgigu"dhe; we...,
hi"wagigu"dhewi; they..., wagigu'dhefie). ~ Ponca City idd wagigu"dhemi
weégrupiifie ki, She's an excellent teacher at the Ponca City (schools).
**SEE: gign"dhe; wagi"dhe; teach.

waguiie ta " (wagliie cur)) n.  rainbow.

waha v.i 1. show, present; view; show suddently. 2. stretch out; present
to view. 3. push forward suddently, that one may see (por). 4. raise the
hand; wave the hand: (I..., hapiha; you..., swéha; we..., hi"wéhawi; they...,
wahafie). Néawe gwaha ke, He raised his hand. ~ A"giwahafie to, Let
them show it to me!  Swaré k”irdna nawe waha mafi ke, Now and
then he raised his hand. (waha (DOR)). [Om/P/Os. baha; Os. nanbe baha,
show the hand as when taking an oath; D.paha, raise to strike; apaha, raise over;
pazo (DOR)]. waha réhi (DOR) v.i. push forward suddently so one may
see. wahaha, raise (& wave hand); wave (at s.0.). wahahi, cause
another to show an object (DOR): (I..., wahdha; you..., wahéra; we...,
wahéhi"wi; they..., wahéhifie). (wahahi (DOR)). [Om/P. bahakidhe; D. pazokiya
(DOR)]. **SEE: wahaye.

**  awdha, wave, make motion at s.o.. giwaha ~ giwahaha, wave
s.t.  nawe giwahaha, wave the hand.  wahada" (waghatan (DOR)),
make stiff by rising (dough). mi" wawaha, wave a blanket (give alarm
of approaching enemy) (arch.). **SEE: wave.

WahadheMi personal name Flees From Them Woman. **SEE: hadhé;
O.Census 22.2.

waha" ~ waxa" v.i 1. walk through, under thick bushes, thickets or tall
grass by pushing it aside on either hand. 2. bruise under the skin
without breaking the skin (as when one punches another): (l..., hapaha®;
you..., swéha"; we..., hi"'wéha"wi; they..., wahdha"fie). (waghan (DOR)). Xame
waha" hajé ke, I went through the tall grass and thickets, pushing it
aside. [W. git"ék; OmP.bakza (DOR)]. **SEE: iré uwadowe; uxri; uxrawe;
watha"; wathdéwe; walk through.

wahada" ~ waxada" ~ wahata" v.i. 1. bristle up the hair (with one's fingers
and make it stand up). 2. make rigid (as an umbrella) by raising it. 3.
stiffen (as a dead animal with its limbs stretched out); rigor mortis: (L..,
hapahada”; you..., swahada"; we..., hi'wahada"wi; they..., wahadafie). (waghatan
(DOR)). [OmP.baghadan (DOR)]. **SEE: wahaye.

wahadhe v.i scare away; scare a person or animal and cause them to
flee; approach an animal, bird, etc., making it retreat or leave its place,
nest, etc. (old): (I..., hapahadhe; you..., swahadhe; we..., hi"wahadhewi; they...,
wahadhefie). (wahathe (DOR)). Wawahadhefie ke, They make them
leave their retreat. Ripadhe, Iscared you. Daglra“u'na hi"swahadhe
je, Why did you scare me so that I ran away? [OmP.baaze (DOR)]. **SEE:
hadhé; scare.

wahama ». corn on the cob, ear of corn; corn in husk. wahama
biuthke ~ bithge, corn silk. wahama rayage (DoRr)), corn break and
hang down (as when livestock get into a field and damage crops). ~wahama
thd, corn kernals, seed. wahama thiifie (1) ~ wahdama thiige (0.,
corn pollen. wahama wadije, corn on cob. wahama xiha, corn
husk. /W. woohd"p; OmP.wahdba; Os/K. hdba; Q.wazhi"ahé; L.wagmeza;
wahuwapa; Cr.xooxaashe]. **SEE: corn.

wahata" **SEE: wahada".

wahawe (DOR) v. skin an animal (by pushing off skin with the hands without
instrument, after pushing a knife along the skin to split it): (1..., hapdhawe; you...,
swahawe; we..., hi"'wahawewi; they..., wahawefie). (waghawe (DOR)). [Om/P.
baghabe; D. paghpa (DOR)]. **SEE: skin.

i as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon
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Wahaxi (wahaghi (DOR)) n. Late Harvest; The second of two seasons of
the Fall ~ Autumn. [NOTE: This is the time when the mature corn has
hardened on the cobs, ready to shuck and shell. Each family would save its seed
kernals for replanting in the next year. Then the dried ears were shelled off the
cobs, and pounded into corn meal in a log mortor, or crushed on a flat stone by a
small stone corn crusher. The season is known to white people as "Indian
Summer"]. [wahaghi (DOR)]. [W.Wahdaghi].

wahaxi jé"e this wahaxi
wahaxigi last wahaxi
wahaxirida last wahaxi

[NOTE: It refers to the season of wahaxi in past years before last wahaxi].
wahaxirida étagi the wahéxi before (or)
during wahaxi before last

wahaxida next wahaxi

[The above list taken from James O. Dorsey MSS (NAA 4800), Smithsonian
Institute, Wash., D.C. 1890]. [W.Wahaghi (ripening); OmP.wasida (DOR)].
**SEE: Autumn; Warita".

wahaye v.r. raise s.t.. (L., wahaye; you..., wardhaye; we..., hi"wahayewi;
they..., wahdyefie). (waghawe (DOR)). **SEE: raise.

wahé. **SEE: waxé.

wahége (0o/d) v.i. punch, push, thrust against but not with force sufficient
to wound or kill (DOR): (I..., hapahege; you..., swéhege; we..., hi"'wahegewi;
they..., wahégefie). (waheke (DOR)). [Om/P. bahega (DOR)]. ... $kiiii ~ ....
Skuiiihsji (o/d), a fatal strike, thrust deep or with great force (a punch,
thrust or stab with force sufficient to kill): (I..., hapahege $kufi; you..., swahege
gkuiii; we..., hi"wahege $kuiiiwi; they..., wahége $kudifie). Riya"wesge
riwahege Skunihsji hiie ke, If he stabs you, he will (not just wound, but)
kill you. (waheke shkunye[khci] (DOR)). [Om/P. bahega bazhi (DOR)].

wahéhe Skuiii (0ld) adv. very s.t. ("not a little").  Pi wahéhera $kini ke,
You are very good (not just a little). [OmP. hegazhi; hegabazhi (DOR)].

wahgé ~ wahké (Fm); waxgé (LWR) (washke (DOR)). n. dish, plate; lid (Gm).
wahgé brahgeyifie (FM), saucer (lit.: "little flat plate”). wahgésta"sta",
round bowl; fish bowl. wahgé woyu (Lr); wahgé wéyuskowe, bowl
(lit.: "dish filled"). wahgé woyuskowe (oyuxroke (SKN)), bowl; pot (lit.:
"dish filled"). **SEE: wahgéyu.

** ....; wahugre; (wahogre (SKN)), bone awl [NOTE: It is made from a
halfted beaver humerus].

wahgoyu; wahgé wéyu (LWR) n. cupboard (lit.: "put plates in").

wabhi (0.); wawéhi (1) (syn.) v.i. pick up, select; pick berries: (I..., wahi;
you..., wardhi; we..., hi"wahiwi; they..., wahifie).

wahi iraweda" v.i. fold up with; wind up on (as thread on a spool): (I...,
wahi ihadaweda"; you..., wardhi isdaweda"; we..., hi'wéhi iraweda"wi; they...,
wabhifie iraweda"fie).

wahije ~ wahi"je ~ awahi"je (I) nA.i. 1. butter; butter s.t.; rub on. 2. be
better (health), pass a crisis in illness: (.., wahije; you..., wardhije; we...,
hi"wahijewi; they..., wahijriie). **SEE: awasduje.

wahiko »n. hook. ikérage, hook on, catch on. (horuse (MAX)). /L. ichoga
(hook on, lodge on, drift & lodge on, as a log]. **SEE: fishing.

wahi"je (0.) ~ awahi"je () »nA.i. rub on s.t. (jelly, jam), butter. **SEE:
awasduje; wahije.

wahire nnv.i sick; sickness; be sick. ~Wahire dana ke, She is very
sick. Wahire ki, I'm sick.  wahire chi; wégiSige chi, hospital
[W.howazha; I am..., hopazhd; OmP.wakéga; Os hiuhega; hiuhe gaxe (GM)].
**SEE: ill; sick; wégisige.

wabhiSje (old) n. sister (any sister of a man). [NOTE: Traditionally, this term is
used only by male speakers. It is an address of the most higest regard for a man's
sister. It is told that when a man has a sister, it as if he had a second mother].
**SEE: sister.

wahkawe. **SEE: waxgawe; wash.

wahoébine (LWR.). **SEE: waxébri®.

wahédan. **SEE: wahétu”; rahétu”. hétu"; cry.

wahoégre (SKN). **SEE: wahige.

wahdje. **SEE: waxdje.

wahonida. **SEE: waxéiiita"; waxébri".

wahoétu"; (wahotan (?)(DOR)) v.i. stab an animal or person making him
howl or shriek: (I..., hapdhotu”; you..., swahotu”; we..., hi"'wahotu"wi; they...,
wahotu"iie). [Om/P. bahuta";D. pahotu" (DoR)]. **SEE: rahétu”. hétu”; cry.

Wahrédwa. **SEE: Warédwa.

wahtohtana. **sEE: Wadéhda, Otoe.

wahtowere. **SEE: watéwere.

wahtista; wahtushra (?) (DOR) n. meadow. /D.pezhiokasda].

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

wahu; wahu (LwRr); wayd (GM) nA.i. 1. bone; button: bone button (or)
antler button. [NOTE: The word is often preceded by the name of what the bone
is from, animal, bird or human]. ~Wahusra"h§ji rinige ke, You are nothing
but bone. [From Wéka': "Ha'we Iyiiie Etawe" (Day and his Sons)]. 2. corn stalk.
[FROM = wadtje (corn) + huje (base)]. [Om/P. watanzihi (DOR)]. 3. wahai v.
come from; start from: (I..., haht; you..., raht; we..., hi"hawi; they..., ahtie).
Pawnee Chinada hi"wahuwi ke, We started from Pawnee (Okla.).
**SEE: gu; ha; ji; mithage; waduje; wahuge; come.

*% ,...gich”é, arthritis. Nawe riwap”osge ki. Wahtgich®e aréhga je,
Your hands are swollen. Is it arthritis?; ...kara (LwR), bony (or) thin
person. ... mahi", bone knife. ...manu (FMm), bone breastplate (worn
by some dancers today). ... mathika", bone needle; awl. ... fiige (lit.:
"no bones"), an orphan. ....Swisje; wayuswisje (GM) thigh bone ("short
bone"). wanaxi... (lit.: "ghost bones"), skeketon.

wahudhe v.i. rock; push, shake, rock s.t. (one time); move s.t. by pushing
against it; push against s.t. and make it shake , rock slowly (as a tree):
(L..., hapahudhe; you..., swahudhe; we..., hi"wahudhewi; they..., wahudhefie).
(wahuthe (DOR)). Na hapahuthegi ka'je skowe xwaiiefie ke, After I
shook the tree, the peaches fell down. [Om/P. bauza, baiza; D. wahuza
(DOR)]. **SEE: hiidhe; withaje. wahiithudhe, be rocking; push back and
forth many times, shake, rock many times by pushing, punching. **sgk:
rahidhe, rahtihudhe; rocking

Wahiigara (FM) n.  Creek ~ Muskogee (people, tribe, language).

wahuge; (wahogre (SKN)) n. 1. awl, bone awl (from a hafied beaver humerus).
2. toothpick. /Om/P. wiku; Os. wahiuk’e; D. wahukeza (spear) (DOR)]. **SEE:
wahu.

wa’ikirubra"; witikirubra" ~ wikirubra" v.z. mix up by stirring with

S.t. (stew (or) as different kinds of corn, beans, stirring with a stick): (l...,
hapa’ikirubra", you..., swa’ikirubra; we...,, hi"wa’ikirubra"wi; they...,
watikirubra"fie).  (waikirupran (DOR)).  [Om/P. baikidhibdha"]. — **SEE:

wikirubra" ~ wi*ikirubra"; gi*ikirubra"; ikirara; mix; stir.

wa”irigu v.i. pull open a little, push to a little (door, gate, lid, etc.) : (1...,
hapa’irigu; you..., swatirigu; we..., hi"wa iriguwi; they..., watiriguie). /Om/P.
bakudhe idha"dhe (DOR)]. [NOTE: iriguje ~ irikuje, a little].  **sge:  irikuje
ijéhi.

wa’iSa make a person laugh by punching, pushing at one: (I...,
hapa’isa; you..., swa’isa; we..., hi'wa’iSawi; they..., watiSafie). [Om/P. baixa
(DOR)]. [NOTE: i"84, laugh, smile; iSa ~ giSa, laugh at another]. **sze: laugh.

wa" v.i succeed in pushing, punching, thrusting, writing, etc.; wa’i"
Skuiie (DOR), be unsuccessful in pushing, punching, thrusting, writing,
etc.: (.., hapa™i"; you..., swari; we..., hi'wa " wi; they..., wari"fie). [Om/P.
bai" (DOR)].

waidkida (SKN). **SEE: wa"~4kida.

wajage v.i. dull tools, metal (by punching, thrusting with it): (I..., hapajage;
you..., swajage; we..., hi'"wajagewi; they..., wajagenie). [Om/P. baca (DOR)].
**SEE: wagiwesa.

wajax”e; (wacakhe (DOR)) v.i. [A Sound Word] ~squish, swish; thrust a stick
into wet mud containing water which flies out with a swish (DOR): (L...,
hapajax”e; you..., swajax"e; we..., hi"'wajax"ewi; they..., wajax"efie). [Om/P.
bacaki (DOR)].

wajé ~waje n. dress; skirt (woman's clothing). **SEE: shirts.

waji vt come from; arrive here from: (I..., wéji; you..., wardji; we...,
hi"wajiwi; they..., wajific). wajire v.i. begin s.t., start.

wajige v.i. sweep (or) brush off litter; sweep, dust with broom; push
away (as snow with shovel or as animals do in the snow): (I..., hapajige; you...,
swajige; we..., hi"wédjigewi; they..., wajigefie). (wacike (DOR)). Hina
hi"tawe: "Nomiye swajige hiie ki", é ki. Our mother said: "You are
going to sweep the floor". Toéribaiida ché wardjefiesge ba wajigefie
ke, In the winter time, the buffalo push away the snow to get food.
[Om/P. babexin; babeshin; badi; D. patica (DOR)]. **SEE: gijige; gixa";
wasdaje.

waji"ta ~ waji"da v... push firmly against (@ board, etc.): (I..., hapéji'ta;
you..., swéji'ta; we..., hi"wéji"tawi; they..., waji"tafie). (wacinta (DOR)). [Om/P.
badindin; D. patitan (DOR)].

wajire v.. begin s.t, start: (.., wijire; you..., wardjire; we..., hi"wajirewi;
they..., wajirefie).

waka ~ waka" (?) vt push over s.t.. (L., hapaka; you..., swaka; we...,
hi"wakawi; they..., wakafie). [Om/P. bashandha — push over a kettle and spill it].

waka" n.  snake. [W. wakd"; Om/P. wés"a; Os. weds"a; L. wakan (holy)].
Waka" na iraweda"da" ke, The snake warpped around the tree.

.t

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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bull snake
rattlesnake

waka" dhi
waka" dhi xaiie (1)
waka" dhi xa"je (0.)

"yellow snake"
"big yellow snake"

waka"hsji; (species of rattlesnake) "real snake"

[wakanqtci (SKN)]

waka" nahgi (skN) house snake; garden "angry snake" (?)
snake

wakokeiii;

waka"okéine; copperhead "common snake"

wak” oKefie;

waka" ukéiii

waka" théwe black snake "black snake"

waka" xoje blue racer [NOTE: a "grey snake"

long snake known to the
Omabha as "swift"].

[NOTE: "Waka" (snake) is the actor, the thing that embodies the verb root "-
ka"-" — a quality of God. Snakes protect the sacred. Ifa traditional story, there's a
prohibition to tell sacred stories except in the Autumn or Winter, otherwise the
guardians will bite the teller. And so stories are told in the winter when snakes
sleep...or in a sacred place, a hill or a cave. Rattlesnakes warn you. In the old
days, you did not kill a snake, unless for a sacred purpose. When people saw one
near the village, they sent a Snake Doctor (not necessarily a Snake Clan member)
to talk to the snake, to ask it to move, to not bite. The snake is a part of the earth,
like the dens where they sleep. Like the cedar that is associated with eternal life,
the snake sheds its skin and becomes anew. When a snake moves, it is like
lightning, as it moves in a squiggly way like lightning that protects sacred places.
The snake is an ancient and sacred being. " (LMF).

"In some ways, the snake unifies the Above and Below Worlds, as it moves like
lightning above and hides in the earth below. Snakes also were the anchor points
in Hochank (Winnebago) for the four corners of the world. The snake was a
wakanda, or at least the embodiment of the ancient power of creation, "-Ka"-".
Waka'da is a spirit, a mysterious power, a being of power. Ma”u" Earth maker,
The Creator [ma(ha) the earth; "0" do or make]. Bi (the sun and brother the
moon) is wakanda; Maya" also is wakanda; Taje (the wind) is wakanda; Hanhe
(the darkness, the night) is wakanda." (LMF)].

".... snakes are viewed as "sacred, mysterious" as they shed their skins. Thus,
they appear to be reborn, to resurrect themselves. Those who are reborn in the
context of the Hochank Medicine Rite are said to be "skin shedders". On the
other hand, all reptiles and also arthropods are "reborn" in this way. Snakes, in
addition, are phallic. Moreover, many snakes have powerful venom, and are
predatory animals that swallow their victims whole. They live underground,
which often means that they are associated with prophesy. There continues to be
a Snake Clan among the Winnebago and Ponca". (RD). **SEE: -ka".

** ...waka" é pida (sKN) rattlesnake skin belt [NOTE: It was used in the
Ma"ka Wasi (Medicine Dance)]. **SEE: Medicine Dance. ... Waka"
Kiraje, Snake Clan (Extinct). [NOTE: When the Snake Clan functioned, it is
said that their role was to mark the perimeters of the village. (SKN). However, the
Snake Clan among the Ioway, Otoe has long been extinct. Fragmented traditional
stories and past family surnames support their former standing. There continues
to be a Snake Clan among the Winnebago and Ponca. Also, reptiles were said to
be capable of being imbued with spiritual powers. As such, there is said that
some people understand and use "Snake Medicine" (either for good or mean
purposes). **SEE: -ka"; names ~ clan names: Snake Clan; Thunders.

Waka"da n.  God, Holy Spirit, Creator; Supreme Being; Thunders ~
thunderers (arch). Wakéa"da are abothda wawadamina ke, God sits
directly above seeing us. Waka"da nahje hi""0"wi nahjehsji, We
should love god with all heart. Waka"da, raye rigrajena..., God, I'm
calling on your name.... Waka"da wa" shige rani wok™u", God gave
tobacco to Indians. [NOTE: Waka'da is also, referred to as, "Hi"ka: My
Father" and/ or, "Hi"taga™: My Grandfather"].

[NOTE: In present day usage, Waka"da means ONLY — "God". In former
times, the term also represented the whole manifestation of God, The Creator, in
all things, including the personification in animals and birds, as well as the
embodiment of all supernatural spiritual beings and powers, especially, the
Thunder(ers), sometimes referred to as "Thunder Birds" in the traditional Native
American pantheistic universe. As such, it might be applied to any mysterious or
supernatural being or spirit, not necessarily The Creator per se. At the same time,
it refers to the ultimate Creative Force of the world. (See under the various Clan
names: Bear, Beaver, etc. **SEE: Waka"da PiSkuiii, Waka"deyige, etc.
(below); Ma~u".

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the;

“e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

[NOTE: Waké'da = God. (It may be noted the similarity of the word -
Waka"da — and the words Maka" (medicine) and Waka" (snake). The shared root
of the words is " ka" " (holy; sacred; consecrated; mysteries). **SEE: waka". The
term Wakanda is from: " wa- (something, someone, the actor of the action,
making a noun from a verb), -ka"-(state of being ' -ka"-'; -da (a locative, to be
located in a place (a hill, a river, the sky). Wakanda (is) someone or something
so ancient and beyond comprehension that is locatable in a direction, or in a
place". (LMF).

[NOTE: The symbolic representations are actually clear and strong in the oral
literature, as the Thunder Beings and the Water Spirits belong to the oldest level
of oral traditions. It is the opposition between two divine beings in the Ioway,
Otoe-Missouria social structure, the "Chéxita" (Thunderers) and their arch-
enemies, the Water Spirit, usually called "Ishéxi" (Horned Water Panthers).
Among the Hochank (Winnebago) there is a Wakandja (Thunderbird Clan) which
is the largest and most important of all their clans, and so was the lead of the Sky
Clans. There is also a Wakdjexi (Water Spirit Clan} who seem to lead the Earth
Clans. That the latter is a clan is interesting in the fact that the Water Spirits are
considered by both the Ioway, Otoe-Missouria and Hochank (Winnebago) to be a
continual enemy of both humans and the Thunderers. They are considered to be
capable of good or evil, so they are to be feared. At the same time, they may be
gallant and are capable of conferring great blessings on man.. The two entities
reflect the opposing balance between the Heavens and Earth, a dualism that is
reflected throughout the Ioway, Otoe-Missouria and Hochank clans, kinship,
society, spirituality and in the utilitarian arts and crafts of the people. (JGT) (PR).
**SEE: -ka"; Snake Clan; Thunders; Water Spirits.

[W.Ma™u"; Wakanda  (Thunderers); P/Om/Os/Q/K.Waka"da, Wako"da; L.
Waka"Td"ka; (waka" = spiritual, sacred, holy, consecreted, wonderful + ta"ka" =
big, great]. **SEE: -ka"; God; Grandfather Spirits; holy, sacred; spirits.

*% ...iya" @ch) angel. .... masa", Thunder Spirit feathers; Thunder
Bird's feathers. (wakondamazon (skn)).

Afie Migjifie ika™ "Mi%e mahdu One day Rabbit said to his
iya"ki hi"nagaxe ke. Hi"jéga na niha grandmother: "I want you to make
~Mi'fie dagura je," 4"aSgu”. me a bow. What kind of wood do my

uncles (the Indians) use for that

purpose?”
Ikofii: "Ha. Hitagwa ithagrehu "Why, my grandson, they use ash and
na"pi héda" "a"fie ki," a%asgu”. bois d'arc."

Migjifie: "Hi'kaiii Gasu" Hi"jéga
masu” ndha ma iSkagrefieda dagura
je," & asgu”.

IkGfii: "Ha. Hi'tagwa Waka"da
masu” Mi"fie ki," é ke.

"Now my grandma, what do my uncles
use for to feather their arrows?" he
asked.

"My grandson, they use Thunder-

2070ji wayine broge ajifiasgu”. Xra
gret(" mankoke broge ajifie ke.

Gahéda Waka"dahsji ajifie ke.
Masu" agi"nawe rudhé asgu”. Rugri"
ithgéiiechi wada§di"sdi" ke. Héda"
waiii gre “aSgu”.

Spirit feathers," she said.

Rabbit went to a hill and he called out.
Soon all the birds came to him—
eagles, hawks, owls.

At last the Thunderbirds came. He took
twelve feathers. They were shiny
and bright like lightning. So he took
them home, they say.

[From Wéka" “Mishjifie Mdahdu Gaxe (Rabbit
Makes a Bow and Arrow", Skinner)].

HE ... Ma™U" (arch) Creator; Holy Spirt; God Almighty (lit.: "Earth
Maker; Creator "). ... néchiifie (I.) ~ .... néchiine (0.) n. Spirit(s); tree
sprite, elf, fairy, faeries. Waka"da péje wagaxe (ach) (MAG)
lightning (lit.: "God?'s fire writing"). **SEE: lightning. ~Waka"da piskiii,
satan, devil (lit.: "bad spirit").

**  Hintiga", ...., My Grandfather Great Spirit.

**  Waka"daifie (personal name) Little Thunder (old) ~ Little God (?).
Waka"dakipa (personal Bear Clan name) Meeting The Thunders (old) ~
Meeting God (?) Waka"de ifie (1.); Waka"deyige (0.) Son of God,
Jesus (Christ). [NOTE: lyifie ~ iyine (his son). In prayers and in songs and
hymns, Jesus is often referred to as "Hi"yina" (My Older Brother) or "Hi"yino"
(Oh! My Older Brother) (voc.)].

wakahi". **sEE: - wika"hi".

wakanga. **SEE: -waka"ka.

waka"ga. **SEE: -wak4"ka.

waka"hi"; wika"hi ~ wika"hi (DOR) n/v.i. lariat; reins; bridle; long thong.
**SEE: wika"hi"; rein.

waka"ka; waka"ga; wakapga (wakanka (DOR)) v. push against one
suddently, making one turn a little, a bit (por).  Hi"waka"ka réhiiie,
They pushed against me suddently, causing me to turn a little.
Riwaka"ka réhifie, They pushed you and caused you to turn a bit. (0/P,
bakanga dhedhe (DOR)).

“in “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in canyon

“i” as ski; in_hee;
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waka"rasge ~ waka"nasge (lit.: “sacred being wring moisture out with mouth”)
n. frog; toad. **SEE: -ka"; frog; mysterious; sacred.

wakawe. **SEE: waxgiwe; mash.

wak?i"; (waxaye (?) (DOR)) n/v.i. 1. pack, a backpack; a bundle (DOR). 2.
pack something (on the back), carry s.t. on the back: (I..., wak"i"; you...,
wardk"i"; we..., hi'wak i"wi; they..., wak i"fie). (O/P, wain; L/D. wak™" (DOR)).
...wastaje, push the pack off. Wak"i" wast4jena hijéhi ke, He shoves
off the pack, putting it down.

wak? """ namani  # automobile (lit.: "self move wagon"). **SEE:
automobile.
wakida . sentry, sentinel (lit.: "watches over them"); wa"*akida;

waiakida (SKN) camp police, soldier. **SEE: wa"*akida.
wakiha"daii  nA.2 great grand relative (of the fourth generation).
wakiha"duwi, great great grand relative (of the fifth generation).
wakiha"dafii i"tuga” great grandfather
wakihadafii i"kafii great grandmother
wakiha"dafii itigwa great grandson
wakiha"dafii itagwami great granddaughter
wakiha"duwi i"taga" great great grandfather
wakiha"duwi i"kafi great great grandmother
wakiha"duwi itigwa great great grandson
wakiha"duwi itigwami great great granddaughter

waki"je v.r. 1. wipe (dishes); brush, rub off, cleanse. 2. scrape off (as
mud) from clothing (by pushing it off); scrape off the hair from a deer skin
by pushing: (I..., hapak”i'je; you..., swak"i"je; we..., hi"'wak"i"jewi; they...,
wak*{jefie). ~ Maha aguta" wak"i"je re, Scrape off the mud from the
leggins. (wakince (DOR)). **SEE: scrape. waki"ki"je, brush again and
again till all litter is off. /Om/P. bakinde; D. pakinta (DOR)].

wakirage v.z. contest, compete, race; challenge; contend against them;
race against them: (I..., wakidage; you..., wardkisrage; we..., hi"wakiragewi;
they..., wakiragefie). ~Wawakiragefie gunafie ke, They want to challenge
us (fo a horse race). (wakirake (DOR)). [Om/P. wakidha (DOR)]. **SEE: arage;
akirage; akiwena; contest.

wakiye adj/v.i. 1. bent downward (as an old person or a lean animal); bent a
little. 2. bend forward by pushing or punching (as a point of a knife)
(DOR):  (L..., hapakiye; you..., swakiye; we..., hi"wakiyewi; they..., wakiyefie).
**SEE: kiyé; rikdye; risruye; Sisiye. (wakirake (DOR)). /Om/P. babeni; bagizne
(poRr)]. wakikiye, bend forward again and again by pushing (as a point
of a knife) (DOR). (wakirake (DOR)). [Om/P. babebeni (DOR)].

wak”6; wabudhe nnv... wipe off; wipe s.t. dry; rub with the hands: (I...,
hapak”o; you..., swék”o; we..., hi"'wak” owi; they..., wak”ofie). (wako (DOR)).
Warawe hi"0"i waruathafie (1) ~ warathane (0.) broge hi"wak”6 ki,
When we (two) do math (mathematics) we wipe out all mistakes. I"je
swak”0 tahiie ke, You (all) will rub the hands over the whole face (as
when washing in early morning to wake up). Wagaxe broge wapak”o ke
[wa- (them) + (ha-) (I) + w> pa- + k*o], I've wiped out (cancel) all my debts.
[Om/P. inde bigude (DOR)]. Thi thewara wak”6 skufiiwi re, Don't wipe
your dirty feet with the hands. **SEE: rithi; withd; wipe. [Om/P. bika;
bigude; bashedan; D. pakinta; pashushu (DOR)].

**  jwak”o; iwak M (2) ~ iwak™Ma" (), wipe off, scrape off (as mud on a
blanket by hand). Unathu" ihégwk”6 hadtsda" ke [i- (with) + ha> e- (1) +
gwa (own one) + wak”o], I've finished scraping off my pants.

Wa"koChi (SKN) (arch.) n. Otoe Round House [NOTE: The round house was
built to represent a traditional earth lodge. In later times, it was referred to as
“Iroska Chi (or) Wasi Chi” since it was then used exclusively for ceremonials and
dances].

wakoge (a sound word) — drumming sound (made by punching at
something):  (I..., hapakoge; you..., swakoge; we..., hi"wakogewi; they...,
wakogefie). (wakoke (DOR)). [Om/P. bakuge (DOR)]. **SEE: gixbge.

wakokeiie; wakokeii. **SEE: waka".

Wakondamazon (SKN). **SEE: waka"da.

wakrihahaje (LWR) **SEE: wagri".

wak M (?) ~ wak™Ma" (2), wipe off, scrape off (as mud on a blanket by hand).
**SEE: wak”™6.

V.i.

wakuje v.r. dig out, take out; pick, probe; push a hole in (as the marrow
from a bone; dig out the kernal from a nut; pick the teeth; to probe a wound;
make a hole in something with a stick or blunt object): (I..., hapakuje; you...,
swékuje; we..., hi"wakujewi; they..., wakujefie). Wartgje hi wohajigechi
ama wahégwakuje ke, Because I get food stuck in my teeth, I'm always
picking at them. (wakuce (DOR)). [Om/P. bagude; D.paketa; pakdeka (DOR)].
**SEE: kije.

wakuye v. force downward (by pushing at (or) punching at}. 2. lean a gun
(or) bow and aim low (DOR). 3. plane wood till it is curved "kaye" and
not "rota™ (DOR): (I..., hapakuye; you..., swikuye; we..., hi'wakuyewi; they...,
wakuyefie).  (wakuye (DOR)). [Om/P. bahide; banushi (DOR)].  **SEE:
warikuye; wasruye (?). wakiye réhi, aim low suddently.

wamaje ~ wama"je (old/ arch.) n. seed. [NOTE: This is the old time, archaic
word for “seed(s)”. The current word in use is “tht”. Possibly, it may be the
term for “semen”]. ....uyu, plant seed(s).

wamasi; wamahsi; wamaxsi v push up high (as wood, metal): (1.,
hapamasi; you..., swama$i; we..., hi'wamaSiwi; they..., wamaSifie). [Om/P.
bamanshi; D. pawankan (oor)].  ....réhi (DOR), push up high suddently and
with forcible action.

wamono. **SEE: wamunu,

wamoéxe (O.); wamiixe; wonayi'; wonaye (LWR) n.  shirt;
wonaya”soga (1.) (LWR), coat (lit.: "thick shirt"). **SEE: wénayi"; coat.

wamixe; wamoxe (O.) n. shirt; coat. Wamuixe ugrathuye re Jv), Button
your shirt! **SEE: wénayi"; shirt.

waminu v.z. steal s.t.: (..., hawdmunu; you..., rawamiinu; we..., hi"'wAmanuwi;
they..., wamunufie). (waméno (LWR)). Madhéthga rehi"gramunu ke., You
stole my money.

**  Wamunu, The Thief, [An loway chief during 1770s thru the early 1800s.
He was also known by the Spanish name “El Ladron.” The name has been
written as “Wamono ~ Wamonoke™].

[NOTE: Published on p.7, of “George Catlin Brochure in Paris 1845
pertaining to the Ioway's European tour, it is noted that the traditional Waswehi
(Native Doctor) of the Towa, a ThiNadaye (“Se-non-ti-yah” -- Blister Feet, the
medicine man or called “The Doctor,”) was wearing a medallion with the
following (in part) enscription:

“Le docteur porte a son con une medaille d'argent d'environ trois pouces de
diametre et ayant en relief le buste de Georges IIl. Il a recusuivant, qu'il a
conserve avec beaucoup de soin et qui forme une au materielle de son histoire. —
“The Doctor wears at his neck a silver medal of about 3 inches of diameter with
the bust of King George III on it. He received it and keeps it with much care; it
tells about a part of his history (unclear)”

“FREDERIC HALDIMAND, CAPITAINE-GENERAL ET GOUVERNEUR
EN CHEF DES PROVINCES DE QUEBEC, ETC., ...a LE VOLEUR,
grand chef des ZAVOVOIS.”  “Frederic Haldimand, Captain - General and
Governor in Chief of the Quebec Provinces, etc... to Le Voleur (Le Voleur means
“The Stealer”, “The Burglar"), great chief of the Zavovois (Ioways)...”

“En consideration de la fidelite, du zele et de l'attachement montres par le
Voleur, ..., du zele et de l'attachement montres par le Voleur, ..., au
gouvernement de SaMajeste, et en vertu du pouvoir et de l'authorite dont je suis
investi, je confirme par ces grand medaille, In consideration of loyalty,
attachment shown by Le Voleur, ...., to His Majesty's Government, and by
means of my authority and power, I confirm by this great medal, ....

“..., @ Montreal, le dix-septieme jeur d'aout 1776, 1  _ex-huiteme annee du
reigne de notre souverain lord Georges III, per la grace de Dieu, roi de la
Grande-Bretagne, de I'Ecosse et de I'iriande,...” ...in Montreal on the 17th day
od August 1776, 8th year of reigh of His Majesty Lord George III, by the grace of
God, King of Great Britain, Scotland, Ireland...”]

[NOTE: ThiNadaye was likely a direct descendent of the Wamanu, The Thief].

coat.

[NOTE: In the dictionary alphabetical listing, all words beginning with wa...will be
listed first, followed by words that begin with the nasal vowels, such as wa"....
The entry waytiwe (marrow) will be followed by wd" (call out)].

[NOTE: The IOM letters of "i" and "y" will follow sequentially. After the entry
wana"p~i ta $age (deer claw necklace), the entry wadite(l.) (man) thru waiti
(meat) will follow]. These entries are followed by wane(O.) (man) thru
wanwasose (warrior)].

wan?a ~wa" 4; wa"sha ». old man. **SEE: wa"sha.
wanahje; wa" nahje (?) n. strangers; non-Baxoje, Jiwere-Nut”achi, s.o.
of another tribe; foreigners; enemy (arch.); soldier (?). **SEE: kije.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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wanakehi (FMm); nangkéhu ~ nagkéhu (DOR) nAw.t.  gather together
(material items, people for a ceremony, dance or feast); give-away ceremony;
give away s.t. to another; present a gift to someone.

wanaiie (I.) »n. shirt; coat. **SEE: wénayi".

wana"pti ~ wanamp”i n. large beads (NOTE: This includes: pony beads,
glass, fire polished beads, as the kind used to make bandolier strings, such as used
by traditional straight dancers in the Iré3ka Society Dance).

wanane v.i/v.t. push s.t. sitting (as a wheelbarrow): (1..., hapanage; you...,
swanane; we..., hi'wananewi; they..., wananefie). [Om/P. banange (DOR)].

wanathu n. human head; a person's head. [From: wa" > wa™shige (person;
human being) + natht (human head)].  ....Xri, brain, brains. (wananthukhri
askuceta (or) ...nangketa (DOR)). [Om/P. wedhikhdhi; D. nasu (DOR)].  ....Xri
asgijeda; ....xri napgkeda, cerebellum (of the brain). (... askuceta,
...nangketa (DOR)) ~ ....Xri tawanahada, cerebrum. (...tawanahata (DOR))
.... xttha n. scalp, human scalp. [FROM: wa" > wa™shige (person; human

being) + nathQl (human head) + xuha (skin covering; hide (or) any kind of

covering)].

**  wanaxi wanathu, skull, human skull (lit.: “spirit ~ ghost head”). **SEE:
wanaxi.

wanat*uda" adj. pitiful; very poor, wretched: (I..., wanat*uhada" fii; you...,
wanaturada” sdi; we..., wanat*ada" hi"fiiwi; they..., wanat™ada"). [Om/P.
dhaeganxti (DOR)]. **SEE: nat*ida". wanat“uda"da" ». a pitiful person,
a wretch, miserable, heartbroken, dejectected individual.

wanaxe. **SEE: wanaxi.

wanaxi; wanaxe (I.) n  spirit; ghost. [NOTE: “unaxira” (spirit; soul of a
person) from "naxire" fear s.t.)]. [W.wanagi (wanaxi); Om/Os/P.wandxe;
L.wandgi (wanaxi)]. .... china ~ wanaxe china, heaven (lit.: "spirit
village"). [NOTE: Some individuals use the term to referr to the cemetary and for
the word — Heaven - say “China Mangri” (land above). The term "burial
grounds" is of non-Native origins and is not known to be used by any Native
American community when speaking in English nor in any similar term when
speaking in individual indigenous languages]. **SEE: cemetary.

*¥* ... pa, skull (lit.: “spirit ~ ghost head”). [NOTE: While the term may
include a human skull, more precisely it referrs to an animal or bird skull].

**  wanaxire ~ wanaxira (LWR); (wanaghire (DOR)) 1. ghost; spirit, soul.
2. die without (or) before accomplishing or doing something. Wangihi
skune wanaxire ke, He died without attaining to be the chief.
Ruy™age gasu" wanaxire ke, He failed because he died before the (his)
time. /Om/P. wanaghidhe (DOR)].

** ... wahi, skeleton (lit.: “spirit ~ ghost bone(s)”).

*% ... Swéhi, Spirit Doctors Society (“Wanoxiswehi: Clairvoyant Doctors'
Society” (SKN)). [NOTE: The Society is said to have cured spasms. They were a
secret group which practiced sorcery, and it was the general opinion of the
community that they were “bad”].

*% ... warije ~ wanaxi kigofie, a memorial meal, memorial feast;
church communion (lit.: “spirit food ~ feast”).

[NOTE: A memorial feast is usually held one year after the burial by the family,
who usually ask for the same cooks and servers to assist the family. Before the
food is served to all those in attendance, an elder takes in a wooden spoon, some
waritje xébri" consisting of water, meat, corn, bread. He prays for the surviving
family members, a blessing of the food for all those assembled and also for the
deceased person. This food is then taken to the sacred fire and poured onto the
hot coals, a sacrifice for and to the deceased, so that the deceased may also share
and eat in the spirit land as the food is shared and eaten by all the assembled
relatives and friends. This is called wébreke. Upon conclusion of the feast, the
family has a Give Away to those who assisted them in various ways during the
initial bereavement. Thereafter, the family resumes participation in all mundane
activities, which they had avoided in the formal one year of morning].

wandyi" v.r stand on, stand by (others); step on, tread on others: (...,
wanayi’; you.., wardnayi’; we..., hi"wanayi"wi; they..., wawanayi'fie).
Wawanayi" afie ke, She stood by us, they say. Wawaranayi" hna je,
Will you stand by us? Warinayi'fie hiie ke, They are going to step on
you. [Om/P. wanazhin (DOR)]. wegranayi", stand on, stand by (your own
ones); step on, tread on (your own ones): (L..them, wehégranayi”; you...,
werégranayi®; we..., hi'wégranayi"wi; they..., wawénayi'fie). Hi"tosgemi
wewagranayi'na [wa- + 4- (on, by) + -wa (us) + (ha-) (/) + w> pa- + k*o], My
niece is standing by us, her own ones. Wewaregranayi"wi ke, You
stood by us, your own ones. **SEE: waginayi"; andyi"; aginayi".

wanayi" (I) n. shirt. coat. **SEE: wénayi".

wana"pi" wanampi"; wanidpi~ wanimpi (MAX) n. ear ring; plug, stud.
**SEE: beads.

nss

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; «

e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wanine n. use up s.t. (sinew, thread in sewing by filing; or by using a plane]
making the wood ~ metal too small: (I..., hapéanige; you..., swanipe; we...,
hi"waninewi; they..., waninefie). Afie hi"'nufii wonayi" wahu
wawégrathu'jefiegi gasu" wawailine ki, And so after our brothers were
sewing on their shirt buttons, there was nothing for us (we had
nothing).

wanita waxe (DOR; MY) (arch.) n. lion. **SEE: lion.

wanuhje; wanihche; wanéche n. animal. **SEE: wanuhsje.

wanuhsje; wanisje ~ wanuhje; wanihche; wanoche ». animal; game
(animals). ... gixra", (kinangra (CUR)) hunt animals, game; .... unaxire
~ .... wonaxire; (wanuchi unahire (CUR)). spirit animal; vision animal
spirit. **SEE: gixra" ;animal(s).

wantsje n. animal. **SEE: wanéhgje.

wanipi.~ wanimpi; wana"pi" wanampi" (MAX) n.
**SEE: beads.

wand"p”i ta $age (skN) n. deer claw necklace (Medicine Dance). **SEE:
beads; deer; Medicine Dance.

waii®a; wa"sh”a ~ wa"sh*a ~ wa'sha; wa"yra »
wa"sha.

waiie (1); wage (0.); wa"y*a »n.  man; person. [W.wangera;, OmP. nu;
K.nik™a; D.wicha (DOR)]. **SEE: wa" shige; wa"sha; old man.

waiiegihi (1.); wagegihi (O.) » leader; head man; chief; advisor;
supervisor, leading man. [NOTE: -gihi = be the lead, main one; chief]. (wa-
gae-ka-he-na-ga (HAM)) [Os. gahige; L.itanchan]. ~Wafiegihi $kufii wanaxi
ré ke, He died without becoming a chief. .... ir6xre nage, the next

ear ring; plug, stud.

old man. **SEE:

chief.  .... rahnuwe; (wafiegixhi ranowe (SKN)) »n. chief's personnal
pipe.
waili n.  meat (any kind of meat). [NOTE: The word “td” (deer,; deer meat;

venison) is also used to referr to meat in general]. Waifii wawathru™na péje
ugixa$gu”, The meat was stuck around the fire, it seems.  Waiii
hagu'da ke, I would like beef. Wani huhi ho (polite form); Pass the
meat, please! Waii ji hthi re (1), ~ huhi re (0.), Pass the meat!
[NOTE: A similar word has the accent on the first syllable. “wani” (he has them)
= [wa- (them) + aili (he has)]. [D. wanicha].

** ... Kirara, different kinds of meat. **SEE: meat.

wage (0.); waiie (I.); wany”4 ».  man; person. [W.wangera; OmP. nu;
K.nik"a; D.wicha]. ~ Wane iya"ki nahé ke ~ Wane jare ke, There is a
man. Wane sé”e réx"orushi” wartipi, That man (by you) makes pretty
good drums. Wape sé"e wa™i" warlpi ke, That man (by you) does
good work..  Wapegihi kik™0" ke, He made himself chief. **sz&:
wa"sha; wa" shige; old man.

** ....nige n. a widow (lit.: “no man ~ husband”). (aegran ninge (MAX)).

wanegihi (0.); waiiegihi (I) »  leader; head man; chief; advisor;
supervisor, leading man. [NOTE: -gihi = be chief]. (wa-gae-ka-he-na-ga
(HAM)) [Os. gahige; L.itanchan]. **SEE: waiiegihi.

**  Wangegihi Wa”a", Chief Maker (Elk Clan Name).

wagehi n. advisor; counselor, councilman. **SEE: wanegihi.

wangirayi'; wa"g irayi" ~ wapgirdyi’ (Dor) v.i. be jealous (said of men),
be thinking of a man, i.e., jealous of another man: (I..., wan"gihatayi®;
you..., wan’gisrayi"; we..., wan”gihi"rayi"wi; they..., wap/girayi"iie). [Om/P.
nuwanzi; minwada [Said of a woman; be jealous of another woman, one who her
husbands desires for a second wife (DOR)].

wan irayi'; wa'pgirayi® v.i. be jealous (said of men). **SEE: wa"ygirayi’.

wangirayi'. *SEE: wa'ngirayi®.

wap”wasose ~ wap”waSoSe ~ wapwaSoSe (0); wa'wasoSe ~
wa'kwasoSe . soldier; warrior, brave. **SEE: wa"k*waSoSe; soldier;
police (traditional).

wankwasSoSe. **SEE: wa"k”"waSoSe.

wagwasose n. warrior; soldier; veteran; brave man. **SEE: wan”kwaSoSe.

wapahi" adj/iv.t. sharp s.t. ~ s.t. sharp; punch (or) push with s.t. sharp,
pointed; write with a sharp pencil: (I..., hapahi"; you..., swapahi"; we...,
hi"wépahi"wi; they..., wapéhi'fie).  .... skufie adjiv.t. dull s.t. ~ s.t. dull;
punch (or) push till dull, i.e., as to punch with a sharp pointed stick (or)
write with a sharp pencil till the point becomes worn down blunt.
[Om/P. bapaiazhi; babushna (DOR)]. **SEE: wajage; wagiwesa.

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in canyon
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wapana; wapaiii (?); nawo pi (NAC) n/adj. good life; have a good.
balanced life; have all things in balance; centered, balanced life: (I...,
wépana; you..., wardpana; we..., hi'wapanawi; they..., wapanafie).  .... nagpe,
go well; go along well ~ good. wapaiii nahe (Native Am.Church),
follow a good road (ceremonial term). **SEE: nawo pi.

wapaxe adj. industrious woman [NOTE: The word is similar to "wéska"pi" for
men).

wapi n. 1. liver (of a human) [NOTE: When the reference is to an animal, bird,
(non-human), the word is "pi" as in -- gogdtha pi, hog liver]. 2. something
good; a goodness, a good thing. wapiyu ~ wapigrage v... put away
s.t. good.

wapigra" n/iv.t. goods; provisions; s.t. put up, put away; store away s.t.;
put in one's pocket [NOTE: It referrs to numerous or extensive objects]. **SEE:
wapigrane; wapiyu.

wapigrage n/.t.  storage; goods; provisions; store, put up (or) put away
s.t. good. **SEE: wapigra"; wapiyu; wopigre.

wapihi nA.r. learning; lesson; studies; teachings; knowledge; learn s.t.:
(L., wapiha; you..., wapira; we..., pthi"wi; they..., wapifie). =~ Wapihi wégraki
ke, He makes them learn, his own ones. Wapihi hi"wégraki ke, We
two make them (our own) learn.

wapiyu; wapiyu" (?) n/v.t.  a pocket; goods; provisions; put s.t. away;
pocket s.t.; put away s.t. good; store away; put in one's pocket.
Wapihayt ke ~ Wapi hagra" ke, I put it in my pocket. **SEE:
wapigrage; wapigra"; wopigre.

wap”o6sge ~ waposge adj/v.i. swollen; puffed out, puffed up; be swollen,
inflated; distended: (I am..., hi"wép~osge; you.are..., riwdp”oSge; we are...,
wawap ogewi; they are..., wap’OSgefie). (waposhke (CUR)). Nawe
riwap”osge ki. Wahtgich”e aréhga je, Your hands are swollen. Is it
arthritis? Hindge: "Nixe hi"wap~osge ki," é dard®o. Hind::
Stuweifieya” ti" hiie ki. , The woman said: "Your stomach is swollan.
Hey! you are going to give birth to a little one." [Om/P. bap™ishin;
badishka (DoR)].

wapopoye. **SEE: wabéboye.

waposge. **SEE: wap”dsge.

warégrage v.i. gNnaw (a hard substance, i.e., rock candy, dry meat): (I...,
hawadagrage; you..., rawasdagrage; we..., hi"waragragewi; they..., waragrageiie).

Wara“iye; Wasasi (M) n.  Osage (Indians, Tribe, Language).

waranahada adv.. at where he had started going from [FROM = wa- (fiom)
+ 1é> ra (go) + naha (the) + -da (at).

warashi (MR); worasi (DOR) v.i.
hi"waragiwi; they..., warésife).

waraweraki adj. few, a few.

waraxaxaiii (1.); irdxaxaii (0.) (LWR) adj/v.i. gluttonous; greedy, over
eater; "pig; pig out; make pig of one's self". (gitsexe (MAX)).

warax”ex”ehe; (warakh“ekh”eghe (DOR)) (a sound word)  kreech!;
abrase, a gnawing, gratting (sound); grind, grate, rasp away; scrap.
[NOTE: This is a gratting sound made by grinding or gnawing on some metalic
substanc, such as rats may do]. [Om/P. dhak™aghe; dhak"eghe (DOR)]. **SEE:
rax”éhe; gnaw.

waraxoje (LWR); worahoje (GM) v.i. alligator; cocodile.

waraxrifie ~ waraxrige v.iv..  snarl (animals). (warakhrifie (DOR))
Sha"k”okefii wakiraxrifiewi ke, The dogs snarled (at each other). **SEE:
wirdxriie; raxriiie ~ raxrine.

waraxripe. **SEE: waraxrifie.

waré v.i go from: (I.., wije; you..., wasdé; we..., wahi"nawi; they..., warafie).
Umérigu" t*uware ki, He is going north. T4" wahinawi je ~ Ta"
winawi je, Where are we going? **SEE: ré; go; from.

waréda v.r. scrape, plane wood till straight; file metal straight: (I...,
hapéreda; you..., swareda; we..., hi"'waredawi; they..., wéredaiie). (wareta (DOR))
[Om/P. badhutan (DOR)]. **SEE: straight, straighten.

gossip: (I..., wadasi; you..., waswasi; we...,

V.i.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

Warédwa n The younger (of the) Twin Holy Boy [NOTE: Warédwa was
adopted and raised by an old Grandmother Wood Rat, after the killing of their
mother by Thdo Pahi" (Sharp Elbows). His father gave him up to the woods as he
was unable to care for both infant boys. The father raised up his brother, Doré,
who was the oldest, being the first born. Later, when the boys were still quite
small, Warédwa returned to live with his father and twin brother. He is
nicknamed: "Mouse Boy". It is said that he was peculiar and wild in his ways,
like an animal of the woods. He had a keen sence of smell, by which he could
track his enemies, and he was very cautious, being always on guard. The name
Waredwa has been said to be from the word “rédwa" (umbilical cord, navel)" and
"wa™shige (a human being; spirit being).” He is known to the Hochank
(Winnebago) as “Wardga (Flesh)” while his brother is called “WanaxiNinka
(Little Ghost)”. Among the Northern Plains tribes the pair are known as “Spring
Boy & Lodge Boy”]. **SEE: Doré; twin(s).

Warigroxi ke, Thank you!; I thank you (my own ones); Waridoxi(wi)
ke. Thank you! I thank you all (plural). [Lit.: “I pray for you” (The most
formal heartfelt “Thank You” which can be expressed)].

waridhuje Jv) ; warihtudhe (DOR); wiritudhe ». scissors; shears.

warikuye v.i. bend a bow to string it; push against s.t., bending it a little
(stick, etc.): (L.., hapéarikuye; you..., swarikuye; we..., hi"warikuyewi; they...,
warikuyefie). /[Om/P. badhiguzhe (por)]. **SEE: wakuye, wirakuye; bend.

warire v.i. start, begin; begin to start. **SEE: ré; go.

waririje ~ wiririje; (waririce (DOR)) ripples; make ripples on the
water (as a school of fish or beavers in motion). [Om/P. badhidhide (DOR)].

waripana. **SEE: wapana.

warithru”; warithru"hu" v:  pull s.t. along: (L., wéjithra"; you...,
wasrithru™; we..., hi"warithru"wi; they..., warithruiie). /Om/P. badhiguzhe (DOR)].
**SEE: pull.

warithuge; (warithuke (DOR)) v.z.  wish, desire, crave, yearn; make, own
objects similar to those made, owned by others; see what others have
received and to covet, desire similar gifts; covet someone's property:
(I..., wajithruge; you..., wasrithruge; we..., hi"warithrugewi; they...,
warithrugefie). /Om/P. uzhin (oor)]. **SEE: arithuge.

warixoge (1.)(LWR); wadhixoge (O.) /wadixoge/; (warikhoke ~ wadhikhoke
(DOR)) v.t. scold, admonish, discipline them; reprimand (several persons);
tell off, yell at them: (I... them, wéjixoge; you... them, wasrixoge; we... them,

[Om/P. wehusa (DOR)].  **SEE:

v.i.

hi"warixogewi; they... them, warixogeiie).
arixoge; rixoge; scold.

waroda". **SEE: waréta”.

warohi. *+SEE: waréxi.

wardok " nnv.e 1. bakery goods (lit.: "something baked", i.e., pie, cake;
cookies, etc.); a (male) baker, cook. 2. bake, fry something: (..., wadok"i"
you..., wasrok"i"; we..., hi"warok”i"wi; they..., wardk i"ie). Warok ife--
doxafie, They fried them, the potatoes.  war6k*i" chi, a bakery.
war6ok”i"mi, a female baker, cook.. **SEE: wéha"; cook.

warémi. **SEE: wardmi.

waréSe. **SEE: warGsi".

Waroéta". *+SEE: Warita".

waroxawe. **SEE: waruxawe.

waroxe. **SEE: wardxe; marry.

waroxe. **SEE: war6xi; pray.

waroxi ~ waréhi ~ waréxe nA.iv.t. 1. prayer. 2. pray, ask for s.t, ask a
favor; petition to one. 3. worship; religion, denomination; pray: (I...,
wadoxi; you..., wasroxi; we..., hi"waroxiwi; they..., wardxifie). [L. wachékiye];
Dagure wosga” waroxisge ri%e iswahupe je, Do you know what
religion he belongs to? (lit.: "{In) whatever way might he pray. do you
know?"). wardéxi chi; chi waxoiita (Fm), church (lit.: "prayer house (or)
sacred house, lodge") [NOTE: "chi waxéiita" also referrs to the Sweat
Purification Lodge. **SEE: purification lodge.]. wagiroxi, pray more than
one prayer.

ward..wexa prf/suf.
excelling.

Hi"tane wasi warapiwexa ki.

ahead of most of the rest; the best; excells, be

My sister is the winner (of the dance
contest) (1.).

My sister can dance better than the rest
(0.).

That woman sews real well, better than
the rest.

The man sings better than the rest.

The man sings better than the rest.

Hinage wawadu'je wartipiwexa ki.

Wane iya"we warapi ke. (I.)
Wane iya"we wartipiwexa ke. (O.)

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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warubrabra; wagaxe (O.) n/v.t. paper; toilet paper; cards; playing cards
(lit.: "s.t. separated.~ in sheets"). Wartibrabra hin*u" dafe ke, Let's play
cards.; ... gibréthi", newspaper; printed paper; ... rahe n. page.
*+SEE: -brara. madhéhga warubrabra, paper money; currency.

warubrubru v.i. scatter things by the wind. [NOTE: "uribru" scattered by
wind (ashes, dust, water blowing over and behind a shelter)]. **SEE: wind.

warudage n. patch(es). waridage naxréje v... wear off, pull off (as a
patch on a shoe, pants, etc.): (I..., waraddage hanaxroje; you..., ranaxroje; we...,
hi"néxrojewi; they..., naxrojefie). Warudage regranaxroje hiie ke, You are
going to wear off your patch.

warudaxe n. thunder bolt, crack; crash of thunder. [NOTE: -daye (make
chattering sound)] /Os.wadhudathe (thunder crashing around)].

waruhgihje wa"Ashige ~ warixgihje wa"”shige n. police (man); law
enforcement (persons; organization) (lit.: "ties them up person"). [FROM =
ruhkihje ~ ruxkihje (tie up s.t.)].

waruje n. table (lit.: "eat on s.t."). [FROM = wa (something) + a- (on) + rujé
(eat)]. Waruje ahadadare hiie ke, It'll be on top of the table. Waruje
gunawi ke, Those two want the table.

waruje n/mv.t 1. food (lit.: "s.t. to eat ~ eat s.t."); groceries; cooking
commodities; provisions. Waruje pi, good food. Wartje roha"dana,
An abundance of food. Waruje wagiwaxuiie ke, They sacrificed food
to the spirits. Wartje gii"na skinanaxchi ke (por), They're not in want
of food.

*ok .... X0bri", spirit food; consecrated food from a spirit dinner or
memorial feast. [NOTE: Before the food is served at a memorial or spirit feast
to those in attendance, an elder takes in a wooden spoon, some wariije xobri"
consisting of water, meat, corn, bread. He prays for the surviving family
members, for a blessing of the prepared food for all those assembled and also for
the deceased person. This food is then taken to the sacred fire and poured onto
the hot coals, as a sacrifice for and to the deceased, so that the deceased may also
share and eat the food with the assembled relatives and friends].

2. eat s.t., eat various things together: (I..., wéji; you..., wardji; we...,
hi"warujewi; they..., wardjefie). (waruce (DOR)). Waje hagii"ta ke, I want
to eat. [W.warij; Om/P.wadhadte; Os.wanobdhe; D.wota; H.nuud]. —**SEE:
rije; eat.

**  bikiye warije ~ bikwi warije, supper, dinner; evening meal (lit.:
"nightfall food"). bimas$i waruje, lunch (lit.: "sun high food"). héroda

waruje, breakfast (lit.: "morning food").
wartkwara ~ wadikwara (?) v.r. wear clothing in holes by punching,
etc.; scrape skin till it is in holes (DOR).
wardumi ~ warémi; wirdmi v... buy, trade s.t.: (I..., hadimi; you..., srimi;
we..., hi"namiwi; they..., warGmifie). **SEE: rami.
warapi prfsuf.adviv.i. 1. know how. 2. pretty good; well.
Hina ho i"na are waruapi ke My mother knows how to prepare fish
pretty good.
The woman knows how to cook pretty
good.
That man makes preety good drums.
This man does good work.
His sons were successful in hunting.

Hinage woha" warupi ke.

Wane s¢”e réx"orushi” warupi ke.
Wape jé"e wa™u" warlpi ke.
Ichichifie étawe kinagra wartipi ke

*K warupi gi*a" v«  repair, make good one's own property for
another: (I..., warlipi hagi*u”; you..., warlipi ragi*u"; we..., wartpi hi"gi*u"wi;
they..., warlpi gi*t"fe). (warupi ki-un (DOR)).  Wartpi rigi*u” to, Let me
repair it for you. Warlpi waragi*u" ke, You repaired it for them (at
their request). Wartipi wagi®u" ke, I repaired it for them (at their request).
warupi gi*a"hi, make s.o. repair or make good on for another: (I...,
waruapi gi*u"ha; you..., warlipi gi*u"ra; we..., warapi gi’u"hi"wi; they..., warlpi
gira"ie).  Wartpi gi™u'ri ke, I made you repair it for him. Wartpi
gi™i"wawa ke, He made us repair the others' property for them.
Wartipi gi*i"wawara ke, You made us repair the others' property for
them. Warlpi wagi“u"ha ke, I made him repair the others' property
for them. Warupi wagi®u"wara ke, You made them repair the other
people's' property for them. *+SEE:
wegrupiiiie; pihi.

**  warupi hiie ke, will do well, waripi skafie, do wrong; a wrong
doing/ n/v. warupi wéxa; best, the best.

pigi®*a"; waru...wexa; glipiifie;

nss

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; «

e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

ALSO:  warupi gi®u"wahi, cause (or) make several persons repair
the property of others for them: (I..., warlipi gi*u"waha; you..., warlpi
gi*u"wara; we..., warapi gi’u"hi"wawi; they..., warlipi gi*u"waiie). Warupi
gi*i"wawaiie ke, They made us repair it for them.

warusge (warushka (MAX)) n.  giant(s); s.t. overgrown. [W.wad"gri"chge
(man eater); Om/P.niashi"ga ta"ga; Os.wagthiishka (monster); D.yushgeha" (make
wild, unsteady; cause to prance)].

warasiwe v... take off s.t.; untie (?): (L..., wadusiwe; you..., wasdusiwe; we...,
hi"wérusiwewi; they..., warisiwefie). Warigidusiwe ke, I took off the
clothes (off the line) for you. Wartisiwina, They are taking clothes off
line. **SEE: ruSiwe; take off; untie.

warusi"; wardSe ~ waréSe ».  bundle; s.t. rolled up (or) wrapped; a
package; heavy load. [NOTE: "-i"" wrap, wrapping]. **SEE: wartxawe;
bundles; sacred.

Warita" ~ Waréta" (waruta (DOR)) n.  Harvest (season); Early Harvest;
The first of two seasons of the Fall; Season of Green Corn. [NOTE: This
is the season before the corn matures, which occurred after the summer buffalo
hunt. "The name given by the Ciwere to the early part of "tanyi", when the corn
is mature." (DOR) A ceremony was held in August by the Red Bean Medicine
Lodge (SEE: Whitman, W. “The Otoe”, p.120-121). Following the feast and
dance, the corn was harvested, and some green corn (milk ears) were divided to
be boiled or roasted. The boiled ears were spread out on the husks to dry, then
scraped off for storage. More ears would be roasted in their husks in live coals or
in earthen roasting pits. Other fresh ears of corn were partially husked, braided
together in long strings and hung up until needed. **SEE: wahaxi"].

wartta" jé"e this warutan
warta"gi last warutan
warlta"rida last warutan

[NOTE: It refers to the season of wartida; during the time of warida in past years].
waruta'rida étagi the warutan before (or)
during warutan before last
wartta"da next
[The above list taken from James O. Dorsey MSS (NAA 4800), Smithsonian Institute, Wash.,
D.C. 1890]. [W. Waroghi; Warochui]. [Om/P. washutanmoor)].

warata" . assistant s [NOTE: These men help with a ceremony as a fireman
who tends the fire, serves the feast or assist as directed by the ceremonial
leadersk]. (idageru (SKN)).

warutha6e (1) ~ wartithage (0.) nA.i mistake; fault, flaw; short-
coming: misdeed, sin: (I.., waduthafie; you..., wasdithafie; we...,
hi"waruthafiewi; they..., wartthafiefie). /Om/P. wanangkathe, dhipibazhi (DOR)].
waruthafie 4" v.z.  do wrong; make mistake; err, sin: (I..., warithafie
ha™i"; you..., warathafie ra™("; we..., wartthafie hi"G"wi; they..., waruthafie
~i"fie).  Warathafie"$da 20" ke, He does nothing but make mistakes.
Waruthafe 0" na hexdaxe ki, She did wrong so I spanked her.
Waruthange "i"na hexdéxe hiie ke, I'm going to spank him when he
does wrong.  waruthafie wak”6 v.. nullify, negate, wipe out an
error, a mistake, oversight; repent sin: (l..., warathaiie hapako; you...,
waruthafie swak”o; we..., warlthafie hi"wak”owi; they..., warGthafie wak”ofie).
Dagureh$u” hi"waruthafiewiSge wawagiragewi re. Cover for us (all of
you) what we have done wrong. **SEE: arage; agirage.

waruthi®  n/adj/v.i. mean (animal). MatoWaruthi®, Mean Bear (@
personal Bear Clan name).

Waruxawe ~ Waroéxawe (0.); Waxoéiiita (I.) »n.  Sacred Bundle(s) (lit.:
"s.t. sacred") [FROM = wardxi ~ warlxi (pray, ask a favor) + ruxawe (peel or skin)].
[NOTE: Sacred Bundle are wrapped in layer after layer of skins, usualy deer or
buffalo. In recent times, the skin wrappers were replaced at times with layers of
calico cloth. A.Skinner made note that "The one belonging to Mr. Ed Small's
uncle contained a dried raven skin, etc. It was bought by a museum for $200
dolars"]. .... KMi" (arch.), Sacred (or) War Bundle carrier. Waruxawe
Kigo, War Bundles Society. [NOTE: This society included both the
Wanuthune and Wathé Bundles in addition to a few others, which joined in
certain feast and ceremonials every year. (Waroxawekigo (SKN)). See Skinner,
p- 213]. **SEE: bundles; Sacred Bundles.

wariixe ~ waréxe v.t. marry; get married (woman); take a husband: (I...,
hawéruxe; you..., rawaruxe; we..., hi'waruxewi; they..., waraxefie). U"waruxe
hiie ke, She is going to marry me. pihi waréxe, remarry (woman).

wardya v wash s.t; do laundry: (.., haduya; you..., wasdlya; we...,
hi"waruyawi; they..., warliyafie).

wa”§a" §a" ~ wasa" §a"(?) adjiv.r. crooked (moving); go zigzag. **SEE:
crooked; curved; crowed; zigzag.

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in canyon
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was”age (0.); way”age (1) v.t. fail in pushing, punching, thrusting, etc.:
(L.., hapas™age; you..., swas"age; we..., hi"was*agewi; they..., was"agefie).
(wash*ake (DOR)). [Om/P. baa, bashamor)]. **SEE: way”age; cannot; unable.

wasa" §a". *+SEE: war§a" §a"

Wasasi ~ Wasasi; Wara”iye (FM) n. Osage (Indians, Tribe, Language).

wasaxe (washakhe (DOR)) v.i. (a sound word) plop!, Plup! Ploop! [NOTE: It
describes the sound made by thrustin a stick into the water] (DOR): (I..,
hapéasaxe; you..., swasaxe; we..., hi"wasaxewi; they..., wasixefie). /Om/P.
bashathu (ooR)].

wasda; wasna (synonym) v.z. brush up litter; push, brush litter into a
round pile: (I..., hapasda; you..., swasda; we..., hi'wasdawi; they..., wasdaiie).
(washna (DOR)) [Om/P.babuta mor)].  waSdasda ~ wasnasna, 1. brush,
push litter into a round heap; 2. saw wood round till it is like a ball
(DOR).  Maha sé”e swasdasda ramaiii ki, You keep on brushing that
dirt into a heap.  **SEE: waSta; waSna; brush; sweep.

wasdaje ~ wasraje; wastaje; wajige v.z. 1. push s.t. away (with a pole);
move by pushing; pull towards oneself; push forward with a stick; pull
towards by putting stick beyond; 2. knock down s.t.; crush (by hand).
[NOTE: Dorsey = thrust a stick at s.t. and pick it up; push forward with shovel,
etc.; pull towards one, by putting the stick beyond the obj.]; 2. satisfied (said of
one who was cold, but has eaten good, is full & warm): (l..., hapasdaje; you...,
swaidaje; we..., hi"wasdajewi; they..., wasdajefie). (washraje GM; washrace
por). Ni chejéda baje swasdajeidu” ke, You can push the boat away
from the river bank. [Om/P. bashndde (DOR)]. **SEE: na¥daje. wasdaje
réhi, knock through the air; push an obj. suddently and knock it down;
turn over suddently (or) at once. (DOR): (I..., waid4je réha; you..., waidaje
rira; we..., wasdaje hi"nawi; they..., wasdaje arafe):  Ekijehida hi"wasdaje
réhi"wi to, Let us two push. it and knock it down on the other side.
wasdaje gigréhi, push s.t. away. [Om/P. baha dhedhe; bastaki dhedhe
(DOR)].

wasda" ~ wasta" v.«. stop (or) finish writing; cease pushing, punching,
etc.: (I.., hapasda™; you..., swasda"; we..., hi"wasda"wi; they..., wasda"fie).
(washtan (DOR)). [Om/P. bashtanor)]. **SEE: finish.

wasdije ~ waStaje. **szz: wastije.

wasdu"ne ~ wasdi"e ~ wasdage v.z. thrust, punch, push at s.t. soft (afier
digging into den (or) a hole as in hunting purcupines): (1..., hapasdu"ne; you...,
swaidu'ne; we..., hi"wasdu'newi; they..., wa§du'nafie). (washtune = DOR).

wasda"$di"ne ~ wasda"Sdiange, thrust at s.t. soft repeatedly: (I...,
hapasdu™$duge; you..., swasdu"Sduge; we..., hi"wasdu"sdugewi; they...,
waddi"sdunefie).  (washtu’stune = DOR). Udwaifie chi kuh4"da

swasdu"Sdunegi axéwe hu je, After you kept poking at the cat under
the house, did it come out? [Om/P. bashta"shtanga (OR)]. **SEE: poke;
thrust.

wasda"Sdunge. *xsee; waidde.

wasé v.r. break up s.t. (a box, log jam, ice jam) by punching it with a stick:
(L., hapase; you..., swase; we..., hi"wasewi; they..., waséfie). Jegixe dakarechi
nuxe hi"wase tahfie ke, Because the lake is frozen, we're going to break
up the ice. (washe = DOR). [Om/P. bashedhan woR)].

wasége (DOR) ~ waséke v.z. push out of line; write slanting letter: (I...,
hapasege; you..., swaSege; we..., hi'waSegewi; they..., waSégefie).  **SEE:
waséke.

waséke (washekhe (DOR)) v.i.  write letters in slanting direction; push an
obj. out of line: (..., hapéaseke; you..., swaseke; we..., hi'wasekewi; they...,
wasékefie). [Om/P. batubdhi; baitubdhinga (DOR)].

waséwa?; waséwe. **scg: wathéwe.

wasgije n. game; play, playtime; sport; play s.t.
Let's play a game! We'll play a game!

wasgéda niv.z.  grove; hollow out ~ make small groove in wood by
punching, sawing, boring, etc.: (I.., hapasgeda; you..., swasgeda; we...,
hi"wéasgedawi; they..., wasgédaiie). (washketa (DOR)). [Om/P. bashkuda or)].

wasgéwe v.z. 1. get out a splinter (using needle); 2. open s.t. (as a wound)
by pushing and scraping against it; 3. make a small trench on the
ground by punching with a stick (poR): (1..., hapasgewe; you..., swasgewe;
we..., hi"wéasgewawi; they..., wasgéwafie). (washkewe (DOR)). [Om/P. bashkebe
(DOR)].

wasgige v.i. wring out by pressing: (I..., hapasgige; you..., swésgige; we...,
hi"wasgigewi; they..., wasgigefie). [W.wasgi"k]. **SEE: wasgije.

Wasgaje hi"" taho,

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

wasgije ~ wasgige v.z. 1. wring out (by pressing); 2. wash clothing by
pounding or on washboard; 3. cut a notch with a saw: (I..., hapasgije;
you..., swasgije; we..., hi'wasgijewi; they..., wasgijefie). (washkice (DOR)).
[W.wasgi"k]. [Om/P. bashki (por)].

wasgu; wathgu; wisgi (old); wathraje v...  shell corn [fiom a cob by
pushing with s.t., as by hand, a stick or machine): (I..., hapasgu; you..., swasgu;
we..., hi'wasguwi; they..., wasguiie). [Om/P. bashpi (DOR)].

washoshe (1.); wasose (0.) n/adj/v.i. brave; warrior; soldier, veteran; be
brave, valiant: (I am.., wi'shoshe; you.are.., warishoshe; we are...,
wawashoshewi; they are..., washoshefie). Nahje wasose afli tahd, May you
all have a brave heart.  Warisose dana ke, You are very brave.
[W.wasosé, (I am...,waisdse); Om. washiishe; Os.washoshe].

Washusge I'sho (skN) #. Shell Spitter [NOTE: He is a character in a wekan
traditional story. He is a chief's son who was able to spit kuthru (cowie shells).
He had the power to cough them up at will. He and his father was killed by his
jealous waiter who wanted to marry the girls who seeked out Shell Spitter for
their husband].

wasi; wachi (0.) niv.i dance: (L., wasi [wa+ha+3i]; you..., warési; we...,
hi"wésiwi; they..., wasifie). WaraSiwi je, Are you all dancing? /W.wasi;
Om/P.wachi; Os.wdtsi; D.wachi].  ....wa""shige (1), wasi wa""sige (0.),
dancer. **sze: dance.

wasi" n fat; cured meat; fat meat; fat meat; pork. [Used as synonym:

gogotha ta]. [W.Sii"; Om/P/Os/L/D.shi"].
.... hgu ~ thku n. salt pork; salt meat. .... sot*dbra", smoked
meat (ham, bacon, turkey; fish, etc.) (lit.: "fat smoked smell").

wasiSa; (washisha (DOR)) adj. holey; make full of holes (wood, metal, paper,
clothing, persons, animals): (I..., hapésisa; you..., swasisa; we..., hi"wasisawi;
they..., wasisafie). [synonym: wasisi]. [Om/P. bashisha; bashedha; bashishi
(DOR)]. **SEE: §$iSa ~ §iSe.

wasise adj/v.i. be broken up; be divided up; break up s.t.; trample; torn
up; be dispersd; be broken, torn; trampled: (I am..., hi'wésise; you.are...,
riwasise; we are..., wawasisewi; they are..., wasisefie). Wawdsisewi ke, We
were broken up. **SEE: wagé; break up.

wasSiSi. **sgr: wasisa.

wasiwe; (washiwe (DOR)) v.i. 1. open a box by prying up nails & pushing
off top; open can (of fiuit, vegetables, etc.); open a door; 2. break out by
pushing down fence (livestock from a corral, field, pasture, etc.): (L..,
hapasiwe; you..., swasiwe; we..., hi"'wasiwewi; they..., wasiwefie). Nawata
wasiwe arafie ke, They have gone knocked down the fence (Said of
cattle (livestock) by their body weight) /Om/P. bashibe or)].

wasjéda" adj. aburden; something heavy.

wasna; waSda; wasta (synonym) v.t.  brush up litter; push, brush litter
into a round pile: (I.., hapdsna; you..., swasna; we..., hi'wasnawi; they...,
wasnafe). (washna (DOR)) [Om/P.babuta mor)]. ~ waSnasna ~ wasdasda,
1. brush, push litter into a round heap; 2. saw wood round till it is like
a ball (DOR). Maha sé”e swasnasna ramaiii ki, You keep on brushing
that dirt into a heap. **SEE: brush; sweep.

wasnina; wasna"ra v.. 1. miss one's target ~ mark; 2. miss doing s.t.
intended by pushing aside an obj.; 3. throw a spear at anything and
miss hitting it; 4. thrust at an enemy and miss him, because he dodged
the blow: (I.., hapasnana; you.., swésnana; we..., hi"'wasnanawi; they...,
wasnanafie). (washnanra (oor)) /Om/P.bagdhandhan por)].

wasoge n/v.t. lump; punch at and raise a lump on [NOTE: $6ge = thick]:
(L..., hapasoge; you..., swasoge; we..., hi"wéasogewi; they..., wasogefie). (washoke
(DOR)). [Om/P.batukha DoR)]. **SEE: bruise; swell.

waséje n/v.r. dust; raise ~ make dust in sweeping (or) by pushing litter
[NOTE: §6je = smoke]: (L..., hapasoje; you..., swéasoje; we..., hi"'wasojewi; they...,
wasojefie). (washoce (DOR); hi snudje (MAX)). [Om/P.bashude (DOR)]. **SEE:
soje; dust.

wasose (0.); washoshe (1) n/adj/v.i. brave; warrior; soldier, veteran; be
brave, valiant: (I am.., wi’shoshe; you.are..., warishoshe; we are...,
wawashoshewi; they are..., washoshefie). Nahje wasose aifii taho, May you
all have a brave heart. ~ Warisose dana ke, You are very brave.
[W.wasosé, (I am...,waisase); Om. washiishe; Os.washoshe].

wasraje. **SEE: wa3daje.

wasri (?); (perhaps it is) wabra v.t.
push (DOR). **SEE: wabri.

ok

root up ground; crush to powder by

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh

©
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wasta; (washra DOR); wasda; wasra; wasna ~ wasnasna (synonym) (DOR).
v.t. 1. rub off hair from a hide (by pushing). 2. punch at a living animal
and carry away the hair (without piercing the flesh) (DOR). 3. push, brush
litter into round heap (DOR). 3. saw wood round (/ike ball): (I..., hapasta;
you..., swastd; we..., hi"wastawi; they..., wastaiie). /Om/P. bashna; D. pashada
(DOR)]. **SEE: wa$da; wasna.

wastaje. **sce: waddaje.

wasta" (?) adj. busy (?).

wastéje; wasdéje; (washrece DOR) v.t. remove, take off (pack; coat); push
off, shove, take off (coat); push down & pry up (rocks, roots); pry up or
pull up (as ducks do roots in water); pull up (weeds or as ducks to grass in
shallow water): (I.., hapasteje; you..., swaitéje; we..., hi"wastejewi; they...,
wastejefie). /Om/P. bashude; D. pashun, pashdoka, pabdaya (DOR)]. ~ Wak"i"
wastéjena hijéhi re, Push off the pack and put it down!

wasti"; wichége .z polish s.t.: (L., hapast"; you..., swasti"; we...,
hi'wasti"wi; they..., wasti"fie). waSti"§ti", s.t. shiny, shinning.

wasti"ho; wasta" Jv) adj/v.i. usefull. *+SEE: usefull.

wastije ~ wasdije; wina"je v... contented, fully satisfied & well fed
(after being cold & hungry); be contented and warm: (..., hi"wastuje; you...,
riwéstuje; we..., wawastujewi; they..., wawastujefie). (washtuce (DOR)). [Om/P.
bashtide (DOR)].

*ok wonayi" ...., iron clothing: (I.., wénayi® hapastuje; you..., wénayi"
swastuje; we..., wonayi" hi"wastujewi; they..., wonayi" wasttjefie). (wonaye
washruce (DOR)). [Om/P. bashnaha oRr)]. **sge: wathrathra.

wasta"Stage. *xsee; wasdd"ne.

wastiye v.z. lean, make lean (as a tree, fence post, etc. by pushing, punching
at): (L., hapéastuye; you..., swéstuye; we..., hi"wéastuyewi; they..., wastlyefie).
(washruye (DOR)). [Om/P. baadhizu oor)].  .... ijéhi, set up in a slanting
position (as a fence post).

wasija. **SEE: waStje.

wasije n/v.. a red s.t.; make red by rubbing (or) lying on; redden s.t.
(face; prayer stick, skin rash, etc. by rubbing or lying on it); bruise (the skin):
(I..., hapasuje; you..., swasuje; we..., hi'wasujewi; they..., wasujefie).

wasina n/adj/v.t. 1. take up after loosening with a shake (and/ or) push (as
a post). 2. s.t. soft; soften, make pliant by pushing (or) punching: (I...,
hapasuna; you..., swasuna; we..., hi"waSunawi; they..., waSunafie). (washunra
DOR). [Om/P. bashtanga (DOR)]. wasiSuna, take up after loosening by
shaking & pushing repeatedly (as post to be taken up); soften, make pliant
s.t. by repeatedly pushing (or) punching. (washunshunra DOR). [Om/P.
bashanshandha (DOR)]. **SEE: wa3$a"§u".

wasi" adjvi.  bottom up, bottoms turned up; push and turn bottom
upwards: (L., hapasu®; you..., swésu"; we..., hi'wasu'wi; they..., wasufie).
(washun (DOR)). [Om/P.baakigdhasha wor)].  waSau"hi réhi, turn bottom
upward by pushing; push over s.t. and turn it bottom upwards
suddently. **SEE: réhi.

wasa"Su" n/adj/v.i. 1. bends (river), having many turns, bends (referrs to a
stream). 2. draw a line with many bends, curves, turns (on a flat surface).
[Om/P.bashanshan; D. kshankshan mor)]. ~ waSi"Su'na adj/v.i. shaky;
shake (or) push back and forth (as when pushing a post to be loosened): (I...,
hapasu”Suna; you..., swasu"Suna; we..., hi"wasu"Sunawi; they..., waSu"Sunafie).
(washunshun DOR). [Om/P. bashdnshandha (DOR)]. wasu"Su"na maii
n/adj/v.t. wiggle; crawl (as snake).

wasune (FM) n. roasted ground corn with sugar. (washunga — ground corn
meal SKN).

waswé n.
..., hi"waswewi; they..., waswéfie). (washwe (DOR)).
pashpekiya mor)]. waSwéSwe, saw, punch off many pieces.
cause (or) make s.0. to saw or punch off piece of s.t.: (I ...
you..., wasweéra; we ..., wasweéhi'wi; they..., waswéfie).

waswéhi; swéhi n4.i.  doctor; medical practitioner; a traditional Indian
doctor, herbal specialist; traditional medicine practice; spiritual hearler;
healer, curer. (lit.: "causes them to be whole, well"): (I..., waswéha; you...,
waswéra; we..., waSwéhi'wi; they..., waswéhifie). Waswémi'hi hna re;
Wi'hire ke, You are going to doctor me, I'm sick. Wane waswéhi gipi
hiie ki, He was made well by the doctor.  (washwehi DOR). [Om/P.
wazedhe; D. wapiye; pezhihuta wichasa (DOR)].

waswihje. **SEE: waswije.

punch, saw off a piece of s.t.: (I ..., hapaswe; you..., swaswe; we
[Om/P. bashpe; D.
waswéhi,
, waswéha;

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

waswije; waswihje v.z sew short; make short (by pushing), plane (or) file
short of one's desired goal, plan): (I ..., hapaswije; you..., swaswije; we ...,
hi"wéaswijewi; they..., waswijefie). (washwice (DOR)). [Om/P. bacheshka pOR)].

wat”abra” (DOR). **SEE: Wach”é Xumi'

watra"we vi. jump (after being pushed, punched or thrust at); push,
punch or thrust at a person and make him jump (m): (I..., hapat*a"we;
you..., swat’a"we; we..., hi'wat*a"wewi; they..., wat"a"wefie). (watanwe (DOR)).
[Om/P. baansi (DOR)]. **SEE: t*a"we; jump.

wat " vi.. sit with knees up: (L..., hapat’i"; you..., swat’i"; wi
they..., wat"i" fie).

Wat”ota; Watohda. *+SEE: Wadéhda~

wat i"na; wati"da (Walters) /wat”yna] vi. a spiritual gift. A formal
gift, oftentimes in the form of tobacco and/ or a blanket, which
accompanies a request for a prayers, including a ceremonial, or the
transfer of certain kinds of special knowledge. [NOTE: This sacred use of
tobacco is more than an acknowledgment and recognition of any individual as an
authority or keeper of knowledge. It is an affirmation of the spiritual attributes
inherent in the request for the sharing of ceremonial prayer, knowledge or sharing
traditional teachings. The gift(s) assures that the spiritual nature (power) will
pass from the possessor to the receiver — with the bestowal of a blessing. Failure
to make such a gift is to risk spiritual reverberation and misfortune to the
recipient, the giver or to their family members.

Traditionally, tobacco is the first of several obligatory gifts offered when there
was a request to hear a blessed recitation of the Sacred Clan Stories and/ or wéka"
(traditional stories), to have a ceremonial, or to learn traditional teachings and
understanding. Today, such request offerings most usually take the form of a
hand rolled or a commercial cigarette. However, in former times, the tobacco
offer was more varied. A small quantity of Native grown tobacco may be placed
in one’s hand or wrapped in a small piece of red cloth. A larger quantity may be
given in a leather pouch. And the most formal approach would be to extend a
filled Sacred Pipe to be smoked by the one being asked. These latter practices are
still utilized by traditional Native People of the Plains.]

wata® ~ wada” v.r. feel depth of water (with a stick); push a stick down
into the water to feel the depth; push a stick into a den to feel an
animal: (I ..., hapata"; you..., swéista"; we ..., hi"wata"wi; they..., watd"fie).
(watan (DOR)). [Om/P. batan; D. patan pOR)].

wata" " v/ push at s.t. under the surface of the ground (or) water and
make it appear: (I..., hapata™i"; you..., swatd"™\i"; we..., hi"wata"i"wi; they...,
watd™i"fie). ~ Wawagiwata" " ke, It is plain to us. (watan (DOR)).
[Om/P. bawadhishna; D.patanin (oRr)]. **SEE: ta" i"; appear.

watahu; wesuige »n. dry corn; parched corn [NOTE: It is often ground and
mixed with sugar],

watampe. **SEE: wata"pe.

wata"pe; watampe adj/v.i.. distended and hard (as the abdomen sometimes
is (DOR)); erection; s.t. swollen & hard: (I am..., hi"wata"pe; you.are...,
riwata"pe; we are..., wawata"pewi; they are..., wata"pefie). [Om. badindin (DOR)].

watana; wadana **SEE: wadana.

watathréje (CUR) n. pecan (tree, leaf, nut).

Wataxa Washi (skN) n. Potawatomi Drum Dance [NOTE: It is also known
as the Wailikihi Rex"oroshin (Chief's Drum Dance). It was received as a gift
from the Kansas Kickapoo during the year of the 1898 Omaha Exposition. It
features one or several large drums, the top being painted half red and half blue
intersected by a yellow line and with decorated beadwork skirts]. **SEE: drum;
Drum Dance.

watafie. **szz: Wadaiie.

wathada v.i  straighten out (as the arm when bent at the elbow): (l...,
hapathada; you..., swathada; we..., hi"wathadawi; they..., wathadafie). (wathata
(DOR)). [Om/P.basada (DOR)].

wathage; wahége skuiiehSji (synonym) oor) v.i. kill (by stabbing,
punching): (L., hapathage; you..., swathage; we..., hi"wathagewi; they...,
wathagefie). (wathake (DOR)). [Om/P.bate; D. pata (DOR)].  **SEE:

Wathakerwje (personal Bear Clan name) Eating Things Raw. (wathaka
rudje (SKN)). **SEE: watermelon.

wathamike (old) (DOR) v.z. make lively, active, swift; fill a lean horse his
fill of food and make him "thamike" (lively, active): (1..., hapathamike;
you..., swathamike; we..., hi"'wathamikewi; they..., wathamikefie). (wathamike
(DOR)). [Om/P.bawasisige (ooR)]. **SEE: thamike.

wathathaje ~ wadhadhaje (DOR); wadhadhahe (DOR); wathréthrege
(DOR); thathaje (1.); gidhadha (0.) LWR) n. fringe(s); tassel(s). **SEE:
wathrége; fringe.

e..., hi"wat™" wi.

wahége.

i as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon
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wathaiiige (DOR) v.z. make s.t. lean (some movable obj. [chair, boat, etc.] from
pushing against it): (L..., hapathafiige; you..., swathafiige; we..., hi"wathafiigewi;
they..., wathéfiigefie). (wathanyike (DOR)). [Om/P. baadhikan mOR)].
réhi, make s.t. lean by a sudden action: (I..., wathaiiige réha; you...,
wathéfiige réra; we..., wathafiige réhi"wi; they..., wathafiige réfie). (wathanyike
rehi (DOR)). **SEE: tha"fiige watan réhi.

**  wathathaiiige (DOR), push to and fro; make stagger (by pushing): (...,
hapathathafiige; you..., swathathafiige; we..., hi"wathathanigewi; they...,
wathithafiigefie). ~ Wafe daflipeda chi"doifie ga’e wathathafigeiie ke.
(wathathanyike (DOR)). **SEE: wahihude.

wathawe; withawe ((synonym) push a splinter in the flesh: (L..,
hapathawe; you..., swathawe; we..., hi"'wathawewi; they..., wathaweifie).
(wathawe (DOR)). [Om/P. bazabe (DOR)].

wathaxe; (wathaxe (Dor)) v.i. (a sound word) rattling corn by pushing into
sack [NOTE: In former days when women to put more corn in a bag and pushed
it in, the sound made was "wathaxe", the sound of rattling corn being pushed into
a sack (DOR)]: (I..., hapathaxe; you..., swathaxe; we..., hi'wathaxewi; they...,
wathaxefie). [Om/P. bazabe (DOR)].

watha" v.«  part or separate grass or undergrowth (while pushing one's way
through); make one's way through: (I..., hapatha"; you..., swatha®; we...,
hi"wétha"wi; they..., watha"fie). Xami wathafe (or) Uxrawe wathafie uwarie
ke, They parted the grass or brush going along. (wathan (Dor)). [Om/P.
bazan; D. pazan (oR)]. **SEE: watha"je; thamike.

watha"je maii; watha" v« walk through brush, thickets, woods and
shake (a bush, sapling, etc.) by pushing against it (Causing it to shak raoidly)
rapidly) (DOR):  (I.., hapitha"je haméfi; you..., swatha"je ramafi; we...,
hi"watha"je hi"mafiwi; they..., watha"je hamadifie).  Iyaha" na koga i"jé
uji"'nasgeda swathd"je ramaiii je, Did you ever follow s.o. walking
through the brush and a branch swings into your face? (wathance DOR)).
[Om/P. basande, basansande (oor)]. **SEE: watha"; wapa"pa”je.

**  watha"tha"je maiii, walk through a thicket, shaking the bushes or
trees by pushing against them (DOR): (I..., hapatha"tha"je hamafi; you...,
swatha"tha"je ramafii; we..., hi"watha'tha"je hi"'mafiwi; they..., watha"tha"je
hamaiiifie).

wathdage; (wathtake (por)) v.i. force out air by punching (stomach); punch
flat a bladder; punch at an inflated bladder till all the air is forced out,
and the bladder becomes flat (por): (I..., hapathdage; you..., swathdage; we...,
hi"wathdagewi; they..., wathdagefie). /Om/P. basta; bastiste (DOR)].

wathdowe; (wathtowe (Dor)) v.i. brush the hair and make it lie down; push
through tall grass and make it lean: (I..., hapathdowe; you..., swathdowe;
we..., hi"'wathdowewi; they..., wathdoweiie). /Om/P. bastude; D. pasto (DOR)].

Wathé Wasi (ww); Wathé Washi (skN) . Night Dance (or) Lucky
Lodge. [NOTE: The People would decide to visit a friendly tribe. Before they
arrived at the location, four men were sent with tobacco to the tribe. If the four
men were received, they would return to the People to inform them that their
would receive them. That night and each night of the visit, the People danced the
Wathé Wasi, saying: "Wish for something, then expect it!" It was thought that
their wishes would come true when they have the Give-Aways. If a man in the
neighboring tribe could not give anything, his friend would overlook it, because
they were friends irregardless. But if the person could give and did not, he might
be flogged when he returned the visit, for the purpose to awaken his proper sence
of obligation and responcibility]. (WW)

wathéwe; waséwe v.i. 1. deface (or) soil by writing on (or) punching at;
2. dirty s.t. with feet (or) by walking on; deface, soil by wearing,
walking on, punching at it; 3. extinguish, put out (fire; firebrand) by
pushing it into ashes, ground (or) water; punch (or) push and make
black:  (I.., hapathewe; you..., swaithewe; we..., hi"wathewewi; they...,
wathéweiie). [Om/P. banazhi; bashabe; D.pasni (DOR)]. **SEE: iwathewara.

wathgawe; (wathkawe oor)) v.i. serve onesself; push in and take out a
piece (as when one takes a horn spoon, knife,and stick it into butter, lard, soup,

V.i.

etc. to get some): (l..., hapathgawe; you..., swathgawe; we..., hi"wathgawewi;

they..., wathgdwefdie). [Om/P. bashkabe por)]; ~ wathgathgawe, poke at

(s.t. that is "xriwe"); thrust many times (into mud and other things that are

(I...,  hapathgathgawe;  you..,  swathgathgawe; we...,
hi"wathgathgawewi; they..., wathgathgawefie). [Om/P. bashkashkabe (DOR)].
*EGEE: waxriwe; xriwe.

wathgéwe; (wathkewe (DoR)) v.i. tan (by pushing, scraping) (a deer skin);
plane wood: (I.., hapathgewe; you..., swathgewe; we..., hi"'wathgewewi;
they..., wathgéweiie). [Om/P. bashkebe (DOR)].

"xriwe"):

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

wathgije; (wathkice (DOR)) n/v.i. groove; make a groove in a (curvilinear)
surface all around (as on the bedboard of a bedstead): (I..., hapathgije; you...,
swathgije; we..., hi"wathgijewi; they..., wathgijefie). [/Om/P. bashkida (or)].
**sgE: withgije.

wathgéwe; (wathkowe (por)) n/v.i. mark by a push, punch or saw (but not
to saw through (or) punch a hole through): (I..., hapathgowe; you..., swathgowe;
we..., hi"wathgowewi; they..., wathgoweiie). /[Om/P. bashkuba DOR)].

wathga ~ wathka (0.); waxgu ~ waxkid (I.) (LWR) »  Fruit (lit.: "s.t.

sweet"). ... aruje, jelly; jam, preserves (fruit). .... stoye xaiie ~
xa"je (lit.: "big curved fruit"), banana. .... thréje (lit.: "long fruit"),
banana. . Mugu” (lit.: "fruit pile") (CUR), berry basket. *#see:
wathiha”uga".

Hkk

wathgu; (wathkgu or)) v.i. shell off (as corn, by pushing off the grains
with a small stick): (I..., hapathgu; you..., swathgu; we..., hi"wathguwi; they...,
wathguiie). [Om/P. basnan; D. pahba (DOR)]. **SEE: wa§gu.

wathi **see: wadhi.

wathige v.i. stir up coals by punching at; fre up, stir up the live coals;
stretch hides (minks, muskrats, otters) by pushing sticks into them: (...,
hapathige; you..., swathige; we..., hi"wathigewi; they..., wathigefie). /Om/P. bazi;
D. pazica (DoR)].

wathigre n. footstep (lit.: "place foot ~ feet on s.t.").  ahadada .... ré,
walk in the footsteps of s.0. (as one's father, uncle, ancestors).

wathiha”ugu” (lit.: " .... pile") (CUR), storage basket.

wathiwe; waxohe (syn.) v.i. punch a hole in (or) at the edge of s.t.: (I...,
hapathiwe; you..., swathiwe; we..., hi"'wathiwewi; they..., wathiwefie). [Om/P.
bazibe (DOR)]. **SEE: waxéhe.

wathi" adj/v.i. upside down; bottom upwards; dislocate (by pushing
backward): (I..., hapi§u”; you..., swisu"; we..., hi'wisu"wi; they..., wisu"fie).
(wishun (DOR)). [Om/P. bishan or)]. **see: wisu"; dislocate; turn. [Om/P.
bashan (DOR)]. .... hijéhi; .... hinagki, bottoms upwards; place a
perpendicular obj. bottoms upwards (book, cloth, shirt, etc.) (DOR): (L...,
wathi” hindha ~ hijéha; you..., wathi" hinara ~ hijéra; we..., wathi" hindhi"wi ~
hijéhi"wi; they..., wathi” hinahifie ~ hijéhifie). [Om/P. basinidha dhe; basinite
dhe ooR)]. **seE: wisu"; wiSu" hiréhi.

**  wathi"hire (DOR) n/.i. stumbler [NOTE: Said of one who has stumped
his foot and fallen down head foremost]: (I..., wathi"hiréha; you..., wathi" hiréra;
we..., wathi” hiréhi"wi; they..., wathi” hiréhifie). /[Om/P. basinidhe (DOR)]. ...
réhi, head down ~ downward; headformost, fallen headdown [As if one
was to turn a child's head suddently downward]. /Om/P. basin ihedhe (DOR)].

wathkije. *+sze: wathgije.

wathkéwe. **sze: wathgowe.

wathku (0.); waxgu (1) n. fruit. **szz: wathgu.

wathnathna oor) v.z.  iron clothes, press out clothing or).
wathrathra; wanayi" wasduje.

wathnoha" ~ wathroha"; (wathnohan (por)) v.i.
(window); push along (chair, box, board):
swathnoha"; we..., hi"wathnoha"wi; they..., wathnoha'fie).
pasdoha (Dor)] .

wathnoga ~ wathréoka; (wathnoka (or)) v.i. push up sticks into skins
(muskrats, otters, etc.) making them "thnoka" (or) egg shaped (elliptical);
stretch animal skins (by pushing sticks into them) to make them "thnoga":
(I..., hapathnoga; you..., swathnoga; we..., hi"wathnogawi; they..., wathnogafie).
[Om/P. basnuka (DOR)].

wathéje v.i. shed fur (buffalo calves & young ones); shed thick hair (animals
after winter) [NOTE: Said of young buffalo calves. When born they have red or
yellowish red hair, but about mid autumn, they begin to shed that coat, and a
black coat takes its place, beginning around the eyes (DOR)]. Ché hi"
wathdjefieda ché hawébri" iMa"fiesnu" ke, When the buffalo shed their
hair, they can make braided buffalo (hair) rope. /Om/P. basnude; basidu
(DOR)].

wathéwe v.i. saw (or) plane to make sharp pointed at one end (wood;
stick; board); sharpen wood on one end; make sharp pointed: (I...,
hapathowe; you..., swathowe; we..., hi"wathowewi; they..., wathowefie). /Om/P.
bazube (oR)].

wathéxe; (wathokhe (DOR)) v.i. (a sound word) crack!; kah-boom!; [NOTE:

This is said of the sound heard when ice makes as it breaks up on the river and

floats off] (DOR). [Om/P. basue (DOR)].

**SEE:

push up (or) raise up
(I..., hapathnoha"; you...,
[Om/P. basnu; D.

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh

©
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wathraje adv. upon s.t. else; on top of. /Om/P. basnade wor)].  .... mina,
sit upon that is on an obj. (as a boy sits on a sack that is on a horse's back or a
man sits on a hill [as considered sittting on the ground]): (I..., wathraje hamina;
you..., wathraje ramina; we..., wathrdje hi"'minawi; they..., wathraje minafie).
Takia ha™u"na haxage”i ahéri wathraje hamina ke, When I fasted and
cryed, Isaton a hill. .... nayi", stand upon an obj. that is high and on
s.t. else: (1., wathraje hanayi"; you.., wathrije ranayi"; we..., wathraje
hi"nayi"wi; they..., wathraje ndyi"fie). Chi wathraje ranayi" ke, You stood
on the house. .... ya", lie upon s.t. that is on an obj.: (I..., wathrije
haya"; you..., wathraje raya"; we..., wathraje hi'ya"wi; they..., wathraje ya"fie).
Chi wathraje ino aya" ke, The house lies on top of the stones.

** ... hijéhi; egiha” 0", place an upright obj. upon another that is on
top of s.t. else: (I..., wathraje hijéha; you..., wathraje hijéra; we..., wathraje
hijéhi"wi; they..., wathraje hijéfie). Masu" tathi"je wathraje hijéra "nagisa"
hna je, Will you help me place my (eagle) feather in my roach
(headdress)?

wathrathra; (wathnathna (por)) v.t. iron clothes, press out clothing (or):
(I..., hapathrathra; you..., swathrathra; we..., hi"wathrathrawi; they...,
wathrathrafie). /Om/P. basnasna (por)]. **SEE: wasStije; wathada.

wathrége v.. split up s.t.; divide; slit the skin (as by pushing the hand
against a splinter (or) a stick); slit ~ cut the skin by pushing a stick against
hand; gash, cut (by knife (or) falling on s.t): (l.., hapathrege; you...,
swathrege; we..., hi'wathregewi; they..., wathrégefie). Nawe hi"wathrege ke,
I am cut on the hand. (wathreke (DOR)). [Om/P. basne wor)]. maya" ....
n. land allotment(s). **SEE: allotment.

**  wathréthrege nnv.i. fringe (on a shirt, leggins, ceremonial feather fan,
etc.); cut into fringe (by pushing the knife away from onr); shred, cut in
shreds: (..., hapathrethrege; you..., swathrethrege; we..., hi"wathrethregewi;
they..., wathréthregefie). (wathrethreke (DOR)).
(OR)]. **SEE: wathathaje; fringe.

wathréje v.z. push sticks into skin hide(s) and stretching them long: (I...,
hapathreje; you..., swathreje; we..., hi'wathrejewi; they..., wathréjefie). (wathrece
(DOR)). [Om/P. basnede (DOR)].

wathrithri v.i thrust stick into mud: (I..., hapathrithri; you..., swéthrithri;
we..., hi"wathrithriwi; they..., wathrithrifie).  (wathrithri (Dowr)).  /Om/P.
bashtashta; baxdhixdhibe (DOR)]. **SEE: waxrixriwe.

wathréha" ~ wathriha". *:sgz: wathnéha

wathréka ~ wathrika. **sze: wathnéga.

wathrije v.z. shell corn (by pushing the grains off the ear of corn with a small
sharp piece of metal) (DOR) (I..., hapathruje; you..., swathruje; we...,
hi"wathrujewi; they..., wathr@jefie). (wathruce (Dor)). /Om/P. bashinde (OR)].

wathra"; (wathnun (oor)) v.t. roast meat over fire (on stick); spit: (I...,
hapathru®; you..., swathru"; we..., hi"wathru"wi; they..., wathru'fie). Ché
wagiwathru"fiena wa" shige broge ra’edhefie 4fie ke, They roasted
the buffalo over the fire and all the people ate it up, they say. Waili hé
hegwéthnu" ni”a ta wathnu" iya" are ta" wawathnufieda Hifiégo ha™a"
skuni ke, I have roasted my own piece of meat, but a deer roast where
they roast them, ...No, I haven't done that. /Om/P. basnan; pasna;Os.
bathan;D.pasnan (OR)]. **SEE: wawathru"na.

wathi v.z. clean out; brush clean; sweep; clean, swab out; clean out a
gun barrel with a rod, stick, etc. (DOR); brush a floor clean (DOR): (I..,
hapathu; you..., swathu; we..., hi"wathuwi; they..., wathaie). [Om/P. bashihi
(DOR)]. **SEE: withu ~ withu".

**  watha ~ wathd" v.. get attention, attract attention (by nudging,
poking, punching with the finger, elbow, stick); call attention to s.t. (by
pressing on with the hand, finger, thumb); get attention of someone (by
hitting with a stick (or) thumping someone: (I..., hapathu”; you..., swathu®;
we..., hi"wathu"wi; they..., wathaiie). [Om/P. baspan; D. pani (DOR)]. **SEE:
withu ~ withu".

wathuiiie (1.); wathidige (O.; (wathuine (oor)) adj/v.t.  thin (or) fine (as
string, flour, sand); make small by filing: (I..., hapathuifie; you..., swathuifie;
we..., hi"wathuifiewi; they..., wathuifiefie). [Om/P. bdhanze; bazhinga (OR)].
**SEE: wawathuifie ~ wawathuige; withuifie ~ withuipe.

wathi"je; wawathu"je (1); awadhu"je v.. sew s.t.; mend; press on:
(..., hapathu”je; you..., swathu’je; we..., hi"wathu"jewi; they..., wathu’jefie).
[Om/P. basande por)]. **SEE: sew. Hapathu"je hamina ama ki, I'm
sewing (something) all the time. (ikimanne [mend] (DoR)). [NOTE: githu'je
= string]. **SEE: awadhu"je; wawathunige.

[Om/P. basnesne; bazazade

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wathwe v.z  make a hole in edge of obj.: (I..., hapathwe; you..., swathwe;
we..., hi"wathwewi; they..., wathweiie).

wat M vi sit with knees up: (L., hapat’i®; you..., swathi"; we..., hi'wat i"wi;
they..., wat"i"fie).

Wat'ota ~ Wat'6hda ~ Watéhda.

watébe ~ watépe. *+SEE: wadébe.

Watégrehi (a personal name) Cause Them Be Together (Bear Clan).
(Wadogehri, "Four Together" (SKN)).

Watéhda. *+SEE: Wadéhda.

watoriwagra (0.); toriwagraiii (1) ». apron (lit.: "hang s.t. in front ").

Watoéta. *+SEE: Wadoéhda.

watowe v.i. pulverize; pound & make fine (corn, pepper, dried buffalo meat,
etc.): (L.., hapatowe; you..., swatowe; we..., hi"watowewi; they..., watowefie).
[Om/P. batiibe; D.pakpan mor)]. ~ watéwere (O.) (LWR), smooth down (as
one's hair) (?).

watoxe ~ wadoxe ~ watixe; (watokhe (por)) v.t. fire gun & wound;
count coup by chance [NOTE: Said when person "A" strikes his enemy,
person "B", with the butt of his gun, and the hardness of the blow, jars the gun to
fire and wounds person "A" (DoR)]; fire a pop-gun or): (I..., hapatoxe; you...,
swatoxe; we..., hi"watoxewi; they..., watoxefie). /Om/P. batishi (DOR)].
watétoxe, wander into brush, woods going along breaking twigs,
sticks, branches: (I.., hapatotoxe; you...,, swatotoxe; we..., hi"watotoxewi;
they..., watdtoxefie). watétoxe ré; wadédoxe (?) ré, wander into brush,
thickets, woods (horse, cattle) breaking twigs, sticks, branches (as it goes
along). [Om/P. bachichize (DOR)].

watil (LWR). **SEE: wadihda.

watida (SKN); horaga (arch.) n. camp circle; semi-camp circle; circle.

watina ~ wat*ina (Jy) (fM) n. traditional ceremonial gift(s). [NOTE:
Certain kinds of specialized knowledge were not freely shared among Ioway,
Otoe-Missouria individuals. A formal request for such information must be made
with gifts called "Wat™ina." The initial gift was tobacco in some manner, then
food or groceries, and often two more gifts to make a total of four gifts. By
giving Watna, the formal transfer of knowledge was acknowledged to both the
Keeper of the Knowledge, and to the Spirit of the Knowledge. In other words,
the spiritual essence of the power is also recognized, respected and sanctioned.
Thus, the validation via the Wat™na assures a blessing and imminent power with
the ceremonial, the knowledge or teaching.

If the formal request is not accomplished with Wat™ina, potential misfortune
could occur to the recepient, or the Keeper, or both. Further, it is taught that if the
Keeper does not accurately and genuinely provide proper transferr, then possible
misfortune may come to one of his ~ her immediate family members or other dear
person. (From editor's personal observations and teachings by Elders, and the
discussion of Wat™ina in: Davidson, Jill D., Prayer Song To Our Older Brother,
(Dissertation), "Traditional Approaches to Knowledge" (p. 11), University of
Missouri, Columbia. May, 1997)].

watlxe. **SEE: watéxe.

wa”ixa"Sige; (waukhahike (DOR)) v.t. hurt s.0. accidently, by mistake; do
wrong, sin (but not deliberately): (I..., hapa”uxa'Sige; you..., swa"uxa'Sige;
we..., hi'wa*uxa"Sigewi; they..., wa’ixa"Sigefie). ~ Wa’u"xa"shigifie, They
hurt me accidently [wa-(something) + ~a + hi"> 4" (me) + xa"Sige (cause pain
to another)]. [W.hikini" kei"; Om/P. manankadhe, manadhi" akina]. **SEE:
wartthane; exa"§ige (?) (DOR).

wari" na.t. work, job, career; do work, do s.t.; make; use: (I am...,
waru"; you.are..., ward™u"; we.are..., hi'wa’u"wi; they..., wa"i"fie). [NOTE:
war", 1 work [wa-(something) + ha-(I) + *u" (do; make)]. ~ Wa™a" gasu"
ahad"he ke, He works till night. Wa”a" skufena ix"a" $kafie mina re,
Sit still without working! ~ Wé u"na, 1 was using it. [W.wooré (job),
waré (to work); Om/P. wadhi ta"; ].

wawacihi (SKN). **SEE: Wawashihi.

wawagaxe ~ wawagaxe (?); (wawakaghe (DOR)) n. writing, letter, book,
("writing s.t. on"); wawagaxeya", letter ("a writing"); book..
Wawagaxe jé“e sridhe taho, Please take this letter soon /From:
"Wawdgaxe" (Letters)].  Wawagaxe nana ha"we iroposiwe (DOR), I read the
book throughout the day. [W.wawagdxera;, OmP. wabaghu, wabagheze;
D.wowapi]. [NOTE: wagixe = make a mark, scratch]. .... chi, library. ....
gi*a", write a letter to s.0. ... chi -ifie (I) ~ -ige (0.), post office.
.... uriidhe chi (lit.: "letters received house") (DOR), post office. [Om/P.
wabagdheze udhize ti; wabagdhu udhize ti oR). ... XOfiita"; worage pi,
gospel (lit.: "good news"). ... xiha, letter envelope.

**  Wawagaxe Xoiiita", Bible (lit.: "sacred book").

**SEE: Wadéhda.

i as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon
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wawagiye; (wawakiye oor)) v.i. bend (a stick) extensively (by pushing):
(L.., hapawagiye; you..., swawagiye; we..., hi"wawagiyewi; they..., wawagiyefie).
[Om/P. badhishizhe (DOR)].

wawaha na.d alarm; give alarm of an approaching foe, danger by
waving a blanket (arch.); scare; omen; admonish; predict: (I..., wéapaha;
you..., waswéha; we..., hi'wawahawi; they..., wawahaiie). China towagu"
ahifleda min wawahafie hile ke, When they approached towards the
village, they give alarm of (by waving a blanket). [Om/P. weza (DOR)].
**SEE: alarm.

wawaje n. ribbon, ribbon work, applique fancy work. mi"wawaje (Fm),
ribbon work.

wawakiye. **SEE: wawagiye.

wawangara ~ wawanara v... oppose; resist; offend against; push and
shove down: (I..., hapdwangara; you..., swawangara; we..., hi"wawangarawi;
they..., wawangaraiie). /Om/P. bakhiadhe; D. pawanka mor)]. (wawanara
(DOR)).

wawara-...(-wi) (pronoun sequence) you...us (plural); you...us (singular).
Wawaragisdagwawida..., When you nibble it for us (plural). [From wéka"
“Twin Holy Boys)]. ~Wawaragisdudhe ke, You accept it for us (singular).
**SEE: us; you.

wawaruthi ~ wawarudhi” v.z. anger an animal by pushing, punching at
it (DOR); anger, confuse s.o. by talking: (L., hapawaruthi; you...,
swawaruthi; we..., hi"'wawaruthiwi; they..., wawaruthiie). /Om/P. bawandhihi sa
(DOR)].

Wawashihi »n. Condolence Dance. [NOTE: In traditional times when a wake
is held for someone's death, and it is witnessed by others that the relatives are
particularly grieved, they bring a drum to the place of mourning to hold this dance
for the departed's family. Long splinters of peeled and scraped dogwood, with
the shavings left on, are run thruough the flesh of the forearm. Others may
simply gash themselves and let the blood drip on the ground. And again, some
others may thrust skewers through the skin and flesh of their backs and drag
actual live horses attached by ropes to these skewers up to the funeral, where they
sing songs from the Iroshka mourning observances, such as: "Chief, if I could
stand you up, I'd stand you up."

The relatives come out, take out the skewers from their backs and lead away
the horses as condolence gifts. The mourners try to return all gifts many times,
always being refused by the persistant donors. Thereupon, ths main mourner ask
the group to dance over the deceased.

Four men are sat at the four cardinal directions and the main mourner sits
between them with a drum and several singers, whereupon, he sings an initial
song. He then gives the drumstick to one of those sitting in a cardinal direction ,
who mounts a horse and circles the group on horseback. He dismounts, dances
and reenacts one of his battle coups. Then another song is sung, and the
performance is repeated by the next person sitting for a directional point. And so
it goes. The purpose is to secure a direct passage of the soul of the deceased to
Heavens. This ceremonial is connected to the funeral ceremonials of the Central
Algonkins. Indeed, aspects of this former Condolence Dance continue to be a
part of the Wagixwe (Coming Out) Ceremonial held on behalf of the immediate
family within four weeks following the burial of the deceased. See. Skinner, A.,
"lowa Societies", APAMNH Vol. 11.9; pp.705-06. 1915.].

wawathru" ~ wawathru"na; pathru® (2); gwathru"Gm) adjiv.i. roasted,
spitted; roast meat over fire (on stick): (I..., hapawathru®; you..., swawathru®;
we..., hi"'wawathru"wi; they..., wawathru"fie). [NOTE: wathru" (roast, spit);
rithru"hu" (drag along)].  Waifii wawathru™na péje ugixasgu”, The meat
was stuck around the fire, it seems.

wawathu"iie ~ wawathu"yifie; wawathu"ige ~ wawathu"yige v.z.
write fine hand; sew fine: (I..., hapawathuifie; you..., swawathuifie; we...,
hi"wawathuifiewi; they..., wawathuifiefie). [Om/P.  babdhanze (DOR)].
(wawathuifie (DOR)). **SEE: wawathu"je; wathd"je; githi"ha"; file (small.

wawathu"je (1.); watha"je; awadhu"je v.r. sew s.t. [NOTE: githu"je (string
s.t.)]; [Om/P. basande (por)]. **SEE: wath("je; wawathu"ifie; wawathu"nige.

wawathuyifie. **SEE: wawathu'ifie.

wawathu"yine. **SEE: wawathu"ifie; file (small).

wawaxwaiii (arch.) v.z.  make s.0. become poor from the Pipe Dance;
push pipe to s.o. causing him to be poor (in Pipe Dance). [NOTE: This
referrs to the Pipe Dance, in which a man who has had the Pipe held towards him
by the dancer(s), is oblidged to make presents to the dancer(s) in return. If
Wakanda did not help him, nor cause his friends to give him presents to make up
for what he gave the dancers, they then would use this expression. (DOR)]: (I
am..., hapawaxwaifli; you.are..., swawaxwaiii; we are..., hi"wawaxwafiiwi; they
are..., wawéaxwaiiifie). (wawakhwanyi (DOR)). [Om/P. bawaxpani (DOR)]. **SEE:
Pipe Dance.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

** ... woma"ke (DOR), make loose, unsteady by pushing (as at the edge

of a river): (I am..., hapAwaxwaili woma'ke; you.are..., swawaxwafii woma"ke;
we are..., hi'wawaxwafiiwi woma'ke; they are..., wawaxwaiiiile woma'ke).
[Om/P. bawahehe; D. pahoho (DOR)].

wawayi" n. messenger; an official. [NOTE: wayi" (command s.o., s.t.).

wawayu ~ fii wawayu n/v.z. flood; overflow; a great rise and swelling
(of a creek, stream, river); an overflowing (of a stream caused by heavy rains
or melted snow);  i8da ...., swollen eyes; have swollen eyes: (My eyes
are..., I8da hi"wawayu ke; Your eyes are..., I§da ri"wawayu ke; Our eyes are...,
I8da wawawayuwi ke; Their eyes are..., Isda wawayufie ke). [Om/P. babazhu
(DOR)]. **SEE: wawil.

wawehi ~ wa"wéhi (1.); wahi (0.) v.i. pick; select, pick up; pick berries:
(.., hapawehi; you..., swawehi; we..., hi"'wawehiwi; they..., wawéhifie). /Om/P.
babazhu (or)].

wawiha ~ wawixa v.i. sweep out from (as wheat from a truck (or) water
from the floor): (I..., hapawiha; you..., swawiha; we..., hi"'wawihawi; they...,
wawihaie). [Om/P. babigha (DOR)].

wawi"xe; iraweda" ~ iraweda"da" make a sudden turn (or) go
around in circle (said of one (or) more persons riding (or) walking): (I...,
hapawi'xe; you..., swawi'xe; we..., hi"wawi'xewi; they..., wawi'xefie).
(wawinghe (DOR)) [Om/P. bawighe (DOR)]. **SEE: =winxe; circle..

wawixa. **SEE: wawiha.

wawdje v.t. punch at (or) push off a piece (of wood piece after piece): (...,
hapawoje; you..., swawoje; we..., hi'wawojewi; they..., wawdjefie). (wawoce
(DOR)). [Om/P. babude (DOR)].

wawokatho v.r straighten s.t. (by pushing); draw (or) write straight; get
correct by writing s.t. again: (I..., hapdwokatho; you..., swawokatho; we...,
hi"'wawokathowi; they..., wawokathofie). [NOTE: See "mige," be correct; be
right, true]. (wawokatho (DOR)). [Om/P. bawagazu (DOR)].

wawu v.i. swell, i.e., cause to swell (by thrusting (or) punching at): (I...,
hapawu; you..., swawu; we..., hi'wawuwi; they..., wawtiie). /Om/P. babu (pOR)].

wawudhe v.z.  brush off dry; rub dry with hand (as spilt water on a floor):
(L..., hapawudhe; you..., swawudhe; we..., hi"wawudhewi; they..., wawudhefie).
(wawuthe (DOR)). [Om/P. babize (DOR)].

wax”ahe ~ wax*ax”~ahe; wa”ahe, awax”~ahe (wakhaghe (DOR)) v.i. (a
sound word) shea, shea!; a filing sound. [NOTE: This is sound made when
one files s.t. (DOR)]; push a stick, etc., against some hard substance [which
it can not penetrate, and from which it glances off (DOR) (as when pushing

V.i.

against a rock with a stick)]: (l.., hapax“ahe; you.., swéx“ahe; we...,
hi"wax*ahewi; they..., wax“ahefie). [Om/P. ba™aghe (mOR)]. **SEE: awaxahe;
wa*ahe. wax”ax”ahe, make the sound of filing repeatedly. /Om/P.
ba’a’aghe, bagigdha'ska bedhe moR)].

wax”~awe v.z. notch; make a notch, mark in s.t. by punching (or) pushing:
(L..., hapax“awe; you..., swax"awe; we..., hi'wax“awewi; they..., wax awefie).
[Om/P. ba™abe (DOR)]. **SEE: notch.

wax”ax”ahe. *+SEE: wax*dhe.

wax”*ax”*awe; (wakhakhawe (DoR)) (old) v.r. zizzag; write, make zizzag
lines with a pen, pencil; sew braid (ric-rac) on leggin in zigzag pattern;
sew applique (ribbon work) on leggins, breechcloth, blanket, etc.; sew
braid: (I.., hapix“ax“awe; you.., swéax“ax“awe; we...,, hi"waxax awewi;
they..., wax“ax“awefie). [Om/P. ba™a"abe (DOR)]. **SEE:
applique; ribbon work; sew.

waxada”. **SEE: wahada".

wax”a" v.r. shove (or) push a person and make him move [Said of one who
has said nothing for a long time, or who does not hear what is spoken]: (L...,
hapax”a"; you..., swax"a"; we..., hi'wax"a"wi; they..., wax"a"ie). [Om/P. bashka
(DOR)]. **SEE: wasgu ~ wasku.

waxa'ya. **SEE: waxije.

wax”ige v.i. bow head in prayer; lean forward; stoop: (I..., hapax“ige;
you..., swax’ige; we..., hi"wax"igewi; they..., wax’igefie). [Om/P. bamaghe
(DOR)]. **SEE: pray.

wax”o6je v.z. make a hole in (by pushing (or) pulling): (I..., hapaxoje; you...,
swax”oje; we..., hi"wax ojewi; they..., wax"Ojefie).

wax” i n/adj. wart; warty. **SEE: frog.

waxa; wakha (DOR) v.t. bare (as bare one's arm as by pushing up the sleeve);
fold; make a fold in an obj. (by pushing against it); push off with a stick
(as a blanket lying on s.t.); root up the ground (as hogs do by pushing it and
uncovering the roots, etc., they seek for food): (..., hapéxa; you..., swaxa; we...,
hi"waxawi; they..., waxade). [Om/P. ba™akhe; babekhi,; babeshi (DOR)].

wathréthrge;

" as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ " ? "' (=glotal stop) as in uh’oh

©
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waxada". **SEE: wahada"; wada.

waxage; waxrashe; waghake (DOR) v.r. tease and make cry (by pushing,
(or) pulling against it); thrust at s.o. and make cry; stick a splinter in a s.o.
and make them cry: (I.., hapxage; you..., swixage; we..., hi'waxagewi;
they..., waxageifie). [Om/P. baghage (DOR)]. **SEE: waxraSe.

waxa" ~ waha" v.. bruise: (I.., hapaxa®; you..., swaxa™; we..., hi'waxa"wi;
they..., waxa'ie).

waxa"je (0.); wakhace (DOR) v.t. stretch hides, skins of animals (by pushing
sticks into them, causing them to enlarge) (DOR): (L., hapaxa'je; you...,
swaxa'je; we..., hi'waxa"jewi; they..., waxa'jefie).

waxaia. **SEE: waxije.

waxaiie (1.)(?) ; wakhaye (DOR) n/v.z.  a bundle, pack; pack s.t.: (I..,
hapaxafie; you..., swaxafie; we..., hi'waxafewi; they..., waxanafie). [Om/P.
batanga; D.patanka (pOR)]. **SEE: wak*i"; wasrdje (?).

waxaxathke (arch.); wakhahkathke (DOR) n/v.t. crowd; mill about (buffalo);
mass, amass; crowd about [NOTE: Said of buffalo when attacked; they
collect together in thick deep grass & mill about, moving among themselves en
masse (DOR)]. [Om/P. bahahan ega (DOR)].

waxaxawe (?) vt zigzag; write, make zizzag lines with s.t..
wax”ax awe.

waxé (L); gixe (0.); Xé ~xa v.. 1. burys.t. or someone. [W.xé]; 2. ...}
iwaxe; (wakhe (Dor)) sharpen, file; grate (as nutmeg, coffee, pepper, etc.),
whet (DOR); push an axe on a motionless grindstone; sharpen a scthe by
pushing the hone (or) the rasp first along one side, then along the other
(DOR). [Om/P. bama; D pama (por)]. **SEE: iwaxe. 3. push off, open by
hand (as a door); push off, throw down one's blankets, bed clothing, etc.
[Om/P. baigha doRr)]. **SEE: waxa. 4. ....; waxéxe; (waghe (Dor)), thrust
a stick under s.t. light (not heavy) and lift up one end (as blankets) to hunt
for or see s.t.; put a blanket over the head and walk with the head
covered. [Om/P. bagha mow)].: (I..., hapixe; you..., swaxe; we..., hi"wéaxewi;

**SE

they..., waxafie).

waxgawe ~ waxkawe ~ wahkiwe ~ wakawe v mash s.t.: (L.,
hapaxgawe; you..., swaxgawe; we..., hi'waxgawewi; they..., waxgaweiie). **SEE:
waxriwe; mash.

waxge (LWR); wahgé; waske (DOR) n. bowl; dish; plate.

waxgu (1.); waxka; wathkid (0.) »n. Fruit.

waxi v.z. shovel dirt out of a hole; push a stick into sand after tortoise
eggs (DOR): (I..., hapaxi; you..., swéxi; we..., hi"waxiwi; they..., waxifie).
[Om/P. bau; D.pazi (DOR)].

waxige; (wakhike (or)) v.z. awaken s.0. (by pushing (or) pulling on the
person); oppose (or) contend s.0. [Said of two contending parties, who are not
fighting (DOR)]: (L., hapaxige; you..., swaxige; we..., hi"waxigewi; they...,
waxigefie). [Om/P. baxi; D.paxica (DOR)]. **SEE: raxi’e. wosga" ...,
oppose (or) contend ways, skills, attitudes, traditions (or) in any matter.

wacxije; wasgéda v.z. make groove, mark, notch (by cutting with a knife (or)
saw); make a groove on a flat surface (by punching): (1..., hapaxije; you...,
swaxije; we..., hi"waxijewi; they..., waxijefie). [Om/P. baski (DOR)]. **SEE:
wathgije.

waxixe; (wakhikhe (DOR)) v.z.
hapaxixe; you..., swaxixe; we..., hi"'waxixewi; they..., waxixefie).
re, Praise them! [Om/P. dhaxubewadhe (DOR)]. **SEE:
honor.

waxixi; (wakhikhi (oor)) v.z. itch; pound (or) punch lightly back and forth
over the flesh (as when one itches): (1..., hapaxixi; you..., swaxixi; we...,
hi"waxixiwi; they..., waxixifie). /Om/P. baiidha (DOR)].

praise s.o.; speak of s.o. as wonderful: (I...,
Waxixewi
raxixe; raxixe;

waxkawe. **SEE: waxgdwe; waxriwe; mash.
waxku. **SEE: wathgu.

nyy

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the;

“e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

waxobe; waxobri" (syn.), (lit.: "respect something"). n/adj/v.i. (a ceremonial
term) spiritual guardian; something blessed (a whistle, a stone; eagle
feathers; a sacred medicine "wheel"); talisman (anything consecrated for
ceremonial use, such as a whistle in the Native American Church (GM); any
sacred symbol); be consecrated, be blessed, sacred, holy; a spirit power.
[NOTE: This referrs and indicades the someone or something possesses a
mystical spiritual power referred to as "manka" (medicine or medicine power].
[NOTE: xd6we (be holy, sacred, spiritually endowed); axdbe (respect, defererce.
ixowe (be connectged in spirit with; be spiritually blessed (or) endowed; be
blessed by or with some spiritual entity]; witch; sorcerer (male or female) [Not
necessarily in an evil manner, although it may referr to such a person. Generally,
it is any person blessed with supernatural power(s) and abilities; a blessed
person]: : (I am..., wi'xobe; you.are..., warixobe; we are..., wawaxobei; they
are..., waxobefie). [W.waka"chd"k; OmP.xube, waxube; Os. tikon, wakondagi,
tixobe; H. hupa; C. baaxpaa (baax[u]pad]. **SEE: waxoiiita"; xofiita";
waxobre; waxébri”.

waxobre; wange ~ wagke ».  medicine person; spiritually blessed and
endowed person; one's medicine; [NOTE: This is a medicine or spiritual
person (magician (LWR)) who has accumulated power(s) by the blessing of
certain spiritual Grandfathers (Spirit Allies). These Grandfather Spirits "pity" and
bless an individual, and thereafter, assist the person in the accomplishment of
whatever is requested. Most of these individuals effect good ends; but a few tend
to work to the harm of others. In either case, it is said that the individual
eventually will receive back the kind of deeds performed. If good, he is blessed
with a good, prosperous life; but if one's "medicine" has been used for mean,
harmful ends towards others, the same fortune will be visited on the perpetrator
and those close to or are a part of their household. Waxdbe persons persons may
be either male or female; human being, animal, bird, etc. The term "waxobri™
refers to the actual blessing, force, power (medicine) that the waxobre is blessed
with and ultilizes personally]. **SEE: waxébe; waxéiita"; waxobri”; medicine.

waxobri"; wahébri®  n/adjy.it. mysterious; blessed; holy, sacred;
spiritual, consecrated; spiritual medicine; power essence of one who
has accumulated supernatural powers & blessings; magic ~ magician
(LWR). (wakhuprin (DoR)): (I am..., wi"xobri"; you.are..., warixobri"; we are...,
wéawaxobri"wi; they are..., wéaxobri'fie). Waxobri" gu'nachi, wartije
Skunina ich”é skufi ke, Because he (wanted) become mysterious-
blessed-holy, he fasted and would not speak.

[NOTE: A person who is considered Waxdbri" has been blessed by certain
Spiritual Grandfathers.  (**SEE:  sacred; spirit; grandfather).  These
Grandfathers (Holy Spirits) ally with an individual who typically has humbled
one's self through much introspection, endeavor to eliminate personal failings and
"soul searching" and followed in a personal appeal to the Higher Sacred Powers
beseeching blessings for one's self, his, her family and for the general good and
well-being of the people (tribal community). This usually is accomplished under
a mentor and a vision quest fast to determine who is one's especial Spiritual
Guardian and to have an initial interaction with the manifested Grandfather Spirit.
In these contemporary times with the frequency of intertribal visitations,
committed supplicants avail themselves of their quest through mentoring, Sun
Dancing, and fasts conducted by other knowledgeable blessed persons in other
tribes. After a successful quest, and one's confirmation of being blessed via the
personal mentor, the individual can expect and indeed is spiritually assisted in
whatever endeavors are undertaken.

Presently, except by careful observation of the activities of any person, there is
rarely any discernable feature or display of the blessing, as in contrast to the
traditional era when one might outwardly state one's spiritual connection by a
display of wearing specific feathers in the hair, or the wearing of an animal hide
or body part, painting a symbolic representation on a shield or the public
acclamation of taking on a new name reflective of the blessing. In maintaining
one's original woxruwa (humility), the individual will not readily speak of the
blessing, except on appropriate occasions or on a "need to know" basis.

Nearly all such blessed individuals utilize the teachings of their mentor(s) and
the blessings of the allied spirit power in the intended manner in which it was
received. On occasion, the rare exception of such a blessing might be exploited
for personal gain and the hurt of others. This represents the dual nature of all
creation reflected in everything, which is mirrored in the composition of the
traditional Toway, Otoe-Missouria society, i.e., the duality of the Earth and Sky
Clans and the balanced duality replicated in the traditional kinship system. In
either case, it is told that the eventuallity of any individual is that they will receive
a return on the kind of deeds they performed. If good is rendered, then goodness
will befall the person, his immediate family and grandchildren. If otherwise, the
ultimate reward for harmful deeds will be a parallel dilemma to that wayward
person and the members of his, her household. As such, one will often hear it
said in a teaching situation by the mentor: "I have to tell you correctly and in
truth, as [ don't want any harm to my family."].

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in canyon
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And in the community, discerning persons may take note of such individuals
and would make the statement: Aré ma"ka pi egraii ke/ ki (He/ she has (his/ her
own) good medicine). Indeed, Md"ka Pi was the name of a late loway elder.].
**SEE: waxébe; waxébre; waxaiiita"; ixowe.

waxoge; (wakhoke (Dor)) v.i. tremble, shiver, shake, quiver [NOTE: This is
said of any brittle obj. that quakes by punching it (DOR)]: (I..., hapaxoge; you...,
swaxoge; we..., hi"'waxogewi; they..., waxogefie). [Om/P. bashizhe D.pashuzha
(DOR)]. **SEE: shiver.

waxohe ~ waxoxe; wathiwe (syn.); (wakhoghe (oor)) v.i. punch, knock a
hole in (or) at the edge of s.t. [As in a kettle, skull, horse hoof, pottery,
metallic obj.]: (I.., hapaxohe; you..., swaxohe; we..., hi"waxohewi; they...,
waxohefe). [Om/P. bakhighe D.paxugha (DOR)].

waxdje v.z. rub and make grey (as in dressing a hide): (1..., hapéxoje; you...,
swaxoje; we..., hi"waxojewi; they..., waxdjefie). /Om/P.baxude (DOR)].

waxoéiida”. *ssee: waxéiita”..

waxoiiita"; waxoiiida"; wahonida (LWR) n/adj/v.i. medicine power; s.t.
mysterious and sacred; Sacred Bundle (1.). Waxonyita" horik u"wi ke,
We give to you a sacred thing. Ha"we ...., Sunday (lit.: "holy day").
Ha"we .... iya"ki, a week (lit: "one holy day"). Ha"we ....da"
rusda"gi, Monday (lit.: "after holy day is finished"). Ha"we ....
nakérida étagi, Sunday before last (lit.: "on other side of past holy day").
[Om/P. wakhube (DOR)].

waxo0nita" (I.), waxofeta (I.); wariaxawe ~ waréxawe (0.) n.  Sacred
Bundle(s) (lit.: "s.t. sacred") [FROM = wardxi ~ warlxi (pray, ask a favor) + ruxawe
(peel or skin)].  [NOTE: Sacred Bundle are wrapped in layer after layer of skins,
usualy deer or buffalo. In recent times, the skin wrappers were replaced at times
with layers of calico cloth. A.Skinner made note that "The one belonging to Mr.
Ed Small's uncle contained a dried raven skin, etc. It was bought by a museum for
$200 dolars"]. waxoéifita" iya"ki; waréxiya", a ceremony; prayer
service (Christian). ... K" (arch.), Sacred (or) War Bundle carrier.
Waruxawe Kigo, War Bundles Society. [NOTE: This society included
both the Wanuthune and Wathé Bundles in addition to a few others, which joined
in certain feast and ceremonials every year. (Waroxawekigo (SKN)). See
Skinner, p. 213]. **SEE: ixéwe; waxébe; waxébre; waxébrin; waxébri";
x6fita"; blessed; bundles; holy; sacred; Sacred Bundles.

waxoxe; (wakhokhe (DOR)) v.i.  (a sound word)  hreeeh!; Rrrrip!; tear.
[NOTE: This is sound heard in tearing cloth, scrapping wood by pushing or made
in using a saw (DOR)]: (L.., hapaxoxe; you..., swaxoxe; we..., hi'waxoxewi;
they..., waxoxefie). [Om/P. bakhue (0oR)]. **SEE: waxohe..

waxra" mafii v.. walk through the brush where there's no path: (I...,
hapaxra” hamafii you..., swaxra" ramaiii; we..., hi"waxra" hi"mafiwi; they...,
waxra" mafifie). ... ré (syn.), go through the brush. [Om/P. bakhdha
mandhi (por)]. (wakhran (DOR)).

waxrase; waxage; (wakhrashe; waghakhe (oor)) v.z.  push, punch at (or)
thrust at s.o. and make cry; tease; gossip: (I..., hapaxrase; you..., swaxrase;
we..., hi"waxraSewi; they..., waxrasefie). [Om/P. bakhdhazhe (DoOR)].

waxré chi n. tent (lit.: “cloth (?) house™). [Om/P. ti snede "long house"; Os.
haska itsi (canvas); waxthéxthe (war standard); xthexthé (tatooed); nanxthé
(charcoal]. ~ waxrai chi; (waxré-ifie (?) chi), camping tent (GM). **SEE:
tent; tipi; cloth..

waxréhe; (waxreghe (or)) adjiv.t.  black striped, spotted; make s.t.
spotted, striped [Said of whatever is printed in black stripes (or)]: (L...,
hapéxrehe; you..., swaxrehe; we..., hi"waxrehewi; they..., waxrehefe). [W.-kiris
(sripped; spotted); nakiris (track; footprint); wakiris (tire track)]; [Om/P.
badhdheghe (DORr)]. **SEE: print; newspaper; typewriter.

waxri; (wakhri oor)) n/v.t. a sore; infection (?); sore foot; get a splinter
under the skin and cause infected matter to ooze out by stepping on it
[Said of a horse's foot or)]: (I am..., wi'xri; you.are..., wariri; we are...,
wawaxriwi; they are..., wéxrifie). Iréje hi"xri mina ke, My shoulder
continues to be sore. [Om/P. bakhdhi (por)]. **SEE: xri; sore; infection.

waxrihdage ~ waxrixdage; (wakhrikhtake (oor)) n/v.i. coward; show fear;
be (or) act cowardly: (I..., wi'xrihddage ii; you..., warixrihddage sni; we...,
wawaxrihddage hifliwi; they..., waxrihddagefiiwe).  [W.wahiréna]; [Om/P.
wakhdhi oor)]. ... gi"dhe; nagwe gi"dhe (syn.); (naiikwe kunthe (DOR)),
pretend to be a coward. [Om/P. wakhdhi gaghe (or)].

waxrine. **SEE;: waxripe.

waxrifie; waxrin”ye; waxri'ye; (wakhrinye (oor)) v.t. spark (up); poke
at, stir a fire sending up sparks; punch fire and send up sparks: (I...,
hapéxrifie; you..., swaxrifie; we..., hi"waxrifiewi; they..., waxrifiefie). (wakhrine
(SKN)). [Om/P. bakhdhinzhe (pOR)].

waxriiie. **SEE;: waxripe.

waxrine ~ waxrin”e; waxrifie (?) v.z.

make snarl; push at, poke an

animal (dog, raccoon, fox, wolf) and make it snarl; make growl (by poking,

pushing at):

(I..., hapaxrige; you..., swaxrige; we..., hi"waxrigewi; they...,

waxrinefie). (wakhrine (SKN)). /Om/P. bakhdhin mOR)].
waxriwe; waxrixri v... mash by punching (potatoes, fruit): (L..., hapaxriwe;
you..., swaxriwe; we..., hi"waxriwewi; they..., waxriwefie). (wakhriwe (SKN)).

[Om/P. bakhdhibe; basnushu (DOR)].

waxrixri, mash (or) punch at

potatoes repeatedly. /Om/P. bakhdhikhdhi por)].

waxrixdage. **SEE;: waxrihdage.
waxrixriwe. **SEE;: waxthrithri.
waxroge; (wakhroke (DOR)) v.7.

SEE: wathrithri.
1. set up s.t. (fence post in ground); 2. pierce

a hole in (as in the ears (or) in moccasins); 3. pierce a hole in both ends of
meat which is carried on each side of a pony and fastened with a cord
(DOR); 4. pinch up the flesh and punch horizontally, but not down deep
(DOR); 5. make a hole in; pierce s.t. (as clothing, hides, the flesh or flat
metals with a stick,. point of a knife, scissors (or) pitch fork (DOR): (I...,

hapaxroge; you..., swaxroge; we..., hi"waxrogewi; they..., waxrogeiie).

Naya"

mahada waxroge ke, He set a pole (up) in the ground. [Om/P. bakhapi;
D. pakhdoka (oor)]. **SEE: xrége; ditch.

waxraoje; (wakhroce (por)); wayuha (syn.) n/v.t.

1. energy: 2. push off s.t.

hard (as a dry scab from a sore); 3. shed (or) cast off (skin, scab (or) or as a
snake sheds its skin); 4. flesh a hide (of an elk, deer, cow (or) a person): (I...,

hapéxroje; you..., swaxroje; we..., hi"waxrojewi; they..., waxrojefie).

méya" Nibrathgedare

Srage

idd chéha waxrojefiena hiima xuha héda"

waxréjefie naha”su" wartpifie daré ke, The old people in Nebraska,
they fleshed buffalo and elk hides, for sure they knew how to do it.

[Om/P. bakhdhude; bazhabe (DOR)].
waxrosge; (wakhroshke (DOR)) v.z.
arrows (or) box of bullets):

hi"waxro§gewi; they..., waxrosgefie).

**SEE: Xro§ge; empty.

waxami (lit; "st. stink"); wachAéxumi (lit.: "dead stink smell") n.

empty contents (by punching) (quiver of
(I..., hapaxrosge; you..., swaxroSge; we...,
[Om/P. bakhdha; D. pacokaka (DOR)].

body;

dead body; carcass; cadaver, corpse. (wahume (MAX)).

Migjifle xrafii ch"é darasgu”. Eda
ch™é hiwé ke. Ahé suwéyifie danape
ke; gae uya" afie ke.

Ahé rodada wayéreya™:

" Misjifie, dagura je, waraji
ragu”sdasge," ¢"a ke
"Ché tabato hagi"ta ke," ¢é ke.

Uxré  nawahge  tabato  roha"
uk™i"fiasgu”. Wartjegi awahi'je
jinathge afe ke. Eda ha"we k*irana aré
dagure giinasge ho warlje uk a"nasgu”,
mu'je waiii waduje daglreh$u" gu'na
afie ke. Gahéda" rodhaiii gipida uwa
rasgu”.

Achda iwahuge ke; Ahé suwéyifie sé e
danane uya'da woxe iya'kike. "
Wach”éxumi" igafie ane ke.
"Ri*e Wach”éxumi, dagore asdi"$ge
Sige hagu'ta skuiii ke," u ke.

Ahé suwéyifie nahgina aguhi nayi"
ke. Urdgegi maha x"dje adana ugwa
rasgu”. Héda Wach”éxumi thifie etaiwe
afif jinanena erithruge afie ke.

Rabbit was dying of hunger; and so
he layed down to die. There was a little
mound there where he layed down.

From inside the mound, someone
said to him:

"Rabbit, what do you want to eat?"
"[ want some buffalo pemmican."

Immediately a wooden bowl full of
ground meat was handed him. He ate
some and felt better. And so, everyday
the voice gave him whatever he had
asked to eat — bear meat, corn, anything.
And at last, he was strong enough to go
about.

And, then he knew he had been
laying on a grave mound, and he called
it a "Something Dead Smell."

"You Dead Smell, I don't want
anything more from you."

The little mound was angry and
chased him. Finally, he saw a hole in
the ground, so he ran into it. And as he
ran inside, the Dead Smell grabbed his
tail and pulled it off.

[From Wékd" Skinner, A., “Hare Is Fed by
a Ghost," #45, p.501. 1925.

waxi" v.z. pour out s.t.; spill s.t. (the contents of a cup, bowl, etc.); sacrifice
(food to the spirit of a deceased person, ancestor or spirit in a ceremonial fire,

most often at a funneral or memorial feast): (l..., hapaxd"; you..., swaxu"; we...,

hi'wax"wi; they..., waxu'fie).
uwaxun, pour in.
(DOR)]. **SEE: wau".

(wakhun (DOR)).
egwaxu", pour one's own (s.2.). [Om/P. bashandha

awaxu", pour on.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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waxwata" n/adj/adv/v.i. humble; be humble(d), humbly; poor, poorly;
pitiful; "poor thing": (I am..., wi"xwata"; you.are..., warixwata"; we are...,
wawaxwata"wi; they are..., waxwata"fie). Waxwata" wi'ch”e ke, (In a)
humbled (manner), I speak. = Waxwata" hi"iiwi ke, We are poor.
[W.waka"chd"k; Os. waxpddhin (poor); D. waxpdnni(cha) (poor, destitute, having
no possessions]. **SEE: humble; poor.

waxwé v.z. punch (or) push off s.t. (from high overhead, such as a tree, on a
wall, ceiling (or) upper story of a house (DOR)): (..., hapaxwe; you..., swaxwe;
we..., hi'waxwewi; they..., waxwefie). (wakhwe (DOR)). **SEE: uwaxwaiii.

way”age (1.); was~age (O.) v.z. fail in pushing, punching, thrusting, etc.:
(L.., hapay*age; you..., sway’age; we..., hi"way*agewi; they..., way agefie).
(way”ake (DOR)). [Om/P. baa, basha®or)]. **SEE: way”age; cannot; unable.

wayage v.z. make forked; enlarge (by pushing/ punching); push in a piece
of wood between the edges of a split end of a wagon tongue (DOR): (I...,
hapayage; you..., swayage; we..., hi"wayagewi; they..., wayagefe). (wayake
(DOR)). [Om/P. bakhada, bazhage mor)].  x"6je ...., make small hole (or)
split larger (by pushing, punching at it (DOR)).

waya" v... rock a child to sleep (by pushing the cradie (or) cradle board):
(I..., hapaya"; you..., swaya"; we..., hi"waya"wi; they..., wayd'fie). (wayan
(DOR)). [Om/P. bazhan ow)]. (yan, to sleep). *+SEE: ya"; hiwé; sleep.

waya"we v.r. celebrate the Pipe (Calumet) Dance [a generic term]. (lit.: "sing
over them"). /Om/P. wawan (oR)]. **SEE: aya"we; akiya"we; Pipe Dance.

wayawewe (MAX) n. spear; war spear; lance.

wayé stije (LWR); wayi"suje (0.), chicken. (lit.: "red bird").

wayé; wayére prn.  who?; whoever; whom?; whose?; which? ;
somebody; somebody else; anybody. Wayére (je), Who is? Who is
that? Wayé rirewi je, Who are you (pl.)? Wayére S"age wagi*u"da
wartpi hiie ke, Whoever does something for the Elders will do well.
Wayére Waka"da maya" giro ke (RM), Whoever works for God is happy
(lit.: "...is a happy land"). Wayére itu"xji...isé¢ ugrawi (Dor), Whom you
decide upon as the first. Wayére jé"e aglijewi je, Whose shoes are
these? [W.peezhé; Om/P. ebé; Os. bé; D. tiwe].

o wayére...da; whoever; whosoever. Wayére Shage wagi“u"da
wartpi hiie ke, Whoever does something for the Elders will do well;
wayeére...je (interrogatory (question) particle)y who; whom; somebody.
Wayére (je), Who is?;  wayére”i, someone; wayéreksu (HAM),
anyone, anybody: wayénaha (HAM), whoever; wayére”su";
wayére®so" (LWR), whoever; somebody, somebody else; anybody;
wayére Skuiie, no one: nobody; wayéretawe, whose? (lit.: "who's it
is"). (wayaewetawae (HAM)).

wayésuje. **SEE: wayinSuje.

wayije v.i. poke (OR) punch at animal & cause it to be startled: (I...,
hapayije; you..., swlyije; we..., hi'wayijewi; they..., wayijefie). [Om/P. bazhide
mor)]. (wayice (DOR)). ~ wayiyije, punch at many times (as a dog under
the house, in order to get him out). [Om/P. bazhizhide DOR)].

wayi" n/v.t mind; thoughts; command, order s.o.: (.., hapayi"; you...,
swayi"; we..., hi'wayi"wi; they..., wayi'fie). [NOTE: éyi (urge)]. "...Ufii
wayi"Skufii ho," "You must take care!" (be careful, watch out for
yourself). /Os. dgazhi (command, order, urge); wazhin (own will; volition);
OmP. wazhin; D. shi (command, bid, ask].

** ....agre (old) v.t. crave, covet, envy;desire another's property; want
what is another's; wish evil to happen to s.o. not liked, despised, hated;
witch, bewitch c.o.; curse s.0.: (I..., wayi" ahagre; you..., wayi" aragre; we...,
wayi" ha"grewi; they..., wayi" agréfie). Shufie tanaha’shi" wayi" aragre$ge
rudhe re, Take whichever horse your heart desires. **SEE: arithuge.
réhi, sympathize with s.o. without helping him (irregardiess if he hurt,
injured or kills a foe (DOR)); be glad to see another injure or kill s.o. (ks
foe or yours (DOR)): (I..., wayi" réha; you..., wayi" réra; we..., wayi" réhi"wi;
they..., wayi" rehifie). [Om/P. wazhndhedhe mor)]. ... piskaifii n/adj/v.i.
mean; bad humor; be in bad humor, in mean disposition. Wayi"
piskuiii rathanehsji kine, Sulky guy! (Said when s.o. is scolded & he sits
still afterward being sulky (arch.)). **SEE: rixéhe. ~wayi"thwe; wayi"thre
adj/v.i. mind; behave oneself (well): (I..., way{" fii; you..., wayi" sri; we...,
wayi" fiiwi; they..., wayi" hifie). Wayi'thwe sdi ke, You are well
behaved. [Om/P. wazhnwaspe or)]. **SEE: misbehave. oo XWaii,
crazy; insane; go crazy; loose one's mind.

**  'Wayi"chaki (a personal Bear Clan name) Strong Mind.

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wayiiie (1.); wayige (0.) ». bird; fowl. wayiile manyge $uje (I.) (LWR)/
robin (bird) n. wayip” xaifie (I); wayi" xa"je (O.) (lit.: "big bird");
tagrogro (1) (synonym) turkey; gobbler. [W. wani"k; wani'kera; Om/P.
wazhinsta, wazhinste; Os.wazhinga, D.zitkala]. **SEE: bird.

**  wayi"k"ihje; ihje ~ ihjé, egg, bird's egg. (wayingkic'e (DOR)). [Om/P.

weta mor)]. wayi'Suje; taradake (syn,), cardinal ~ red bird.

wayi" wéthage (GM) (LWR); wayine wathiage ~ wayine wéthage v.z.
hawk; falcon (lit.: "bird (that) striks down (prey) and kills it). **SEE: gretu”.

wayi"shuje (1) ~ wayine shuje (1) LWR); wayi"suje (O.); wayé siije (LWR)
n. chicken (lit.: "red bird"); cardinal. .... d6 ~ doge, rooster (lit.: "male
chicken"). ... mine, hen (lit.: "female chicken").  wayi"/shiiie (L),
wayi"~shige (0.), chicks (lit.: "little bird"). ~ wayin" shifie yaya"we,
humming bird (lit.: "little bird singing"). **SEE: wayifie; bird.

wayine. **SEE: wayifie.

wayiwe »n.  marrow, bone marrow. Wayuwe n*a"we ke (DOR), The
marrow is rich. [wayiwe (DOR)]. [Os.wazhibe (leg bone of animal); D.
chupe].

wayoji n/adj/iv.i. wave(s); wavy; rough water. @i .
waters; wavy water. **SEE: wave.

wayu (GM); wahu »n.  bone. [Os.wazhibe utanga (femur); D. chupe]. ...
SwiSje; wahaswisje, thigh bone (lit.: "short bone "). **SEE: wahu; bone.

wayiha; waxréje (syn.) niv.t. 1. energy: 2. push off s.t. hard (as a dry
scab from a sore); 3. shed (or) cast off (skin, scab (or) or as a snake sheds its
skin); 4. flesh a hide (of an elk, deer, cow (or) a person): (l..., hapayuha;
you..., swayuha; we..., hi"wayuhawi; they..., wayuhaiie). Chi"chi"ifie
kifiich*eda xri aiiSge ama wayuhafie maiifie ki, Children when they
hurt themselves, maybe they have a sore, they always push off the scab.
**SEE: waxroje.

wayliwe. **SEE: wayiwe.

... nanape, rough

wa" v.i. call, call out, holler: (I..., hawa"; you..., rawa"; we..., hi"wa"wi; they...,
wa'fie). giwa" v... call to s.o., call out to another: (I..., hagiwa"; you...,
ragiwa"; we..., hi"giwa"wi; they..., giwa"fie). Ragiwa je, Did you call him?.
[W. wad", giwd"; Om/P/Os. bd", gibd";D. pd", kipd"]. **see: call.

wa" 4 ~wan”a; wa"sha; wa"y?4 n. old man. **SEE: wA"sha.

wa"rdkida; [wakida; waidkida (SKN)]. n.  camp police; soldier. **SEE:
**Maya"Kida X4"she, Great Guardian of the Land aka “Big Soldier”.
*+SEE: wa"k wasoSe; camp; soldier.

wa'da v look ats.t. wa"wa'da, go to see; go to look at. **SEE: wada;
see.

wa"déha" n. son-in-law. **SEE: son-in-law.

wa"gara (?DOR) v.i. fall down (as when walking on solid ground); make
fall down (by sitting on it, by pressure, by blowing on it): (l..., hapa”gara;
you..., swa"gara; we..., hi"wa"garawi; they..., wa"garafie). [Om/P. xiadha (DOR)].
**SEE: wiwa"ara; xwafii; uxwaiii; bogwe; fall.

wa" indkida; wa" indkida (SKN). **SEE: wa"~dkida.

wa" kwasose. **SEE: wa"kwasoSe.

wa"k irayi" ~ wagtirayi" v.i  thinking of a man; be jealous of a man
[NOTE: Said by or of a man who is envious of another man who is keeping
company with a certain desired woman.]:  (I.., wa'kihadayi"; you...,
wa'k isdayi"; we..., wa"k” hi" nayi"wi; they..., wa'k irayi'iie). **SEE: jealous.

Wa"kistowi (skn) ». Human Head Earrings Man [Note: He is known as
"Red Horn" among the Hochank (Winnebago)].

wa"k” wage; wa"‘gwage; wan” kwage; wa"gwake(?) »  medicine
person; witch; charm. [NOTE: Winnebago/ Hochank has for witch, witchcraft
a similar term: waka"wa"x; waka"a"x. Also, they have a phrase "skylark around
at night" meaning to do witchcraft: Ha"a"hé orajé. The statement: "I skylark..."
is rendered as " Ha"a"hé waarajé." Osage term is: wagdha"xeshta", witchcraft,
witchery. Lakota is: xmunga, cause sickness or kindly enchantment]. **SEE:
waxébri"; medicine.

wa"kwasose ~ wa"wasoSe, wa" waSose ~ wa" kwaSoSe ~ wan wasose
(lit.: "brave person") n. soldier; veteran; warrior, brave. .... wérage,
war stories, veteran stories, war journey stories.

wa”§a" §a" adj. zigzag.

wa"sh”a (1) ~ wa"sh”4; wa"sha ~ wa"sa (0.); wa" a ~ wan"a; wa"y"a
n. old man. [Om/P/Os. i"sha’ge]. ~wa"sh™a’iiie (1.); wa"shaige (0.),
little old man.  wa"sh”a xafie (I.); wa"sh”a x4"je (0.), big old man;
great man; great old man. Wa"sh?6 voc. Old man!; Hey! Old man!;
Oh! Old man! **SEE: §7age.

“n» “j” in Jake; “K” in key; “ii” in canyon

i as ski; in_hee;

©



ok Wa'sha Téaje Irugra",
(Wanshatadjeruka (SKN))

Ishji"ki Wabage Wa™shige na xafie
ahofiihina irdSgagra’gi  aré bérehi
afie ke.  Chi'dotifie t"d"we nita
mantfina gré naagetasgu’.

Eda wadahe wéiigrena nahésge chi
ugré ane ke.

Ed4 chi'mifie domina.  Chi"mifie:
"Rife iroku’pi sti" ki. Gas'gi sdé
hiie ki; uxré hi'ka hina agriwina

woruxe k*irana ajifieda ch”éwawina
wara”edhewi," é"asgu”.

Wabage W4™shige: "Dagiire nahé"su"
mine hi'ruyje wahire  nahé"su"
gunawige," ¢é ke. Chi"mifie:
"Rigrahi ki; ix*a"ri hag"ta nu." é.

"Hifiégo, chéhi" wahire." ¢ afie ke.

"Hina::  ix*a'ri  ihaki™i" hiie  ki,"
chi"mifie se aré e*a. Héda" naxwehi
Aasgu”.

Chi"mifie chiyu etiwe tat*a"we xafie
irgra'na. Wa™shige kimanufifie i
aji ahufie ~a3gu”. Tha" — Hindsine
ThjeRugra" igifie ke; Ale --

Wa"sha Taje Iragra" igafie ke.
Chi"mifie — Ihifiekihi igafic ke.
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Old Man Wind Chief (Weéka").

After Ishjinki had tricked Bloodclot
Boy to climb a high tree, he
abandoned him, they say. The boy
climbed down, but he become lost,
unable to get home, they say. So he
wandered about until he found a
dwelling, they say.

There was a girl there, and she said to
him: "You are a nice looking man.
You had better go right away, for my
father and mother will soon come
home, and they kill and eat every
stranger who comes here," she said, it
seems.

"I don't care," said Bloodclot Boy.

"Let them eat me if they want to." The
girl however replied:

"I love you and I would like to save
your life."

"No, let them kill me." he said, they say

"Well then, I will try to save you,"
answered the girl, and she hid him, it
seems.

Her parents were the people who had
charge of storms and lost people were
always drawn there, it seems. They
were called Wind Controller and
Old Man Wind Chief
(Wanshatadjeruka); the girl was
named Chieftainess (Intinékihi).

[From Wéka" “Wabage Wa" shige (Bloodclot
Boy ", Skinne, Traditions, p454-455.

wa" shige (L.); wa""sige ~ wa"~shige (O) n. people; mankind; Indians,
Native Americans; human beings; beings. [NOTE: Originally, the term
referred specifically to Indian (indigenous peoples) as the "human beings".
However, today when a distinction needs to be made to denote Native from non-

Native as human beings, the term "W

“shik™okénii" (common people) is used.

For non-Indians, the particular name of the group is named, i.e., Ma’inke,

Chaspanora, Wan”shithewe, etc.

Frequently, this is so with specific tribes of

Indians, e.g., Pafi, Panka, Wasasi, Kansa, Putawata, etc.]. /Om/P/Os. nikashiga].

**SEE: wa"sha; wa"ke ~ wa"pe.

Wa'shige ana"ch (HAM), What a person!
"They are people ~ There are people," he thought.
Wa'sige ix4"i"hi" naha aré go”o, It's the
Wa'sige rujé gipi naha aré wagé,

ki, She's a great person!

man we were just talking about.

Those who eat people are meant.

** ...ya", aperson; one person.
people.

*¥* ... wahu n
buffalo skeleton, bones).
wahu fiipe.

wa"shik*are gra*u" (TD) n/.t.

People, person;

"Wa"shigefie ke," najé,
Wan”shige da"na

....kshu (HAM), all different kinds of

human bones; skeleton (as contrasted with ché wah,
.... unahire (HAM), human spirit. **SEE: wahu;

adoption; adopt.
Wi shik”okéiii ~ wa" shik*okefie; wa""shik*oke (FM) n.
Native American(s).

Indian

(lit.:  "common person").

Wa"shik”okefii asgihsji pijigresda "a" ke, Indian People are on the

point of a great and sudden improvement.

....ukithre (arch.), half

blood (or less) of Native Indian parentage; half breed (Indian).
Wa"~shik”okeiie. **SEE: W4"~shik”okéfii.

wa"shikuje (arch.) (Js) n.
[Said of someone on the warpath].

man hunter, man killer (lit.: "shoots people")

wa"Ashithewe (L.); wa" §ithewe (0.) n. black person, people; African-
American; anyone of black ancestry; negro (arch.).

nAxs

wa"A§i; wayére”i; uda pra.

someone; people; one. [NOTE: W4™'shige

(people) or ita"do (friend) may be used to convey the same thought]. Also used
as synonyms: wa'\§f; wayére"i; uda]. **SEE: wa"/shige.
wa" sige (0.); wa"~shige (1), n. people, mankind; person; human being

; Indian (People). **SEE: wa"Ashige.
wa"Asi*k”uni worage; wa" §ik"aifii wéka" (TD) .

Wa"Ashik” okéiii.

clan stories. **SEE:

wa"A§ik™Miafi #. group of people, a community, clans, society (TD). **SEE:

Wa"Ashik” okéiii.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

wa"Awasose. **SEE: wa"kwaSoe.

wa" wasose; wankwashoshe v. veteran; warrior (lit.: "brave man"). **SEE:
wan”kwaSoSe.

wa'wasose. **SEE: wa"kwaSoSe.

wa"wa"da. **SEE: wa"da; see.

wa"wéhi (I.); wahi (0.) v.. pick up; select; pick berries. **SEE: wawéhi.

wa'"y”a n. old man. **SEE: wa"sha.

wa'"y~akida n. camp guard; camp security police. **SEE: wa"sha.

wanaxi ré (Dor) v.t. fail to reach goal, dying before. ~ Wanegihi skii
wanaxi ré ke, He died without becoming a chief.

we- pron. (inseparable pronoun wa- + prefix(es)) [NOTE: This is from "wa-"
(them). The letter "a" changes into a contracted form before the prefix "i-" (with)
and when nasualized "a™" before the prefix "i-" it becomes "e"].

wiu" (tools); wéiiigra nane [wa + a"fii + gré], run around

Also, the "a" changes to "e" before the possessive sufix "gra-" (own ones).
Agtichukeii hinwégrakiwi ki, We make our own moccassins.
Wegrabe ke, She leaves (left behind) her own ones]. /From: “Funeral..."].

wé interj. (exclamation) Huh! What? What did you say? [Om/P. hau
(DOR)]. **SEE: expessions.

wé n water lily (leaves, root, seed); yonka pins.

webréke (MBS) (FM, et.al) ~ webrake (?); brédashe (?) ni.t.  (ceremonial
term) food sacrifice offering. [NOTE: This food offering is made after the food
has been cooked and placed on the table, an elder uses a wooden spoon and non-
metal bowl, he makes a complete circle around the table, then he takes up a bit of
each of the ceremonial foods, places it in the spoon or bowl. A prayer is offered
for the occasional, the sponcers, the purpose and for all those attending. The
offering is then taken outside to the sacred fire, and is poured on ("uwax”u") the
coals to "feed the spirits". A prayer and an address is made to the deceased or the
particular ancestors concerned. Sometimes, some cedar is placed on the coals
before returning to continue with the ceremonial feast].

wedadatfie. **SEE: wetatafie.

wébri" adj. hard. nafi wébri", candy; rock candy.

wegra- pron. (inseparable pronoun + possessive prefix)
one. **SEE: we-.

=wedhe verb root sever a standing obj.

wegragu v.i. get one's things [NOTE: This is used only in comparison with
verbs of motion, i.e., to go (OR) come for one's own property--when two or more
animate obj. are meant (DOR)]. (wekraku (DOR)). **SEE: egrago-, agu-, wagu- e-
(DOR).

wegraki v... make s.0. be own one (?).

wegranayi" v.t. stand by one's own (fiiends, relations); to defend them.
[NOTE: From: egranayi" (stand by one's own)]: (L.., wehégranayi®; you....,
werégranayi";  we...,  hi'wégranayi'wi;  they are..,  wégranayi'fie).
Wewégranayi" ke, He stands by us ~ He defends us.
Wewerégranayi"wi ke, You all stand (defend) us. [Om/P. waginazhin
(DOR)].

wegraiii n/v.t. lunch; leftovers (i.e., food taken home from a feast to be eaten
later). [NOTE: From: egrafi” (have one's own)].

wegrapi Skufie ~ Skuiii v.t. complain (OR) speak evil about one's own
friends (OR) relatives; gossip: (..., wegrpiskuile; you...., werégrapiskuiie;
we..., hi"wégrapiskufiewi; they are.., wégrapiSkunafie). Hi"tami
wewégrapiskufie ke, My wife speaks evil about us. Rire
wewéregranayi'wi ke, You complain about us. (wekrapishkunye (DOR)).
[W. wokarashishik; Om/P. wagdhapiazhi (0or)]. **SEE: wograsige; gossip;
speak.

wégrase v.t. chase (or) meet s.0. causing them to flee and leave their own
(friends, relatives, property) [NOTE: From: gi§é (chase or pursue s.o., making
leave behind one's own)]: (I..., hewégrase; you..., rewégrase; Wwe...,
hi"wégrasewi; they are..., wégrasefie). =~ Wehégraseda shufie etéwi hafiwi
ke, I chased them and now we have their horses. [Om/P. wagigdhase
(DOR)]. **SEE: giSe.

Wegrawe ni.t. Give Away Ceremony (lit.: "counting them, their own ones
(the dead)). [NOTE: A gift given to honor, recognize, in thanksgiving or in
memory of some deceased].

wegriska mingre ~ migre (MAX) n. wax.

wegraii v.inv.r.  forget, forget s.t.: (I.., wégrufii; you..., werégruiii; we...,
hi"wégrufiiwi; they..., wegrtilifie). (wekruiii (LWR).

wegrupiiiie (1.); wegriapiine (0.) intensifier very well, real good; best,
the best.  Hina ho uha" wégrupiine ki, My mother cooks fish real
good. Namaii awadhe wégrupiine ke, The man is a good driver (car).
Mi e wégrupiifie ki, [ am the best. **SEE: waripi; wartipiwexa; wéxa.

....them our own

" as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ " ? "' (=glotal stop) as in uh’oh

©
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wéhaiiie. **SEE: wéhayiiie.

wéhayiiie ~ wéhaifle ». dried meat; jerky (in flat pieces). ~ W¢éhayine
na’wasgu”, She made dried meat with her feet (OR) machine). **SEE:
wothotho (dried meat in strips). **SEE: meat.

wéhda" ~ wéxda" (mush). **SEE: wéta".

wehi v.t. pick up; gather up (from the ground, not from trees or bushes): (l...,
hapéhi; you..., swéhi; we..., hi"wéhiwi; they..., wéhifie). [Om/P.bahi (DoR)].

wéi ~ wé i ~ wéhi v.z. command them; tell them to do s.t. (anything).
[NOTE: From: ¢éi ~ é*i]: (L.. them, wehé”i; you... them, weré”i; we... them,
hi"wéniwi; they... them, wélifie). Wewétiie ke, They tell us.
[Om/P.wagazhi (Dor)].

wéka" (1) (LWR) v.. shake out s.t. (as bed clothing). [NOTE: From: gika"]:
(L.., hapéka™; you..., swéka"; we..., hi"'wéka"wi; they..., wékaiie).

wéka" n/v.e  story; news; a traditional Indian story (often of sacred
character); tell stories, exchange stories; discuss, tell: (I..., wéka"; you...,
weréka"; we..., hi"'wéka"wi; they..., wéka'fie). [NOTE: The Iloway, Otoe-
Missouria and their kinsmen, the Winnebago, divide their prose narratives into
two basic types: wodrage (that which is narrated), and wéka" ( that which is
sacred). Worage are stories of the people that have occurred in a known time
period and are based on historical facts. Occassionally there may be a spiritual
intercession and/or aid rendered by the spirit world. Such stories have a
novelistic style. They record local accounts of tribal or personal events and recall
the immediate past way of life. They are meant to inform and entertain one who
has not previously heard the story. Worage may be told at anytime, and are not
restricted to the autumn and winter seasons, as is the case with wéka".

Wéka" concern the distant past. The characters and heros are holy immortal
beings, although they may be killed temporarily. Some of these beings take on
the appearance of human beings who are also holy, as seen by their ability to
communicate with animals. Some of these wéka" are sad, tragic, even brutal, but
the majority are quite comical and all are entertaining with a universal appeal to
listeners of all ages. All wéka" end with the phrase: "Aré gahéda hagu ke"
(That's when I started back). This traditional phrase signals to the listeners that
the story is now ended. These stories may be told only during the autumn and
winter months.  [From: GoodTracks, J., “Rabbit Frees the People from
Muskrat", Voices from Four Directions, Brian Swann, editor. Univ Nebraska,
2004.]. wagika", tell a traditional Indian story. **SEE: wérage.

wénagre (MBS) (SD) (?) adj/v.i. without regard; careless haphazard; any old
way.

wénahje; wina"hje (?) adj/v.i. satisfied; full.

wénawe; wénawe wahi adjiv.e.  thankful, grateful; be thankful, be
grateful: (L., hawénawe; you..., rawénawe; we..., hi'wénawewi; they...,
wénawefie). /Om/P.weshnanwadhe mor)]. Wénawehira ke, You cause me
to be thankful. ~wénawegraki, cause one's own relatives (OR) friends
to be thankful. ~ Wénawewégrakihifie ke, They thank them their own
ones.: (I..., wénawehégraki; you..., wénawerégraki; we..., wénawehi"grakiwi;
they..., wénawegrakifie). /Om/P.weshnangidhe (DOR)].

**  wénawehi adj/v.z. cause s.0 to be thankful, make another one be
grateful: (.., wénaweha; you.., wénawera; we...,, wénawehi'wi; they...,
wénaweiie). [Om/P.weshnandhe mor)].  Wénawi'ne ke, You cause me to
be thankful. Wénawi"hi ke, He causes me to be thankful ~ I thank
you. Wénaweri ke, I cause you to be thankful ~ You thank me.
Wénawewawéhiwi, They cause us to be thankful. Wénawewahifie ke,
They cause them to be thankful. **SEE: giro.

wéiiigre n/adj/v.t. wayward; wanderer; be wayward; wander, stray (away
(OR) apart); go astray; here and there; wander about: (I..., wé:digre; you...,
weréfligre; we..., hi"wéfiigrewi; they..., wéfiigrefie). .... ré, wander; go
astray. Wéiiigre raSgu”, She went astray. Na wéiiigre daxudadane,
Burned trees were standing all around /From Weka': — "Hi'kini" (My
Grandmother)]. .... Ndge maifi, run around; be promiscuous.
wéiiigrunage ~ wéiiigrunake (G™m), run here & there; run back &
forth. **SEE: wadahe; mAnuii (get lost); wander.

wenonpi (MAX); wenaxu"pi (?) v.t. ear ring; plug.

weréhi; idoweréhi v.z. pass s.t. to another.

weéridowe (arch.) (DOR) n/Av.t. gristmill, mill; water mill. Wéridowe dahé
étawe hi"giridowe ke, The Mill (standing) ground up his (corn) for me.
wéridowe aiii daha (arch.) (DOR), miller (lit.: "he who has the mill standing
there). [NOTE: From: ridoéwe (grind, powder s.t. fine; crush).  Wéridowe aiii
daha etawe hi"giridowe ke, The Miller ground up his (corn) for me.

wéruji" n. whipman ([réska Dance Society). **SEE: Tré3ka.

weSdaje ~ wesSraje ~ westaje. **SEE: wasdije.

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~&” in chair; “dh” in the;

“e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wesiwe v.7. slip through; file through: (I..., hapésiwe; you..., swésiwe; we...,
hi'wésiwewi; they..., wesiwefie).

westinge (FM); wesune; wéshunga (SkN); watahu »n. parched corn mixed
with dried berries (OR) in modern times with sugar; (any) dried corn,
corn meal; blue corn meal; powdered corn meal.

watahu; westpe v.z. dry (OR) parched corn; ground parched corn (often
mixed with berries (OR) sugar). **SEE: wesunge.

wéta"; wétha (Fm); wéhda"; wéxda" (DOR) n. corn meal mush; blue corn
mush. [NOTE: It is made from ground corn boiled]. /Om/P. waninde; D.wozapi
("choke cherry pudding)]. wéxda". **SEE: wéta".

Wetataiie (k) (ww) n. Sound In Makin Sacred Pipe (Bear Clan personal
name). (weitataiye (SKN)).

wéwa- ~ wowa- ~ wiwa- inseparable pron. (+ inseparable prep. prefix) us
two. Wéwegrawa" ho, You must call us two, your own.
Wéweregragi, You were a person like us (on earth).
Wéwesta"kenawina, They tempted (OR) baited us.

-wexa; wagixa (GM); ...-hji, -h§ji, -x8ji intensifier suffix exceed, excessive,
extremely, very, very much; ahead of (others); winner; the best.

Hina h6 uha” 4re wéxa ki. My mother cooks fish the best.
Shuie nane are wéxa ke. The horse runs the fastest.

Wafie hariwexa mani ke. The man walked quite a distance.
Waka"da waswéhi are wéxa ki. God is the best doctor.

[Os.wagdxa (excel, outstrip, outstep); D.kapd~kape (passs in running, excell,
surpass in anything, go beyond, transgress)]. **SEE: warupi; warupiwexa;
da"na; gru-; wégrupi; iroka®; ...-hji, -hsji, -x§ji; comparisons.

**  Weéxa Néyin, (a personal Bear Clan name) Standing Ahead. **SEE:
ahead.

wexdahi; wohdahi v.z. love deeply, have a deep love for s.0. (more than
is expressed by the word): (l..., wéxdaha; you..., wéxdara; we..., wéxdahi"wi;
they..., wéxdafie). (wekhtahi (DOR)). [Om/P.ukhtadhe I(pOR)]. **SEE: grahi.

weéxda". **SEE: wéta”,

Wi- pron. (inseparable pronoun "wa-" + prefix(es)) [NOTE: This is from "wa-"
(them) + "i-" (with) and can serve as a pronominal prefix. The verbal prefix
denotes action performed by blowing with the mouth, by weight or pressure by
lying or sitting on, bearing or pressing on, rubbing.].

wiru" (tools) [wa + i- + 20" ("do s.t. with it")].

wiyawe (fork) [wa + i- + yawe ("stick s.t. with it")].
those two, they two; the two, the pair.
Jiwére ntiwe it"awi ke, The two

-Wi  dual plural inseparable pron.
Jé"e agujewi ke, These are shoes.
Otoes talked.

wirdakiwadage ~ witakirathgawe v.z. to make two obj. stick together
(by pressing or bearing down on them): (I..., hapitakiwadage ~
hapi“akirathgawe; you..., swi*akirathgawe; we..., hi"wi*akirathgawewi; they...,
wi”akirathgaweiie).

wira" v lift up s.t. heavy (by weight (or) by bearing down on a crow bar or
lever): (L., hapi*a"; you.., swi*a" we.., hi'wi*a"wi; they..., wi*a"fie).
[Om/P.bikiahn (DOR)].

wité v scatter; disarrange light obj. (by lving (OR) blowing on): (L...,
hapi’e; you..., swie; we..., hi'wi’ewi; they..., wiefie). [Om/P.babdhaze nOR)].
**SEE: witha"tha"je.

witikirubra" v.t.
hapitikirubra™;  you...,
witikirubra"fie).

witi§a v.z make one laugh by pressing on & make (him, her) laugh: (I...
hapi®isa; you..., swiisa; we..., hi"witisawi; they..., witisafie).

wir" v..  succeed in presing on, bear down (OR) blowing on s.t.: (..,
hapi®i™; you..., switi™; we..., hi"wiri"wi; they..., witi"fie).

wiru"~ wird"; wion (LWR) nA.t. instrument(s); tools; weapon;
equipment; armor. Wii" hi"nige ke, Ihave no weapon.

Wi"I’J"pi; Wiumpi (SKN)  (a personal Beaver Clan Name)  Usefull; Do
Something Good; Accomplished Well. [NOTE: This name is also found in
the Bear Clan. It cannot be known if it originated with the Bear or Beaver, and
then was "gifted" to the other clan].

wibaxij®e (DOR) (arch.) n/A.z.
[Om/P.wemagighe (DOR)].

mix up by pressing with hand (different foods): (I...,
switikirubra”;  we..., hi"wi’ikirubra"wi;  they...,

saw (lit.: "cut s.t. in two with it").

;ns
1

“i” as ski; in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon
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wiba"je; wipa"je (DOR) v.. make an obj. shake slowly (by bearing, blowing
on it); move by bearing down on one end: (I..., hapiba®je; you..., swiba'je;
we..., hi"wiba"jewi; they..., wiba"jete). [Om/P.bipande wor)].  wiba"ba"je,
make an obj. shake slowly several times (by bearing, blowing on it): (l...,
hapiba"ba’je; you..., swiba"ba"je; we..., hi"wiba"ba"jewi; they..., wiba"ba"jefie).
[Om/P.bipanpande (DOR)].

wibék”e (old) nA..  pop; a popping noise from pressing on s.t.; be
popping:  (I.., hapibok”e; you..., swibok’e; we..., hi"wibok“ewi; they...,
wibok”efie). **SEE: ribok”e.

wibésge nnv.e. balloon; inflate, blow up s.t. with the mouth):
hapibosge; you..., swibosge; we..., hi"wibosgewi; they...,
[Om/P.bipushin (Dor)].

wibradhe; wabrathe (Lwr) ; wibrathge (syn.) (?) nA.t.  rip; split; tear; a
burst,pop; burst (OR) pop open (after blowing into a bag, balloon, etc.);
burst open and flatten by pressure (OR) sitting down; tear, split (a tight
garment, as pants, shirt, coat, etc): (I..., hapibradhe; you..., swibradhe; we...,
hi"wibradhewi; they..., wibradhefie). Wibodsge wéxa wiregrabosgechi
wibradherawa ki, Because you blew up your baloons too much, you
caused them to burst.  Unathu" wiwégranathge skifie ni*a kd’o
wohi'nayi"da hi"wibradhewi ke, Our pants did not fit us, but still when
we put them on, we split them open.. ~ Wonayi" urigradagewichi
swibradhewi ki, Because your shirts were tight, you ripped them apart.
(wiprathe (DOR)). [Om/P.bibdhaze (OR)].

wibrahge; wiprathke (DOR) v.z.  flatten s.t. (by rolling on, pressing (OR)
bearing down on s.t.): (L., hapibrahge; you..., swibrahge; we..., hi"wibrahgewi;
they..., wibrahgefie).

wibrathge. **SEE: wibradhe.

wibrathke. **sEE: wibrihge.

wibrébri"® v...  roll up s.t. large (paper, napkin, etc.); twist s.t. large
between the hands (cord, tassle); roll s.t. with the hands over knee (as
buckskin firinge for crafiwork): (l.., hapibrebri”; you..., swibrebri"; we...,
hi"wibrebri"wi; they..., wibrébri*fie). (wipreprin (DOR)). [Om/P. bibebdhin (OR)].
**SEE: wiwathuifie.

wibrége ~ wibréke v.z. knead dough thin: (I..., hapibrege; you..., swibrege;
we..., hi'wibregewi; they..., wibrégefie). (wipreke (DOR)).

wibrége v... make round (like a pencil by rolling, pressing (or) bearing down
on): (L.., hapibroge; you..., swibroge; we..., hi'wibrogewi; they..., wibrogeiie).
(wiproke (Dor)).  wibrébroge (old), kneaded round corn cakes (like
tortillas); knead cornmeal into round cakes: (..., hapibrobroge; you...,
swibrobroge; we..., hi"wibrobrogewi; they..., wibrobrogefie). (wiproproke (DOR)).
[Om/P. bibdhubdhuga (DOR)].

wibrid v.z. lie down & raise dust (said of a person or animal (DOR)): (...,
hapibru; you..., swibru; we..., hi"wibruwi; they..., wibrufie). (wipru (DOR)).
[Om/P. bibdhipe (DOR)].

wibridp”e v.. raise dust (by lying (or) bearing down on (or) blowing on (DOR)):
(I..., hapibrup™e; you..., swibrup”e; we..., hi"wibrup“ewi; they..., wibrup”efie).
(wiprup'e (DOR)). [Om/P. bibdhipe (DOR)]. **SEE: wibri.

wibru" masu" ». feather fan.

wibra"xe; (wiprunghe (DOR)) v.i. (a sound word) crunch!; [NOTE: This is
the sound made when one sits, bears down on (or) steps on ice (DOR)]: (I...,
hapibru”xe; you..., swibru"xe; we..., hi"wibru"xewi; they..., wibra"xefie). /Om/P.
babdhanghe DoRr)].

wich”e; ich®e v.i.
dictionary.

wichége; wachége nnv.i. polish; rub & polish s.t. to look like new: (I...,
hapichege; you..., swichege; we..., hi"wichegewi; they..., wichégefie).
(DOR)). [Om/P. bitega (DoR)]. **SEE: wasdi".

wichi"da; wiji"da (?) v.t push down firmly (or) bear down with (knife,
etc.): (I..., hapichi"da; you..., swichi"da; we..., hi"wichi"dawi; they...,
wichi"dafie). (wicinta (DOR)). [Om/P. bidindin (OR)].

widd; (wita (DOR)) v.z. feel for s.t. in the dark: (..., hapida; you..., swida;
we..., hi'widawi; they..., widafe). [Om/P. bita (DOR)].

widahga; widathka" (old) (DOR) v.z. melt; thaw (by weight, pressure (OR) by
sitting on it): (I.., hapidahga; you..., swidahga; we..., hi"widahgawi; they...,
widahgaiie).  Nuxe amina$ge widathga" hiie ke, If one sits on ice, it
will melt. Ché urdhan fiixeda aminaminaieda widdhgafie afie ke,

When the buffalo heard continued to sit down on the ice, they made it

thaw, they say. (witathka (Dor)). [Om/P. binaska (DOR)]. **SEE: melt.

(L.,

wibosgefie).

word(s); talk; speech; language. ... wawagaxe,

(wiceke

widajege v.z. wither vegetation (by weight, pressure (OR) by rolling over it, as
horses may do): (I..., hapidajege; you..., swidajege; we..., hi'widajegewi; they...,
widajegefie). Shuile xame thréje broge ch”efiechi kigruwi'wi"xena
widajegene grahine ke, The horses killed all the tall weeds because
they like to roll on it. (witaceke (DOR)). [Om/P. binatega (DOR)]. **SEE:
wixége.

widak”o; wixa" (syn.) v.z. blaze up (by blowing at the fire by mouth, fan or
bellows):  (l.., hapidak®o; you..., swidak®o; we..., hi"widak“owi; they...,
widak”ofie). [Om/P. binakhdhi (DOR)].

widafi adj. the third; third one. (witanyi (DOR)). [Om/P. wedhabdhin;
D.iciyamni (DOR)]. widaiiiha", the third time. **SEE: three; third;
number(s).

widap”osgehi n. baking powder (lit.: "with heat it causes s.t. to puff out).

widaxra ~ widaxra" v.: make oneself get hot (or) heated on one's
underside when lying too long in one place; heat by twisting stick
round between the hands a long time (as when making fire) (DOR): (I...,
hapidaxra”; you..., swidaxra”; we..., hi"widaxra"wi; they..., widaxra"fie).
(witakhra (DOR)).

widaya"ya" v.t. shine; glitter by rubbing; rub and make shine (or) glitter:
(L.., hapidaya"ya"; you.., swidaya"ya"; we..., hi"widaya"ya"wi; they...,
widaya"ya"fie). (witayanyan (DOR)). [Om/P. bidhiananba DOR)].

widaye (old) (witaye (DOR)) v.i. (a sound word) a gutteral velar hawking
sound; clear the throat [NOTE: This is sound made in the throat, almost
hawking. (DOR)]: (L.., hapidaye; you..., swidaye; we..., hi"widayewi; they...,
widayefie). [Om/P. ba“aghe mor)]. widaye, roll; biscuit.

widaye; gitaye; kitaye v.z. sore; chafe the hands (from rubbing, as when
rolling a fringe on the knee or rolling an arrow shaft to smooth it): (L..,
hapidaye; you..., swidaye; we..., hi"'widayewi; they..., widayefie). /[Om/P. bidazhe
(DOR)].

widébe (old); (witope (DOR)) v.i. (a sound word) sound of boards. [NOTE:
This is sound heard when one sits on a pile of boards or planks (DOR)]: (I...,
hapidobe; you..., swidobe; we..., hi"widobewi; they..., widobefie). /Om/P. bitide
(DOR)].

widédoxe. **SEE: widéxe.

widoha" adj. the fourth; fourth time. (witohan (DOR)). [Om/P. weduban;
D.icitopa (DOR)]. widowe, the fourth, the fourth one. **SEE: four;
fourth; number(s).

widoke na.t.  wet; make moist, wet by sitting on wet ground (clothing);
make wet (as flour for bread dough by working water through it in kneading):
(.., hapidoke; you..., swidoke; we..., hi"widokewi; they..., widokede). [Om/P.
binuka (oR)].

widowe adj. the fourth, the fourth one. **SEE: widéha".

widoéwe v.. crumble; make crumble (by weight or pressure as an old decayed
log or stump) (L., hapidowe; you..., swidowe; we..., hi"widowewi; they...,
widowefle). (witowe (DOR)). [Om/P. bitube DOR)].

widoxe ~ widixe n/v.iv.t.  crackle; lie down and make crackle (as dry
twigs, branches, etc.) [NOTE: This is sound made when one sits, lies, leans
against, throws s.t. down on or by breaking dry twigs or branches. (DOR)]; brust,
pop; explosion; sit (or) lean against (a gun) and make it explode (DOR);
the sound heard in bursting a paper bag, plastic sack; the pop of a
firecracker, canon (or) gun: (I., hapidoxe; you..., swidoxe; we...,
hi"widoxewi; they..., widoxefie). (witokhe (DOR)). [Om/P. bitushi (DOR)].
widodoxe, crackle dry twigs, branches repeatedly (by lying on, leaning
against, breaking, throw s.t. down on them).

widéya (LWR) . **SEE: wiruya.

widoye nnv.t.  break; break, crack (as a chair, stick by sitting on (or) by
weight): (I..., hapidoye; you..., swidoye; we..., hi"widoyewi; they..., widoyefie).
(witoye (DOR)). [Om/P. bikha por)]. **SEE: gidéye " gitéye; wigru"je.

widigwara; (witukwara (DOR)) v.z. wear holes in (from weight or pressure,
as when has holes in seat of the pants from ridding, sitting on a horse a long time
(DOR)):  (I..., hapidugwara; you..., swidugwara; we..., hi'widugwarawi; they...,
widugwarafie). [Om/P. bidiadha (0oR)].

widuxe. **SEE: widoxe.

wi”ré vt disarrange and scatter s.t. (by lying or blow on it): (1., hapi’e;
you..., swite; we..., hi'wiewi; they..., witafie). [Om/P. bidiadha (DoR)].

wigarne; (wikangka (DOR)) v.t. turn s.o. a little (by bearing, pressing against
the person): (l.., hapigane; you.., swigane; we..., hi"wiganewi; they...,
wiganafie). [Om/P. bikanga (DOR)].

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh

©
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wige; igé v.z. did say s.t. about s.0. [NOTE: This is used to good or bad about
other people. I is used in replies, when a strong assertion is made. (DOR)]:
(L...them, wihage; you...them, wirage; we..., hi"wigawi; they..., wigafie). /Om/P.
ewege (DOR)].
Wige ke, He did say it to them (He did accuse or excuse them).
Hi"wigawi ke, We did say it to them about others.
Mi”e irigewi ke, I did say it to them about you.
Wiwage ke, He said it to us about them.
Wiwagefie ke, They said it to us about them.
Wiwarage ke, You said it to us about them.

[NOTE: Compare with gich”é (talk to s.0.)]:
Wigich”e ke, He talked to them. [wa+ i+ gi + che].
**SEE: ga™ige; gawige; say; talk.

wigéhe ~ wigéxe; (wakeghe (DOR)) v.t. creak, make creak by weight (or)
pressure (make creak [chair, bed, etc.] by moving the body while sitting on,
lying on it): (lL.., hapigehe; you..., swigehe; we..., hi"wigehewi; they...,
wigéhefie). [Om/P. bigize (DOR)].

wigéxe ~ wigéhe; (wakekhe (DOR)); ket é u"nage (?) v.t. knead bread
dough; tighten by weight, pressure: (I..., hapigexe; you..., swigexe; we...,
hi"wigexewi; they..., wigéxefie). [Om/P. bisagi (por)]. **seE: knead; tighten.

wigiwesa; wiwakiye v.i.4.z. bend much (by weight or pressure):

wigrage; (wikrake (DOR)) v.i. (a sound word)  rattle!;make a rattling
sound.: (L.., hapigrage; you..., swigrage; we..., hi"wigragewi; they...,
wigragefe).

wigra"je v... rub, file away any material: (L..., hapigra"je; you..., swigra"je;
we..., hi'wigra"jewi; they..., wigrd"jefie). (wakhaghe (DOR)). [Om/P. bgdhande
(DOR)].

Wigre"U“ (SKN) (a personal Bear Clan name) Noticing Them.

wigrebra" ~ wigrébra" adj. tenth, the tenth, the tenth one. (wikrepra
(DOR)). [Om/P. wedheba, D.iciwikcemna mor)]. ~ wigrebra™ha", the tenth
time. **SEE: ten; tenth; number(s).

wigrédhe adjiv.t. make spotted (or) stripped (by weight, pressure, sitting,
lying on); make "krethe" (DOR): (I..., hapigredhe; you..., swigredhe; we...,
hi"wigredhewi; they..., wigrédheiie). (wakrethe (DOR)). [Om/P. bigdhande (DOR)].
**SEE: spotted; stripped.

wigrerabri" ~ wigrérabri" adj. eighth, the eighth, the eighth one.
(wikreraprin  (DOR)). [Om/P.  wepedhabdhin; D.iciwishahdogha (DoRr)].
wigrerabriha", the eighth time. **SEE: eight; eighth; number(s).

wigréxe (old) n. clan tattoo bundle. **SEE: bundle; Sacred Bundle; tattoo.

wigri; wingri ~ mingri v.. soft fat; lard, grease; butter; cooking oil; gas,
gasoline, petroleum oil.  /W.wikini; OmP.wegdh; Os.wégdi; K.myeli;
L.wihdi]. **SEE: warGsi",

wigrégre; igrogre v... find one's lost property (as one's horses or cattle on
searching for them): (L.., wihegrogre; you...., wiregrogre; we..., hi"wigrogrewi;
they are..., wigrogrefie). (wikrukre (DOR)). /[Om/P. egidhe (DOR)]. **SEE: irégre;
wikire; find.

wigriap~e v.:  make dust (by lying, bearing down, blowing on): (l..,
hapigrup”e; you..., swigrup”e; we..., hi"wigrup”ewi; they..., wigrap”efie). **SEE:
dust.

wigri"je; giddye ~ gitye; widdye v.r. break in two (as a limb or stick by
weight or pressure). (l..., hapigruje; you..., swigruje; we..., hi"wigru"jewi;
they..., wigrd"jefie). (wikrunce (DOR)). [Om/P. bise (OR)]. **SEE: widéye;
wisé; wishisha; wiwahe ~ wiwaxe; break.

wigu"dhe; wiga"the Fm) . mile; ruler; a measure; tape measure.
Wigu"dhe dowe biyuwahugu®, Four miles to the east. maya"
wigu"dhe (old), mile (distance).

wigwayi" (DOR); wigwaiii ».  wages, pay, salary; compensation. (lit.:
"have one's own with s.t.") [wa- + i- (with) + gra- ( one's own) + aiii (have)].
[Om/P. waweshi (DOr)]. **SEE: have.

wiha" ~ wixa"; wéxa"(?); (wighan (DOR)) v.. make fire blaze by blowing
at it: (I..., hapiha"; you..., swiha"; we..., hi"'wiha"wi; they..., wiha"fie). (wighan
(DOR)). [Om/P. bighan (DOR)]. **SEE: wixa".

wihe; (wighe (DOR)) v.. blow open s.t. of light weight (as cotton, feather
down, cattail fuzz): (l..., hapihe; you..., swihe; we..., hi"wihewi; they..., wihefie).
(wighe (DOR)). [Om/P. bighan mor)]. **SEE: wixe. ~wihehe, disarrange
light weight obj. by blowing on them: (I..., hapihehe; you..., swihehe; we...,
hi"wihehewi; they..., wihehefie).

“2” in papa: “a™”

as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski;

wihége v.r. hurt very little (by lying, bearing on, pressing on, rubbing): (L...,
hapihege; you..., swihege; we..., hi"wihegewi; they..., wihegeiie).  .... Skuiie,
bear, press down deep: (L., hapihege $kuiie; you..., swihege Skuile; we...,
wi'hege $kufiewi; they..., wihege Sktnafe). [Om/P. bihegabazhi (DOR)].

wihihji ~ wihixji ~ wihi§je (arch.) (0.); hari (I.) adj/adv. at a great
distance; far, far off; a great way off. at a great distance. (wihikhci
(DOR)); (wihi ~ wihi shkufie (From: wa-hae-[rae-])-hae-jku-nyae (O.) (HAM)) (?).
[Om/P. weahidekhti DOR)]. [Os.wéhidse]. **SEE: hari; a$gi ~ aski.

wihire. **SEE: wahire; wiwahire; sick.

wihiwe ~ wixiwe; (wighiwe (DOR)) v.i. make rattling (or) gurgling noise in
the throat; speak in a whispering voice (?): (I..., hapihiwe; you..., swihiwe;
we..., hi"'wihiwewi; they..., wihiwefie). /Om/P. bighibe (DOR)].

wihota"; rihéta" ~ rihétha" v«  blow, play a horn, trumpet: (L.,
hapihota"; you..., swihota"; we..., hi"wihota"wi; they..., wihota"fie). /Om/P.
bihutan (DOR)].

wihudhe v.z. make an obj. move (by pushing, contacting, touching, etc/ with
it); move, shake s.t. (back & forth) by blowing on it: (I..., hapihudhe; you...,
swihudhe; we..., hi"wihudhewi; they..., wihadhefe). [Om/P. bibizhe; biiza;
biuza; bipande wor)].  wihiuhudhe, push & shake repeatedly (as a tree
limb hitting on a shed tin roof on a windy day); cause an inanimate obj. to
move back and forth (by pressing, bearing down on, or by blowing on it
(DOR)):  (I..., hapihuhudhe; you..., swihuhudhe; we..., hi"'wihuhudhewi; they...,
wihtthudhefie). /Om/P. biiiza; biuuza (DOR)].

witikirubra® v.e. mix (different kinds of food, like corn) by pressing with the
hand): (I..., hapitikirubra®; you..., switikirubra"; we..., hi"wi*ikirubra"wi; they...,
witikirubra"fie).  (wiikirupran (DOR)). [Om/P. biikidhibdhan (DOR)]. — **SEE:
wikirubra"; wa*ikirubra".

witiSa niv.t laugh; make s.o. laugh (by pressing on them): (L..., hapitisa;
you..., switisa; we..., hi'witisawi; they..., witiSafie). (wiisha (DOR)). (iksha
(MAX)). [Om/P. biiikha (DoR)].

wir" v.. succeed in pressing, bearing down on, blowing on: ke an obj.
move: (I..., hapi’i; you..., swiri"; we..., hi'wir" wi; they..., witi" fie). [Om/P.
biin (DOR)].

wik”a"thage; wixa"thage (old) (DOR) n/v.t. fast horse; cause a horse to go
fast (by sitting on it): (L., hapik*a'thage; you..., swik*a"thage; we...,
hi"wik*a"thagewi; they..., wik*a"thagefie). (wikhanthake (DOR)). /Om/P.
biansagi (Dor)].  **seE: fast.

wika"hi"~ wika"hi"; waka"hi" /... lariat; bridle & reins; a long thong;
a line. /[Om/P. wekantan por)]. ... rithriha" ~ .... rith6x”e, drag (or)
trail a lariat in the grass, making a sound "sk-sk-sk" (DOR). ... rusta"
gréhi, giving full rein (to a horse); loosen the lariat. ' Wik4"hi" hadusta”
gréha ke ~ Wikahi" hatuxraxrana hatista” gréha ke (por), 1 gave full
rein. .... tho ~ chékwe thoé (DOR), cut a lariat (or) thong, rope, cord.
*+sgp: chékwe; agiije ka"hi"; wik "

wikangka. **see: wigange.

wikéxe v.r. tighten, make tight (by exerting weight (or) pressure); knead
bread, dough: (I..., hapikexe; you..., swikexe; we..., hi'wikexewi; they...,
wikéxee). **sge: tight.

wi’ikirubra". *xsee: wikirubra®.

wik " n. pack string. [Om/P. we'in; wahe'an or)]. **see: wak ",

wik”o huma he (SkN) n. elk antler scraper; scraper.

wik”6je (DOR) v.z. be in a hole under s.t.; holed up under (as a rabbit under
grass): (I..., hapik”oje; you..., swik”oje; we..., hi"'wik*ojewi; they..., wik”djefie).
Mishchifie bahuda wik"6je ya'iie grahifie ke, Rabbits like to (kide) be
in a hole under the snow. /Om/P. bikude ®or)].

wikigra®e (FM) v.. share s.t.. (I.., hapikigra®e; you..., swikigra“e; we...,
hi"wikigra®ewi; they..., wikigra®efie). [NOTE: The conjugation of this word is
tentitive. It is noted that in Winnebago (Hochank) there are three words for

“share”:
kiruché, share something with someone.
hakikigjek au",  share something together.
hakicha", eat from the same plate with someone:

haakicha", I eat....; hakikicha", they eat.... ].
wikigrahi"je ~ wikigraji"he; ikigraji"he ». pride; proud in s.t. (clothes,
car, etc.); s.t. that makes one proud. (wikikrahince (DOR)). [Om/P. wekise
oR)]. **seE: wédahe ~ wohdahe; ikigraji"he.
wikigraji"he. *xsee: wikigrahije.

“i" in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in canyon
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wikire v.z. find lost property; find s.t. (as horses or cattle when not searching
for them); find them accidently (¢that which was not missed nor known to be
lost): (l..., wihakire; you...., wirakire; we..., hi"wikirewi; they are..., wikirefie).
[Om/P. wekidhe ooRr)]. **SEE: wigrégre; ikire; irégre; find.

wikirubra"; witikirubra" (?); wa”ikirubra" (oor) v.z. mix up by stirring
with s.t., as a spoon (stew or as different kinds of corn or wheat, stirring with a
stick (DOR)): (L..., hapikirubra"; you..., swikirubra"; we..., hi"wikirubra"wi; they...,
wikirubra"fie). ma"ka" wikirubra" ~ ma"ka" wikiruha" (?) n. pepper,
black pepper. (wikirupran (DOR)). [Om/P. baikidhibdhd"; biikiaza" (DOR)].
**spp: girikirubra®; ikirara; mix; stir.

wikiruga" v... separate two obj.(by bearing, leaning, lying, sitting (or) pressing
on):  (L.., hapikiruga"; you.., swikiruga”; we..., hi"wikiruga"wi; they...,
wikiruga"fie). (wikirukan (DOR)). [Om/P. biakidhaha; biakiwaha; bikiawaha
(DOR)].

wikiruha". *xszz: wikirubra®.

wikiwara ~ wikiware v.z. go up to them; meet (or) visit with them. **sze:
waré; ikiware.

wikiweSa v.t. bend (as tin, by weight (or) pressure); sharpen s.t.. (L.,
hapikiwesa; you..., swikiweSa; we..., hi"wikiweSawi; they..., wikiwesafie).
(wikiwesha (DOR)). [Om/P. bibesin (DOR)].

wikiye v.z. bend (by sitting on); bend or double u p (by pressing); bend
forward (by weight or pressure): (l..., hapikiye; you..., swikiye; we...,
hi"wikiyewi; they..., wikiyefie). =~ Bahu wéxa danachi napahi" wikiye ke,
The pine trees were bent doubled over because of the big snow fall.
[Om/P. bibenin (0or)]. **see: wikuye; bend.

wiki"je (DOR) nnv.t.  slipping; a slipper (Said of s.o. walking over a muddy
place & falls with hands slipping out over the mud): (1..., hapiki‘je; you...,
swiki'je; we..., hi"wiki"jewi; they..., wiki"jefie). /Om/P. bshninge; bikinde].

wikége; (wikoke (DOR)) v.i. (a sound word) Rumble, rumble!; [NOTE: This
rumbling sound is made when bears down on, presses, sits on, or leans against s.t.
(DOR)]. (I..., hapikoge; you..., swikoge; we..., hi"wikogewi; they..., wikogefie).
[Om/P. bikuge (DOR)].

wikégri ~ wikégri® wadivi.  glass; drinking glass; a crystal; s.t.
transparent; crystal; clear; rub (or) file an opaque obj. (non-transparent)
until it becomes thin & transparent (clear): (I..., hapikogri; you..., swikogri;
we..., hi"wikogriwi; they..., wikogrifie). (wikokri (DOR)). [Om/P. bikugdhi
(DOR)].

wiku"dhe; (wikunte (SKN)) v.i. red pigment used in tatooing (or) markings
on. one's face.

wikuye v.z. bend an obj. (by pressing, sitting on (or) blowing on); lower (by
pressure, bearing down on, sitting (or) lying on): (I..., hapikuye; you..., swikuye;
we..., hi"wikuyewi; they..., wikayefie). [Om/P. bibashan (oRr)]. **SEe: wikiye;
bend.

wima"gxsi ~ wima"kx3i (DOR); wamasi (DOR) v.«. send up high (wood (or)
metal by pushing against it): (l.., hapima"gsi; you..., swima"gsi; we...,
hi"wima"gsiwi; they..., wima"gsifie). (wimangkhshi (DOR)). .... réhi, send up
high suddently: (I..., hapima"gsi réha; you..., swima"gsi réra; we..., hi"wima"gsi
réhi"wi; they..., wima"gsi réhifie). [Om/P. bikhpan (DOR)]. **SEE: wamasi.

wina Skiuifie; nd woma'"ke $kiie; ni chéxi adjv...  mature slowly;
stunted growth; difficult growth (lit.: "growth not easy "). [NOTE: This is
said of a person who is a long time in a proper size]. [Om/P. nan azhi (por)].

winaje. **scz: wénahje; waxSdaje; i"bra"; easy.

winage (DOR) (old) v.z. make work by pumping (or) by bearing down (as a
railroad hand pumped car handle): (I..., hapinage; you..., swinape; we...,
hi"winapewi; they..., winapefie). (winange (DOR)).  winagehi, cause (or)
make work by pumping: (.., hapinane réha; you..., swinage réra; we...,
hi"winage réhi"wi; they..., winage réhifie). /Om/P. binange OR)].

winige v.z. wear holes in clothing; wear out clothes in a short time: (I...,
hapinige; you..., swinige; we..., hi"'winigewi; they..., winigefie). (wininge
(DOR)). [Om/P. bidhinge (DOR)].

windwe mina (old) v.z. sit on a small (or) lean horse, colt (or) pony: (...,
hapinawe hamina; you..., swinawe ramina; we..., hi"winawe hi"minawi; they...,
winawefie minafie). [Om/P. binabe (DOR)].

winax”~ahe ~ winax”axe; (winakh'aghe (DOR)) adv.
wena'ukhci (DOR)]. **SEE: aragra"da.

winaha" ~ iniha" adv. the second time; again. (winohan (DOR)). [Om/P.
wenanban (DOR)]. **SEE: again; second; two.

winawe adv. the second; next. (winowe (DOR)).
icinonpa (DOR)]. **SEE: mext; second; two.

alongside of. /Om/P.

[Om/P. wenanba; D.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

NOTE: Words that begin witn "wi"..." will following the words:
wiyawe & wiyuha.

Wiro" (LWR). **SEE: wi*u".

wip”~oge (DOR) v.t. lie on s.t. soft (as a soft bed): (I..., hapip®oge; you...,
swip”oge; we..., hi'wipogewi; they..., wip®ogefie). (wipoke (DOR)). [Om/P.
bipuga (DOR)].

wip”~oSge. **see: wap”oSge.

wipahi" $kifie adjv.i. blunt; dull, not sharp; make blunt or dull (by
rubbing or pressing against); make sharp point dull by filing on it (DOR):
(L.., hapipahi" skuifie; you..., swipahi" skufie; we..., hi"wipahi" skfiewi; they...,
wipahi” skiinafie). (wipahin shkunye (DOR)). [Om/P. bipai azhi; bibushna (DOR)].

wipi"pi"xe v.r. ruffle; ruffle up s.t. (as cloth by pressing): (I..., hapi"pi"xe;
you..., swipi'pi"xe; we..., hi"wipi"pi"xewi; they..., wipi"pi"xefie). (wipinpinghe
(DOR)). [Om/P. bipinpinghe (DOR)].

wipoge v.i disarray, disorder; clutter; muddle up, mess up; matted;
tangle (by rubbing or pressing against): (l..., hapipoge; you..., swipoge; we...,
hi"wipogewi; they..., wipogefie). (wipoke (DOR)). [Om/P. bipuki (DOR)].
Raya"da nadu swipopogehsji ke, When you slept, you sure tangled
your hair. [Om/P. bipupugakhti or)].

wipok”™e v.i. press on s.t. (as with the hands) and make a popping noise:
(L..., hapipok”e; you..., swipok”e; we..., hi"'wipok”ewi; they..., wipok”efie).
(wipok'e (DOR)). [Om/P. bipuki (DOR)].

wiradaka"hi ~ wirddaka"hi; wiridaka"hi ». candle; kerosene (or) oil
lamp; lantern; light; flashlight. Wiradaka"hi githéwe hiie ke, He will
extinguish the lamp.  (wiratakahi (DOR)).  [Om/P. wanakangdhe;
weanakangdhe (DOR)].

wiradho n. pointer (lit.: "point at s.t. with it") [wa- + i- (with) + radho (point)].
napo ~ nampo ...., index finger; fore finger. /Os. shige weabazu (index
finger); D. épazo (point at~to),; pazo (show, present); nape apazo (index finger)].

wiragrage; iragrage n. drape; curtain (lit.: "hang s.t. in an opening").

wirakigranu (sm) (GM) ~ wirakigrano (LWwr) n.  Indian clothes; dance
costume; outfits; equipment; costume; indian clothes; powwow outfit ~
costume (lit.: "equip one'self with s.t.") [wa- (s.t.) + i- (with) + ra- + ki- (self) +
granu (equip ~ go along)].

wirarahe (old) n. cover, lid; bucket (or) pot cover. [Om/P. idhagakhade;
weagakhade; D.iyakakhpe (DOR)]. **SEE: rex’irara.

wiraxoge (FM) n. a pin; breast pin; broach.

wiraxrifie; waraxriiie ~ waraxrine v.i. snarl (animals); make snarl (by
bearing, pressing, leaning against) (wirakhrifie (DOR)).  Suwe shu"k”okeiii
aragranda aya'da waraxrifewi ke, When the baby laid alongside the
dog, it snarled (at him). **SEE: waraxrifie; raxriiie ~ raxripe.

wirayi" v.t. (plural obj.) think of them: (I..., witayi"; you..., wisdayi; we...,
hi"wirayi"wi ~ wi'rayi"wi; they..., wirayi'fie).

Hi"wirayi" ke We think of them two.
Wihatayi" ke I think of them two.
Wirayi'iie ke They think of them two.
Hi"wirayi"wi ke We (all) think of them two.
Wiwarayi" ke He thinks of us two.
Wiwarayi“wi ke They (#wo) think of us.

Are wiwasdayi" ke You (sing.) think of us two.
Are wiwasdayi"wi ke You (plural) think of us two.
[Om/P.ewedhe (DOR)]. **SEE: irayi"; think.

wireSge n. thread; string

wireta" v.r. straighten s.t. (as an arrow, stick (or) rod by bending down on it):
(I..., hapireta”; you..., swireta”; hi"wireta"wi; they..., wireta"fie).
[Om/P.bidhutan (DOR)].

wiréxoge (FM) n. brooch; breast pin.

wiridaka™hi ». light; lantern; flashlight; candle. **sEe: wiradaka"hi.

wirikuye v.z. bend an obj. a little (by weight (or) pressure): (L..., hapirikuye;
you..., swirikuye; we..., hi"wirikuyewi; they..., wirikuyefie). [Om/P. bidhiguzhe
(DOR)]. **SEE: wirisduye; wiwakiye.

wiririje ~ waririje n/.i. ripples; make ripples on the water (by moving up
& down as fish (or) beavers in motion): : (I..., hapiririje; you..., swiririje; we...,
hi'wiririjewi; they..., wiririjefie). [Om/P. badhidhide dor)].

wirisduye, wirisruye,waristuye v.z. bend an obj. much (by weight (or)
pressure): (1., hapirisduye; you..., swirisduye; we..., hi"wirisduyewi; they...,
wirisduyefie). /[Om/P. bidhishizhe oor)]. **see: wirikuye; wiwakiye.

we...,

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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wiriSgu (EM) (0Y) n. keys (house, door, car). **SEE: tie; untie.

wiritudhe; waridhuje (y); warihtudhe (DOR) n. scissors; shears.

wiroha" (’M) 7. cooking pot.

wiréha" (fM) n. paint (?).

wirdji" (old); wirdji" n/v.t. club; hit s.t. with it (i.e., war club).

wirék”u wadhé (kM) n.  tie slide ornament (for the handkrchief men wear
around their neck in the Iroska Society).

wirémigchi; wirimigchi ». dry goods store; hardware store.

wirdsita"  n/adj/v.i. shame; ashamed, shamed; be bashful, shy; be
ashamed: (L., wihatosige; you..., wisdosige; we..., wi'résigewi; they...,
wirdsigefie). **SEE: irawagrahe; irésige;ashame; shame.

wirowathe (Fm); wiréwathe (Fm); isjinki (?) ». camp caller; announcer;
camp herald.

Wiroxiiie (1), (a personal Wolf Clan name) Instructions (i.e., They Ask
For (About Something) Instructions).

wiruch”e ~ wiréch”e; irich”e n4.t.. advise, counsel; give good advise,
counsel; advise as right: (L., wihatuch®e; you.., wisduch®e; we...,
hi"wiruch®ewi; they..., wiruch®efie). ~ Wiwaruch“ewi ~ Wiwarut"awi ke,
They counseled us. Wiwasduch”e ke, You advised us two. (wiruce;
wiroce (DOR)) [Om/P. wiue; wiuie (DOR)].

wirugra" niv.v.i. sence, common sence; wisdom; understanding; have
sence, have good judgement; judge (in court): (..., wihatugra®; you...,
wisdugra”; we..., hi"wirugra"wi; they..., wirugra"fie). wirugra" rawi"xe
(DOR), persuade s.0. to go (or) do s.t. in another way (dissuading from
intent).

wiragra" »/nv.i  judge, moderator, arbitrator, adjudicator; evaluator,
referree; umpire; director, manager, organizer; controler, regulator;
think about s.t., meditate; judge, arbitrate, evaluate; direct, manage s.t.:
(..., wihatugra"; you..., wisdugra™; we..., hi"wirugra"wi; they..., wiragra"ie).

wirugraiiige adj. dumb; unthinking.

wirigre ~ wirégre v.t. (plural) find them (animals (or) people for whom a
search has been made): (1..., wihatugre; you..., swirugre; we..., hi"wirugrewi;
they..., wirugrefie). Ha"we thréje hi"nirogrewi ke, We searched for you
all day. (wirukre (skN)). [Om/P. wedhe (DOR)]. **SEE: irugre; irégre.

wiragtha" (Dor) v.t.  judge, rule (or) govern them; follow the will of
another; go along with s.o. (or) s.t.; stick (or) stay to opinions (or) will of
s.0.: (L., wihatugtha"; you.., wisdugtha®; we..., hi"wirugtha"wi; they...,
wiragtha"fie).  (wirukdhan (skN)).  /Om/P. wedhigdhan (OR)]. Jiwére
dota"ha" wanegihi itaga” hifie wirGigtha" etéwi oyuge Sktinafie afe ke,
The Otoe leaders and chiefs did not join in with (follow) the opinions of
the U.S. government.

wiruje; shiiie wiruje (1.); suge wiruje (0.) n
with it").

wirdjige n. rake (lit.: "rake s.t. with it").

wiraji"; wiréji" nnv.e. club (i.e., war club) (old) (lit.: "hit s.t. with it"); s.t. to
strike with; hit s.t. (or) s.0. with a club: (I..., wihatuji"; you..., wisdwji®;
we..., hi'wiruji"wi; they..., wirgji'fie). (wirucin (SkN)). /Om/P. wetin (DOR)].

wirimi; warimi ~ warémi »A... money; a sell, a trade (old); sell (or)
trade s.t.: (I.., hadami; you..., sdimi; we..., hi"nimiwi; they..., waramifie).
Wirtimi hi"nine ke, Ihave no trade (or) nothing to buy (or) trade. [NOTE:
"Wihadumi hagti"da ke," if he saw something; if he saw nothing (of interest), he
might say: "Watumi hagtda ke." (DOR)]. Wabuthge wihatumi hagt"da ke,
I want to sell (some) wheat.  Shufie wisdumi raga"sdawi ke, You
(plural) wish to sell (your) horses.  [Om/P. wedhinwin (DOR)]. **SEE: rami
warumil.

wirtimigchi; wiromigchi »  dry goods store; hardware store (lit.:
"building to trade and buy s.t. with it (money)")..

wirasita®. **SEE: iréSige; wirégita".

wiriya ~ wirliya; widéya (Lwr); wiwa"ya nA.r.  soap; soao up s.t. (lit.:
"wash s.t. with it): (.., widaya; you..., wisduya; we..., wi'nliyawi; they...,
wirtiyafie). Wirllya isda uwaki" jé ke, Ihave soap in my eyes.

wirtye na.t. spill; tip & spill out from a container containing a liquid
(part of contents); spill by sitting, leaning on & tipping: (I..., hapiruye;
you..., swiruye; we..., hi"wiruyewi; they..., wiruyefie). [Om/P. bidhuzhe OR)].

grain; oats (lit.: "horse eat

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wis”age (0.); wiy~age (1) v.r. fail in blowing (with the mouth) (or) bearing
down, pressing (or) sitting on: (I.., hapistage; you..., swisage; we...,
hi"wis"agewi; they..., wis®ageiie). Péje dak”aha hapis*age ke, I failed to
make the fire burn (by blowing on if). (wishake (DOR)). [Om/P.bisha; bi'a
(DOR)]. **SEE: cannot; unable.

wiSagwe; iSagwe adv/adj. sixth, the sixth. (wishakwe (DOR)). **see: nine.
wiSagweha", the sixth time.

wiSahma adv/adj.  seventh, the seventh.
wepedhanba; D.icishakowin (DOR)].  **SEE:
seventh time.

wisa"ke adv/adj. ninth, the ninth. (wishangke (DOR)). [Om/P. weshanga;
D.icinapcinwanka mor)]. **see: nine. wisa"keha", the ninth time.

wisdasda; wiSnasna ~ wistasta n4.«. snow ball; make snowball (by hand
pressure):
wisdasdarie).

wiSda ~ wiSda; wisra; wista v« rub the long hair off a hide, rub it
smooth [NOTE: This is also said of animals when chased, and they stumble,
falling on frozen clods, rubbing off some of their long hair (DOR)]: (I..., hapisda;
you..., swisda; we..., hi'wisdawi; they..., wi¥dafie). (wishra (DOR)). [Om/P.
bishna (DOR)].

wiSddje ~ wistaje; (wisraje (DOR)) v.r. scatter (or) disperse s.t. with the
breath; blow open (as cotton plant does): (l..., hapisdaje; you..., swiddaje;
we..., hi'wisdajewi; they..., widdajefie).  .... réhi (DOR), turn over a small
(or) light obj. sending it off: (..., hapisdaje réha; you..., swisdaje réra; we...,
hi"widaje réhi"hiwi; they..., wisdajefie réhifie). /Om/P. bihe idhedhe (DOR)].

wisdasda; wiSnasna ~ wistasta nA.«.  snow ball; make a snowball (by
hand pressure): (l..., hapi$nasna; you..., swisnasna; we..., hi"wiSnagnawi; they...,
wiSnasnane). [Om/P. bibubuta (DOR)].

wiSda" ~ wisda" v... quit, stop (bearing down on, pressing, rubbing, sitting,
lying (or) blowing on): (I..., hapiida"; you..., swisda"; we..., hi"widda"wi; they...,
wisdé"fie). (wishtan (DOR)). [Om/P. bishtan (DOR)]. **SEE: stop.

wisdoje v.r. lie down & shove off (as a blanket, hat by the weight (or)
pressure of the head) (DOR); clear out by blowing (as in clearing out a tube by
blowing through it with the mouth) (DOR): (I..., hapiddoje; you..., swidoje; we...,
hi"wisdojewi; they..., wiSodjefie). (wishroce (DOR)). [Om/P. bishnude (nOR)].

wiSduje ~ wisduje v.z. warm by lying on a long time (bed); make warm
by blowing on (hands, wind): (I.., hapiSduje; you.., swisduje; we...,
hi"wisdujewi; they..., widdujetie). (wishtuce (DOR)). [Om/P. bishtide DOR)].
*xspE: wasdaje; satisfied.

wiSduje ~ wiSnuje; (wisruje (DOR)) v.t. make smooth by rubbing, pressing
on (or) bearing down on: (I..., hapiSnuje; you..., swiSnuje; we..., hi'wisnujewi;
they..., wisnujefie). (wishruce (DOR)). /Om/P. bishnha (DOR)]. **SEE: smooth.

wiSduge ~ wisdune; wisdinge vz soften by pressure; bear down on a
soft obj.: (I.. hapisduge; you..., swidupe; we..., hi'wisdupewi; they...,
wiSdunefie). (wishtunge (DOR)). [Om/P. bishtanga mor)].  wisdansdinge,
press (or) lean many times on any soft obj.: (I..., hapisdugiduge; you...,
swisdupSdupe; we..., hi'wisdupSdungewi; they..., wisdupSdupeiie).  /Om/P.
bishtanhtanga (0OR)]. **SEE: soft.

wiSduye; wiStlye; (wiSruye) (DOR) v.r. slant; press down (a stick) making
it lean slanting: (I..., hapiSduye; you..., swisduye; we..., hi'wisduyewi; they...,
wisduyefie). (wishruye (DOR)). [Om/P. biadhizu (DOR)]. **SEE: press.

wiSe ~ wisé v.r. crush (by weight, pressure); come apart; cause an obj. to
come to pieces its at joints (as a chair, box, etc. by weight, pressure): (L...,
hapiSe; you..., swiSe; we..., hi'wiSewi; they..., wiSefie). (wishe (DOR)). [Om/P.
bishehhan (DOR)].

wisewe ~ wiséwe; withéwe v.. darken (or) make dark (by pressing,
rubbing): (I..., hapiSewe; you..., swiSewe; we..., hi"wisewewi; they..., wiSeweiie).
(wishewe (DOR)). [Om/P. bishabe por)].

wiSgaje; wiskdje nA... toy, playthings (lit.: "play with s.t."). **szz: play.

wiSgéda. *xsee: wiSgéwe.

wisgéwe; wisgéda (syn.) v.t.
wood or the ground by weight, pressure, lying (or) by sitting on s.t.):
hapiSgewe; you..., swiigewe; we..., hi"wiSgewewi; they...,
(wishkewe (DOR)). [Om/P. bishkebe, bishkuda (Dor)].

wisgije; wisgige (syn.) ; wiSgéda (syn.) nA.r.  grooves; washboard; wash
clothes (old); wash clothes by bearing down; press into groves (as when
using a washboard): (..., hapiSgije; you..., swiSgije; we..., hi'wisgijewi; they...,
wisgijefie). (wishkice; wishkike; wishketa (DOR)). [Om/P. bishki; bishkida;
bishkuda (oor)].

(wishahma (DOR)). /Om/P.

seven. wiSahmaha", the

(L..., hapiddasda; you..., swisdasda; we..., hi'wisdasdawi; they...,

make small depression (or) trench (as on

I@..,
wisgeweriie).

i as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon
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wisgige; wisSgéje. *+see: wisgéwe.

wisgl v.t. shell (as corn by pressing on): (l..., hapiigu; you..., swisgu; we...,
hi'wisguwi; they..., wisguiie). Hi"k4 mitawe hi"jega hed4" wahama
wisguiie dahgéda are hi"wegra“th ke, I remember when my father and
my uncles used to shell corn. (wishku (DOR)). [Om/P. bishpi (por)]. V.

wisi v.z. fold; double up on itself (as a paper by weight (or) by pressing): (L...,
hapisi; you..., swisi; we..., hi"wiSiwi; they..., wisifie). (wishi (DOR)). [Om/P.
biakibesan, bibetan wor)]. ~ Wisisi, double up on itself many times (as a
paper (or) handkerchief by weight (or) by pressing on it): (l..., hapiisi; you...,
swisisi; we..., hi"wiSi§iwi; they..., wiisifie).  (wishishi (DOR)).  [Om/P.
biakibesansan (DOR)].

wiSiSi v.z. make holes in (by weight (or) pressure); sit on (a chair) making
holes in (the ground with the chair legs): (1..., hapi§isi; you..., swiisi; we...,

wiSiSiye. **see: wisiye.

wiSiwe vz break out and escape, push out, get out of an enclosure,
fence (as cattle do where fence is weak); get out & away from an enclosure
where it is weak and gives way (DOR). **SEE: wa$iwe. ....Tré, go on
having broken out (l/ivestock in an enclosure). Suné nawata etéwi
wiSiwefiena ahirane ke, The horses pushed through their weak fence
went off (somewhere).

wisiye v.z. fold up on itself (by bearing on it); roll over on the rider (said of
horse)  wisiSiye (old), fold up on many times on itself (by bearing on it);
roll over & over on (a horse on the rider). Shifie naha éwa’u'na
over and over with its rider (DOR).

wisnasna; wisdasda ~ wistasta n/.t. snow ball; make snowball (by hand
pressure): (1., hapi$nasna; you..., swiSna$na; we..., hi"'wiSna$nawi; they...,
wisnasnafie).

wiSnuje. **see: wisduje. ~ (wiSruje)

wiSéga v..  knead dough thick: (I..., hapidoga; you..., swiSoga; we...,
hi"wiSogawi; they..., wiSogafie). (wishoka (DOR)). [Om/P. bishuga (OR)].

wiSége (old) v.z. make sore (or) lump on horse (by sitting on it a long time):
(L., hapiSoge; you..., swiSoge; we..., hi'wiSogewi; they..., wiSogefie). (wishoke
(DOR)). [Om/P. bitukha (DOR)].

wiSéje (arch.) nA.z. buffalo wallow; dusty place; wallow; make/ raise
dust; sit on dusty ground & raise dust (by blowing (or) rolling on the
ground, in the dirt): (l..., hapiSoje; you..., swiSoje; we..., hi"wiSojewi; they...,
wisojefie). (wishoce (DOR)). [Om/P. bishude (DOR)].

wiSra; wista, *xsee: wisda.

wiSraje. **see: wisdaje.

wiSréje; wistoje. *+see: wisdoje.

wisraje. **sze: wisduje.

wista; wiSra. *xsee. wisda.

wiStasta *xsee: wisdasda.

wiStoje; wiSroje. *+see: wisdoje.

wishije (1). **szz: wisuje.

wiStiunge. **see: wisdupe.

wistiye. *+szz: wisdoye.

wistje (0.); wishuje (1) v.z. redden, make red (as face; skin by rubbing (or)
lying on it): (I..., hapiSuje; you..., swiSuje; we..., hi"wiSujewi; they..., wisujefie).
(wishuce (DOR)). [Om/P. bizhide (pOR)]. **SEE: red.

wisi"; wathi" v..  bottoms up, upwards; upside down; turn an obj.
bottoms upward (by bearing (or) pressing down on it);dislocate (as a person's
hand, by pressing (or) pushing it too far backward): (l..., hapi§u"; you..., swisu";
we..., hi'widu"wi; they..., wiSu'fie). (wishun (DOR)). [Om/P. bishan (DOR)].
**sgg: turn. ... hiréhi, turn an obj. bottoms upward suddently (by
bearing (or) pressing down on it): (l.., hapi¥u” hiréha; you..., swidu" hiréra;
we..., hi'wisu" hiréhi"wi; they..., wisu" hiréfie). [Om/P. biakigdhanshan (DOR)].
**spE: wathi”,

wiswé v.r. skin oneself; stumble, fall and skin one's self: (1..., hapidwe;
you..., swiswe; we..., hi'wiswewi; they..., wiswefie). (wishwe (DOR)). [/Om/P.
bishpe (DOR)].

wiSwéyinge v.z stumble and fall, almost skining one's self; fall on from
above and nearly press off a piece of skin (DOR): (I..., hapisweyine; you...,
swiSweyipe; we..., hi'wiSweyipewi; they..., wisweyinefie). (wishweyinge (DOR)).
[Om/P. abigdhi (DOR)].

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

wit*a"we v... make rear up; spur; spur horse and make it leap; make a
horse leap by sitting on (or) pressing flank with foot (or) spur: (I...,
hapit*a"we; you..., switta"we; we..., hi"wit’a"wewi; they..., wit"a"weie).
(witanwe (DOR)). [Om/P. biansi (DoR)].

wita (DOR); wida v.. feel in the dark (for s.t.): (L.., hapida; you..., swida;
we..., hi'widawi; they..., widafie). [Om/P. bita (DOR)].

Wita™e (a personal Elk Clan name) Last Flower of Spring.

Witataiie, (a personal Bear Clan name) They Hear Sound of Making
Sacred Pipe Bowl. (witatai (skn)).

witathe n. gourd.

witdye. **sze: widdye.

withada ~ withata v.. press out straight (as a hide): (I..., hapithada; you...,
swithada; we..., hi"withadawi; they..., withadafie). (withata (DOR)). [Om/P.
bisada (DOR)].

withage v.z. kill by bearing down, pressing (or) by riding riding a horse
too hard (or) too long: (I..., hapithage; you..., swithage; we..., hi"withagewi;
they..., withdgefie). (withake (DOR)). [Om/P. bite or))].

Withaiya"we; (withaiyowe (SKN)) (lit.: "sing with (two) Sacred Pipes ") n.
Sacred Two Pipes (Pipe Dance)

[NOTE: This well known ceremonial was practiced by all the Siouan tribes of
the southern and northern plains, as well as the Arikara and Pawnee. It is also
referred to as "Waya"we Wasi" (Sing Over Them Dance). In traditional times, it
may be given intertribally to help maintain friendly contact with one's neighbors
and was an economic factor in the lives of respected men. A poor man with the
pipe stems could honor a person of wealth and in return he would be rewarded
with many blankets, horses and other fine gifts. In contemporary times, the
ceremonial is used primarily for an elaborate interfamily adoption.

In general, the ceremony represents the ceremonial capture, adoption and return
of the Hupga (Beloved Child). It features two finely crafted pipe stems that are
used to dance over the Hunga. (**SEE: W.Whitman, "The Otoe", CUCA:28, 1937.
p.121-125. And, A.Skinner, "lowa Societies", JAP:MNH:11, 1915. p.706-709; Fletcher &
LaFlesche, "The Omaha Tribe", RBAE:27, 1911. p.376-401 A.Fletcher, "The Hako: A Pawnee
Ceremony", BAE:22, 1904).

In former times, the whole ceremonial would take a minimum of four days,
which in modern times has been currently abbreviated to one afternoon by "by
keeping the essential essence of the main songs and ceremony" [Joe Flying By,
Little Eagle, SD, May 1998]. The recipient and his supporters are referred to as
the Son(s) of the donor of the pipe stems and all his tribe addresses the donor's
people as Fathers and Mothers.

The ceremony is initiated by sending a decorated buffalo bladder bag filled with
tobacco to the recipient. When the man being honored opens it, he fills his
Sacred Pipe and asked the donor to sit and smoke with him as a sign of peace and
friendship. Later when the Pipes are smoked again, many sick people and others
who seek blessings and long life, walk up to the Pipe and present the giver of the
ceremony with a horse by "giving it to the pipes". An old man is asked to bless
them. And then afterwards, the honoree will say: "My Father, cook something as
I want to gather my friends." In fact, the donors cook for and feast the recipients
for the whole four day ceremony.

On the second day, the ceremonial Pipes are placed in the center of the tipi (or
another traditional structure) or in a consecrated altar space outside if weather
permits. On this day, the search for the Hupga is enacted. In the afternoon, the
donor and two pipe bearers, take the Sacred Pipes, the wildcat skin the Pipes sit
on, the plum tree forked stick that the stems rest in and an ear of perfect corn tied
to the end of a staff. Four singers follow singing:

"I am looking for the Hunga,
"I am looking for the good."

Every movement and aspect of the ceremony originally had a particular song
sung. Now the giver of the ceremony goes to the home or tipi of the man to be
honored. The giver is the "Father" searching for his "Son", the man being
honored. Then they sing:

"Here is the lodge of my son,
Wherein he sits waiting for me."

The donors enter and address and sing other songs to the honoree via the person
of the Hunga who represents the continuation of the life of the son. He is blessed
with the Sacred Pipe (stems), and the ear of corn. Now the child is encompassed
by all the Holy Powers and has received the promise of fruitfulness. And they
sing:

"Come and fear not, my child;
All is well."

" as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ " ? "' (=glotal stop) as in uh’oh
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A special person picks up the child to carry him back to the tipi of the donor's
party. There the Hinga's face is painted red to symbolize radiance of the rising
sun with all its power giving its vigor of life to the child. Then a blue line is
made around the face from the left to the right to represent the sky, where Creator
Wakd"da Ma"™u"na dwells. The line forms an arch across the forehead and down
each cheek representing the dome of the sky. A line from the middle of the
forehead at the center of the arch, and then down the ridge of the nose is for the
breath of Wakd'da Ma"u"na gives life to the child. It is the design of a
consecrated child.

An eagle plume is tied into the child's hair to symbolize the NawoPi (Good
Road) as seen in the high cirrus clouds in the blue sky. The plume is from the
breast of the white eagle, the mate of the brown eagle. It moves as the eagle
breathes. The movement represents the breath and life of the white eagle, the
Father of the Child.

The child is placed in the center of the tipi and two dancers perform the Pipe
Dance. They begin by depicting an eagle sitting on the ground, and then an eagle
in flight. They circle, one to the right and the other to the left. They dance
circling, fanning with the Pipes, representing the eagles moving out into the
world.

The third day is as the previous day. The fourth day is said to belong to the man
being honored. The child is taken to his place at the center of the tipi, and is
painted, dressed and adorned. His father, the honoree, is going to take him back,
by bringing offerings to redeem his child. The men with the Pipes dance around
all present four times, as various person make presents to the Hunga to pay him
honor and to honor to the Pipes. The child is painted for last time, and the Pipes
set to rest.

Two old men stand, one making a path for the Hunga in the center of the lodge.
The other takes the child and has him to stand and take four steps forward,
symbolizing his walk of life or NawoPi. The first step is life, the second is
marriage. The third is prosperity and the last is good fortune. Then the old men
take the Pipes, turn the child four times, in the direction of the Thi Dowegu"
(Four Winds) and touch him with the Pipes from head to foot, as this is the life he
must go through. Then they return him to his seat. Now he has to face the world
which is represented in the paint on his face. Sometimes, the donor group tells
the origin of the dance and then states: "I must think more of this child that has
been given me, then my children whom I gave birth." Now the giver of the
ceremony takes the Pipes, bundles them up, and he presents them to the child.
Thus, the ceremony is concluded. The ceremony is often repeat for four
successive years.]. **SEE: Pipe Dance; Sacred Pipe.

withdje v.z. spit out in a spray (saliva, tobacco juice): (1..., hapithaje; you...,
swithaje; we..., hi"withajewi; they..., withajefie). (withace (DOR)). [Om/P. bizade
(DOR)].

withamige; (withamike (Dor)) adj/v.i. lively, make lively by sitting on it
[Said of a spirited horse]. (.., hapithamige; you..., swithamige; we...,
hi"withamigewi; they..., withamigefie). /Om/P. biwasisige (DOR)]. **SEE: lively.

withaiiige; (withanyike (DOR)) v.z. tip over to one side (as a boat (or) chai r
by sitting (or) leaning on the other side): (1..., hapithailige; you..., swithafiige;
we..., hi"withafiigewi; they..., withafiigefie). /Om/P. biadhika DORr)].

withata" advadj.  fifth, the fifth. (withatan (DOR)). [Om/P. wesatan;
D.icizaptan por)]. **seg: five; numbers. withata"ha", the fifth time.

withathaje v.r. wear clothes into shreds (or) strips: (I..., hapithathaje; you...,
swithathaje; we..., hi"withathajewi; they..., withathajefie). [Om/P. bizazade
(DOR)].

withathaiiige v.z. side to side (as a swaying backpack); make a pack sway
from side to side as one rides: (I..., hapithathafiige; you..., swithathafiige;
we..., hi'withathafligewi; they..., withathafiigefie).  (withathanyike (DOR)).
[Om/P. bibdhindhindha (DOR)].

withawe; wathawe v.i run a splinter in the flesh (by sitting, leaning,
pressing (or) lying on the wood): (l.., hapithawe; you..., swithawe; we...,
hi"withawewi; they..., withiwefie). (wathawe (DOR)). [Om/P. bizabe (DOR)].
**sEE: wathawe.

withaxe; (wapoke (DOR)) n/v.i. (a sound word) rustle; rustling [NOTE: This
is sound made when one down on a pile of unhusked corn]: (I..., hapithaxe;
you..., swithaxe; we..., hi"withaxewi; they..., withaxefie). (withakhe (DOR)).
[Om/P. bisadhu (0or)].

witha"je v... shake s.t. rapidly (by leaning against it as vegetation): (I...,
hapitha"je; you..., switha'je; we..., hi"witha"jewi; they..., withd"jefie). (withance
(DOR)). [Om/P. bisande (or)]. **see: wiba"je ~ wiba"ba"je; wahtidhe; shake.
witha"tha"je v.. shake s.t. rapidly many tiimes (by leaning (or) pushing
against s.t., as a tree, sunflowers, etc.): (l..., hapitha"tha"je; you..., switha"tha"je;
we..., hi"witha"tha"jewi; they..., witha"tha"jefie). (withanthance (DOR)). [Om/P.
bisansande (DOR)].

nyy

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

withdage v.t. press down (as grass by lying on it): (l..., hapithdage; you...,
swithdage; we..., hi"withdagewi; they..., withdagefe). Shufie ga“ida
aminaminafie™ gaSu"gi xami withdagehsji ke, When the horses were
sitting over there, the grass now is very much pressed down. (withtake
(DOR)). [Om/P. bista;, bistage DOR)].

withdéwe v.7. lie down on (or) crawl on through tall grass (causing it to lie
down):  (I..., hapithdowe; you..., swithdowe; we..., hi"withdowewi; they...,
withdowefie). (withtowe (DOR)). /Om/P. biatube (DOR)].

withéwe; béthewe v... blow out (a light, lamp); make black by blowing:
(I..., hapithewe; you..., swithewe; we..., hi"withewewi; they..., withewefie). Aré
wiradaka"hi ddhge hi"wa*u" skafiiwi ke; k6”0 "Withewe re, daka"," ihé
haméani ke, Even though we don't use oil lamps, I still continue to say
"Blow out the light." (withewe (DOR)). [Om/P. binashi wor)].

withgawe v.r. squash s.t.; press (or) bear down on s.t. till sticky "thgawe
(or) xriwe" (like butter, lard, mud): (1..., hapithgawe; you..., swithgawe; we...,
hi"withgawewi; they..., withgawefie). (withkawe (DOR)). [Om/P. biskabe (OR)].
withgathgawe, continue to press (or) bear down on s.t. till "thgawe":
(I..., hapithgathgawe; you..., swithgathgawe; we..., hi"withgathgawewi; they...,
withgathgaweiie).

withgewe v.z. leave mark on s.t. (after sitting, lying (or) pressing on it for a
long time): (l..., hapithgewe; you..., swithgewe; we..., hi"withgewewi; they...,
withgewefie). (withkewe (DOR)). [Om/P. biskuba (DoR)].

withgéwe v.r. wipe off, scrape right & left on s.t. instead of towards (or)
from oneself; scrape mud off one's sleeve with one's hand: (1.,
hapithgewe; you..., swithgewe; we..., hi"withgewewi; they..., withgéwefie).
(withkewe (DOR)). [Om/P. biskeb (DOR)].  .... réhi, scrape right & left (or)
wipe off suddently. /Om/P. biskebe dhedhe (DOR)].

withgije v.z groove; make a groove all around a surface (by rubbing,
bearing (or) pressing down on the obj.): (I.., hapithgije; you..., swithgije;
we..., hi"withgijewi; they..., withgijefie). (withkice (DOR)). [Om/P. biskida
(DOR)]. **SEE: wathgije.

withige v.r. stretch (by bearing down on (or) pressing on): (L..., hapithige;
you..., swithige; we..., hi"withigewi; they..., withigefie). (withike (DOR)). /[Om/P.
bizi (DOR)].

withi"je akida (FM) ; thi"je regra"; (thi%je rugeru (SKN)) n.
(Iroska Society).

withiwe v.. sit on the very edge of a chair (or) seat: (I..., hapithiwe; you...,
swithiwe; we..., hi'withiwewi; they..., withiwefie). /Om/P. bizibe (DOR)].

withnéga ~ withnéka. **SEE: withréga".

withnéha". **SEE: withruha®.

withniha"; withroha. **SEE: withru; withruha".

withréga ~ withréka; (withneka (DOR)) adj/v.t.  oval; elliptical (egg
shaped); press (or) make "thneka" (as pottery, earthen ware, etc.) (DOR): (I...,
hapithrega; you..., swithrega; we..., hi"withregawi; they...,
(withneka (DOR)). /Om/P. bisnuka (DOR)].

withrage (arch.) (SKN) n. ankle rattle; gourd rattle [Also, the term refers to
dew claws--carved deer hoofs--previously used by dancers before the introduction
of dance bells. Dewclaws have again returned in use by some more traditional
clothed dancers].

withrége v.r.
pressure):

whip man

withregaie).

split (or) tear s.t. (as clothing by rubbing, wearing, weight,

(I..., hapithrege; you..., swithrege; we..., hi"withregewi; they...,
withregefie). (withreke (DOR)). [Om/P. bizade (DOR)]. **SEE: thrégara;
thrége; withathaje; split; tear; hole. ~ withréthrege, split (or) tear s.t.
repeatedly: (I..., hapithrethrege; you..., swithrethrege; we..., hi"withrethregewi;
they..., withrethregefie). (withrethreke (DOR)). [Om/P. bizazade; bisnesnede
(DOR)].

withrége v.t. cut (or) gash one's skin (by pressing against s.t. sharp): (l...,
hapithrege; you..., swithrege; we..., hi"withregewi; they..., withregefie). (withreke
(DOR)). [Om/P. bisne (DOR)]. **SEE: ruxrége; bawu; wiwathinge; rithuinge.

withréje v.z roll out dough out long; knead (bread) dough & roll out
long: (I..., hapithreje; you..., swithreje; we..., hi"withrejewi; they..., withrejefie).
(withrece (DOR)). [Om/P. bisnede (DOR)].. **SEE: dough; knead.

withréha". **SEE: withruha”.

withri; withnu (DOR) v.z. rip (as a coat, shirt, leggins); rip out s.t.; rip bad
stiches (or) s.t. too tight (as a garment that is too tight): (1..., hapithru; you...,
swithru; we..., hi"withruwi; they..., withrufie). (withnu (DOR)). [Om/P. bisna
(DOR)]. **SEE: withruha"; shove; slide.

i as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ii” in canyon

©
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withriha"; withroha"; withniaha"; withnéha (Dor) v.z.  shove, slide,
slip s.t. along while sitting on it (as a chair by weight, pressure): (l...,
hapithruha™; you..., swithruha"; we..., hi"withruha"wi; they..., withruha"ie).
(withnoha (DOR)). [Om/P. bisnu (00oR)]. **SEE: withiwe; shove; slide.

withruje v.z. squeeze out liquid from a receptacle; pour out a liquid (by
pressing, bearing on the receptacle (DOR)); press off grains of corn: (I..,
hapithruje; you..., swithruje; we..., hi'withrujewi; they..., withrujefie). (withruce
(DOR)). [Om/P. bisninde (DOR)]. **SEE: squeeze.

witha ~ witha" v.z. 1. call attention to s.t. (by pressing on another's hand).
[Om/P. bispa wowr)].; 2. wipe one's hand clean.  iyuji" .... (iyucin withu
(DOR)), cleanse the touch hole of a gun by blowing into the muzzle
(DOR): (I..., hapithu; you..., swithu; we..., hi"withuwi; they..., withufie). (withu
(DOR)). [Om/P. bispa (DoR)]. **SEE: attention; wipe; clean.

withi”ifie ~ withuyifie; witha”ige v.z. press (or) file small between the
hands (as in rolling buckskin fringe): (1..., hapithu’ifie; you..., swithutifie; we...,
hi"withu\ifiewi; they..., withutifiefie). (withuine (DOR)). [Om/P. bishinga (DOR)].
**SEE: role; fringe.

withu"je v.z. seduce s.o.: (I.., hapithu"je; you..., swithu"je; we..., hi"withu"jewi;
they..., withu"jefie). Aré u"withu"je ki" " ki, He was trying to seduce me.

wiru"; wite" (LWR) n. tool, instrument; weapon (lit.: "make (or) do s.t. with

it".  Wa™" hi'nipe ke, I have no weapon. [Om/P. wapa wedhhidhe
(DOR)].
wiwa- (inseparable pronoun and locative prefixes) [wa- + i- + wa- ...(Wi)]

....at, to, by. with s.t.; by means of us (or) s.t..
We are like it (that) [wa- + i- + wa- + -thda + -wi].
are like that.

wiwadhu"je; wiwathonje (LWR) n. sewing machine (lit.: “sew s.t. with it”).

wiwagaxe n. pencil; pen; marker; crayon (lit.: “write s.t. with it”). /Om/P.
webaghu (DOR)].

wiwahire n/adj/v.i. sick horse; make a horse sick (by riding it too long (or)
by putting too heavy a load on it): (1..., hapiwahire; you..., swiwahire; we...,
hi"wiwahirewi; they..., wiwahirefie). /Om/P. biwakega (DOR)]. **SEE: wabhire;
wiwahire; sick.

wiwakiye v.z. bend an obj. much (by weight (or) pressure): (I..., hapiwakiye;
you..., swiwakiye; we..., hi"wiwakiyewi; they..., wiwakiyefie).  /Om/P.
bidhishizha (DOR)]. **SEE: wirikuye; wirisduye; wirusiye.

wiwa"Aara;wiwanara; wiwanara; (wéngara (DOR)) v.t. fall down; make
s.t. fall down (by sitting on it, by pressure (or) by blowing on it): (l..,
hapiwa™ara; you..., swiwa™ara; we..., hi"'wiwa" arawi; they..., wiwa™ arafie).
[Om/P. bikhiadha (DOR)]. **SEE: wa"gara.

wiwa'"gara. **sgE: wiwa"~ara.

wiwathonje. **SEE:  wiwadhu"je.

wiwathuifie; wiwathu”ine; (wiwathuifie (DOR)) v.z. twist s.t. fine; make
s.t. fine by twisting (as tassel, cord, string, yarn); roll fringe (as with
buckskin by pressing and rolling on one's knee for crafiwork): (L.,
hapiwathuifie;  you..., swiwathuifie; we..., hi"wiwathuifiewi; they...,
wiwathuifieiie). /Om/P. bibdhanze (DOR)]. **SEE: rithuiiie; rithiyife.

wiwaxe; (wiwaghe (DOR)) v.t. break by weight (or) pressure (as string (or)
rope): (1., hapiwaxe; you..., swiwaxe; we..., hi"wiwaxewi; they..., wiwaxefie).
[Om/P. bise (DOR)].

wiwaxwaiii woma"ke adj/v.t. unsteady; make unsteady (by weight (or)
pressure): (L., hapiwaxwaili woma'ke; you..., swiwaxwaili woma'ke; we...,
hi"wiwaxwaifiiwi woma'ke; they..., wiwaxwailifie woma'ke).
womanke (DOR)). /Om/P. biwahehe (DOR)].

wiwéje v.r. ruin (or) spoil s.t.; mess up s.t. (by mashing as candy in one's
pocket); squash, smash; squish, sqeeze s.t.: (I..., hapiweje; you..., swiweje;
we..., hi'wiwejewi; they..., wiwejefie). (wiwece (DOR)). [Om/P. bibude (DOR)].

wiwixa (arch.) v.z. squirt out (or) sprinkle clothes by mouth (when ironing
(or) pressing out clothes by blowing out a mouthful of water and spraying it over
them); spray S.t. (as a "waswehi" does with medicine tea in treating the sick,
sprinkling it over the patient):
hi"wiwixawi; they..., wiwixafie). (wiwigha (DOR)). /Om/P. bibigha (DOR)].

wiwi'xe v.r. turn over a large heavy obj. (by bearing down on one end); turn
around in horizontal plane (by pressing, bearing (or) blowing against): (l...,
hapiwi'xe; you..., swiwi'xe; we..., hi'wiwi"xewi; they..., wiwi"xefie). (wiwinghe
(DOR)). [Om/P. bikuwinghe; bisandha (DOR)]. **SEE: ruwixe.

wiwa"ya. **SEE: wiruya.

Wiwathgehdawi ke,
Wiwathge ke, We two

(wiwakhwanyi-

(I..., hapiwixa; you..., swiwixa; we...,

wiwa vz swell; cause to swell (by pressing (or) lying on): (I..., hapiwuy;
you..., swiwu; we..., hi'wiwuwi; they..., wiwufie). [Om/P. bibu (DOR)]. **SEE:
swell.

wiwidhe v.. extract (or) remove water from s.t.; draw out (or) squeeze
out all moisture from an obj. (by weight (or) pressure): (l..., hapiwudhe;
you..., swiwudhe; we..., hi"wiwudhewi; they..., wiwudhefie). (wiwuthe (DOR)).
[Om/P. bibize (DOR)].

wix*awe v.t. notch s.t.; make a notch in s.t. (by bearing down on with a
knife): (..., hapix“awe; you..., swix“awe; we..., hi"wix*awewi; they...,
wix awefie). (wikh'awe (DOR)). [Om/P. biabe (DOR)]. wix*ax*awe,
notches (by bearing down on as a woman notches dough with a cake cutter):
(L.., hapix“ax“awe; you..., swix“ax"awe; we..., hi"wix“ax“awewi; they...,
wix ax awefie). (wikh'akh'awe (DOR)). /Om/P. bi'a’abe (DOR)].

wix”axe ~ wixahe; (wix“aghe (DOR)) v.i. (a sound word) squeek!; screech!;
scrape! [NOTE: This is a gratting sound made on s.t., as sheet iron, etc. It is
caused by weight, pressure (or) even by moving, scooting a chair over without
getting up]: (..., hapix“age; you..., swax*age; we..., hi"wax*agewi; they...,
wax”agefie). [Om/P. bi'aghe (DOR)].

wixage ~ wixage v... make cry (by sitting (or) bearing down heavily on s.0.):
(L..., hapixage; you..., swixage; we..., hi"wixagewi; they..., wixagefie). (wighage
(DOR)). [Om/P. bighage (DOR)].

wixa" v 1. make move (a person (or) animal by blowing on, bearing,
pressing (or) sitting on): (I..., hapixa"; you..., swixa"; we..., hi"wixa"wi; they...,
wixa"fie). (wikhan (DOR)). /Om/P. bishkan (DOR)].

wixa" ~ wiha"; wéxa"(?); (wighan (DOR)) v.t. 2. make fire blaze by
blowing at it: (I..., hapiha”; you..., swiha"; we..., hi"wiha"wi; they..., wiha"fie).
(wighan (DOR)). [Om/P. bighan (DOR)].

wixa"thage. *+szz: wik*4"thage.

wixada" (DOR) (?); wighatan (DOR). **see: wixdtan". [Dh.bixadan (Dor)].

wixawi" vi recline; lie back with the arm(s) streched out behind (or)
under one and with the palms up @or): (I..., hapixawi”; you..., swixawi";
we..., hi'wixawi'wi; they..., wixawi'fie). (wikhawin (DOR)). [Om/P. bikhawin
(DOR)].

wixé v.r. 1. uncover; push off covers (as one does the covers in bed while
asleep); press off a coverlid (by one's weight): (l..., hapixe; you..., swixe;
we..., hi"wixewi; they..., wixefie). (wikhe (DOR)). [Om/P. bibekhin; bibeshin;
biiagha (DOR)].

wixe; wihe(?); (wighe (DOR)) 2. blow open s.t. of light weight (as cotton,
feather down, cattail fuzz): (I..., hapixe; you..., swixe; we..., hi"wixewi; they...,
wixefie). (wighe (DOR)). [Om/P. bighan mor).  wixexe, disarrange light
weight obj. by blowing on them: (I.., hapixexe; you..., swixexe; we...,
hi"wixexewi; they..., wixexefie). (wigheghe (DOR)). [Om/P. bighanghan (DOR).

wixége v.r. kill (or) cause to die by lying on; dry up by rolling (or) lying
on (as a dogs, horses dry up the grass and plants by lying, rolling on it): (L...,
hapixege; you..., swixege; we..., hi"wixegewi; they..., wixegefie). (wigheke
(DOR)). [Om/P. bikhega (DOR).

Wixgra Stuwe; (WixkraShiwi (SKN)); Wixréyine; Xaméxra Shuwe (M)
n. June (Month) (lit.: "small ~ young flowers bloom"). **sge: June.

wix Mx™ v, rub back and forth over the flesh: (I..., hapix ix"i; you...,
swix ix/i; we..., hi'wix?ix iwi; they..., wix ix"ifie). (wikh'ikh'i (DOR)). [Om/P.
bi'i'dha (DOR)].

wixige v.z. awaken s.0. by pressing against one (or) blowing in his ~ face:
(I..., hapixige; you..., swixige; we..., hi"'wixigewi; they..., wixigefie). (wikhige
(DOR)). [Om/P. bikhi (DOR)].

wixiwe; wixiwe vt  gurgle, gargle; gurgling noise; rattling noise in
throat; choke another by weight (or) pressure: (I.., hapixiwe; you...,
swixiwe; we..., hi'wixiwewi; they..., wixiwefie). (wighiwe (DOR)). [Om/P.
bikhibe (DOR)].

WixkraShiwi (SKN). *+szz: Wixgra Siwe.

wix0 v.t. make a mark (by bearing down on, lying, pressing, rubbing on as with
a chair): (I..., hapixo; you..., swixo; we..., hi"'wixowi; they..., wixofie). (wigho
(DOR)). [Om/P. bighu wor).  Wix6x0, make many marks (by bearing down
on, etc.): (I.., hapixoxo; you..., swixoxo; we..., hi'wixoxowi; they..., wixoxoiie).
(wighogho (DOR)). [Om/P. bighughu (DOR)].

wixége v.r. shake, quiver, vibrate (glass, pottery, chinaware by pressure (or)
weight): (L..., hapixoge; you..., swixoge; we..., hi'wixogewi; they..., wixogefie).
(wikhoke (DOR)). [Om/P. bishizhe (DOR)].

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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wixéhe ~ wixoxe; gixoge v.t. break in (as a kettle by pressure (or) weight):
(L.., hapixohe; you.., swixohe; we..., hi"wixohewi; they..., wixohefie).
(wikhoghe (DOR)). [Om/P. bikhighe (DOR)]. **SEE: gixége.

wixéx”e v.z. crawl through the grass stalking game, causing the grass to
make the sound "xo6x"e" (made by bearing down on it) (DOR): (L..,
hapixox“e; you..., swixox"e; we..., hi"wixox"ewi; they..., wixox"efie).
(wikhokh'e (DOR)). [Om/P. bikhue (DOR)]. **SEE: grass.

wixoxe. **sze: wixhe.

WixraKanje (skN) ; Wixkra Xa"je; Chékiruxe Xa"je (0.) (DOR) (WW);
Ithahu Wahu" (L) (DOR) ; Ikixwe Nixa P~68ge (DOR) (WW); Xaméxra
Xa"je #M) n. July (Month) (lit.: "big flowers bloom"). **sgE: July.

wixrafie »/v..  crunching; make crunching sound by sitting, bearing
down on s.t. firm (as when sitting on snow or an egg shell): (l..., hapixrafie;
you..., swixrafie; we..., hi"wixrafiewi; they..., wixrafiefie). (wikhranye (DOR)).
[Om/P. bikhdanshe (DOR)]. **see: crunch.

wixrase v.i play a flute (a traditional Indian flute); make cry (by bearing
(or) blowing on): (I..., hapixrase; you..., swixrase; we..., hi"wixrasewi; they...,
wixrasefie). (wikhrashe (DOR)). [Om/P. bikhdazhe (DOR)]. **SEE: ery.

wixrége; (wikhreghe (DOR)); /[Om/P. bikhdheghe (DOR)].; Wixrége (?) v.t.
pierce (or) poke & make a hole in s.t. with a sharp obj. (by bearing down
on, lying, pressing on as when working with cloth, hides, flat metal and also the
flesh): (L..., hapixrege; you..., swixrege; we..., hi"wixregewi; they..., wixregefie).
(wikhreke (DOR)). [Om/P. bikhapi (DOR)]. **SEE: wixrége; pierce.

wixri ~ wixri v.z. ooze out; force out a liquid (by pressing (or) sitting on)
the obj. that contains it: (..., hapixri; you..., swixri; we..., hi"wixriwi; they...,
wixrifie). (wikhri (DOR)). [Om/P. bikhdhi (DOR)]. ... Skifii, sit down
quietly; not squirm (sit down so easily on chair as to make no noise): (L...,
hapixri skufii; you..., swixri skiiii; we..., hi"wixri skafiiwi; they..., wixri skiiiifie).
(wikhri shkunye (DOR)). [Om/P. bikhdhi azhi (DOR)].

wixriiie n/v...  sparks; blow at a fire and make sparks: (I..., hapixrifie;
you..., swixrifie; we..., hi"wixrifiewi; they..., wixrinafie). (wikhrinye (DOR)).
[Om/P. bikhdhinzhe (DOR)].

wixrine; wixringe n/v.r. make growl, snarl (dog, wolf, etc.) (by pressing,
bearing (or) leaning against it):  (l.., hapixrige; you..., swixrige; we...,
hi"wixrigewi; they..., wixripefie). (wikhrifie (DOR)). [Om/P. bikhdhin (DOR)].

wixriwe v.z. mashed and "xriwe"; make mashed, dripping and "xriwe"
(by weight (or) pressure such as fiuit, grapes, berries); press (or) sit down on
mud: (I..., hapixriwe; you..., swixriwe; we..., hi"wixriwewi; they..., wixriwefie).
(wikhriwe (DOR)). [Om/P. bikhdhibe; bisnusnu (DOR)]. **SEE: $"é; rus™é;
drip; drop.

wixrége. *+see: wixrége.

wixréje v.t. rub off (as skin from hand, from knees in falling, paper from wall,
bark from tree): (1..., hapixroje; you..., swixroje; we..., hi"wixrojewi; they...,
wixrojefie). (wikhroce (DOR)). [Om/P. bikhdhude; bizhabe (DOR)].  **SEE:
xréje; rub off; skin oneself.

wixrésge v.r. empty s.t. by rubbing, pressing, bearing down (or) lying on:
(I..., hapixrosge; you..., swixrosge; we..., hi"wixrosgewi; they..., wixrosgefie).
(wikhroahke (DOR)). [Om/P. bikhdua (DOR)]. **SEE: XréSge.

Wixréyine (ww); WixgraSawe; WixkraShiwi (skn); XaméxraShiwe
(FM) n. June (Month) (lit.: "small ~ young flowers bloom"). **sge: June.

wixd" v.r. tip and spill s.t. out contents (by pressing, leaning against a vessel,
tipping it over and spilling out the contents): (1..., hapixu"; you..., swixu"; we...,
hi"wixu"wi; they..., wixu'fie). (wikhun (DOR)). [Om/P. bikhtan; bishandha
(DOR)]. **see: spill; tip.

wixwajige n/adj/v.t. make thin by sitting (or) pressing on (as an animal):
(L.., hapixwajige; you.., swixwajige; we..., hi"wixwajigewi; they...,
wixwajigedie). (wikhwacike (DOR)). ~ Shufie daha swixwajigewi ke, You
have rode that horse (standing there) causing it to be very thin.

wixwége n/adj/v.t.
ridin too often (or) too far):
hi'wixwegewi; they..., wixwegefie).
(DOR)].

wixwua" v.z. thaw out; make thawed (or) pliable (by rubbing (or) pressing as
one's fiozen toes, fingers or a frozen hide): (I..., hapixwu"; you..., swixwu"; we...,
hi"wixwu"wi; they..., wixwu"fie). (wikhun (DOR)). /Om/P. bikhpan (DOR)].

wiy~age (1); wis*age (0.) v.. fail in blowing (with the mouth), bearing
down on s.t. firmly, pressing (or) sitting on s.t.: (I..., hapiy®age; you...,
swiy“age; we..., hi'wiy*agewi; they..., wiy’agefie). (way'ake (DOR)). [Om/P.
bisha; bi'a (DOR)]. **SEE: cannot; unable.

(I..., hapixwege; you..., swixwege; we...,
(wikhweke (DOR)). [Om/P. bikhpega

nss

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e”

lame horse; weaken emasculate a horse (as a result of

in they (Final “e” as wet); “g” in give;

wiyage n/adjiv.t. forked; make fork, enlarge a hole (or) slit (by bearing
down with knife, awl, punch): (L..., hapiyage; you..., swiyage; we..., hi"wiyagewi;
they..., wiyagefie). (wayake (DOR)). [Om/P.bizhada; bizhage (DOR)]. **SEE:
yawe; cut; fork.

wiyawe (L.); pahi"hi" n/adj/v.t.. thorn; stickers; fork; dinner fork (yiyawe
(syn.) (LWR)); sharp; bitter (LWR);.

wiytha v.i stumble and fall skining oneself: (I..., hapiyuha; you..., swiyuha;
we..., hi"'wiyuhawi; they..., wiyuhafie). [Om/P.bizhabe (DOR)]. **SEE: fall
down; skin oneself.

withi*ifie (1) ~ wi"thiyifie (I.) ~ wi"thi*ige (0.) n. beadwork; beads,
seed beads s.t. beaded. .... agije ~ .... hagije (0.), beaded
moccasin. ... ipira, beaded belt. **szz: bead, beaded.

wi"thu”ige (0.) **SEE: wi"thu ifie.

=wi"xe v.rt. turn in circles; gyrate.

wk ChiEgrédaWi“xe, (a personal Eagle Clan name) Circling About His
Own Nest. **SEE: gixé; wawi"xé; circle; circling; go around.

WO- (inseparable pronoun + prefix(es)) [NOTE: This is from "wa-" (them) and
the prepositional prefix "u-" (in, into, within). The letter "u" contracts into "wo-"

when it is preceeded by the letter "a". Thus, "wowa...(wi)" renders "...in, within
us."]

Woébewi ke, Those two threw it in.
Wograk™u" ke, He gave something to his own (relative).

wo”éNifie [wa + uné +ifie] n. garden.

wochexi ~ wochéxi n/adj/v.i. hardship; difficulty; be difficult, have hard
time. Waké"da wochexi uhd"weda, da mafii ho, Wakd'da, God,
when we are going through difficult times, May you be there, God
[From a Native American Church song].  Wochexi sé aré irihgeta” ke,
You look like (having) difficulty.

woégadho n/adj/v.i. honest; true; straight.

woégara (?); gasu”" adv. all right **see: right; all right.

wogaxe n. color; painting. **sge: paint.

woégich”e ~ wogit*a v.r. talk to s.o.; have (or) make a friendly visit to
(another person (or) tribe): (I..., wohagich”e; you..., woragiche; we...,
hi"wogich”ewi; they..., wogich”efie).

woégirage v.. tell s.t. to (or) for persons; tell persons s.t. about their
relations (or) their property: sure; bear down on a so: (I..., wéhagidage;
you..., woragisdage; we..., hi'wogiragewi; they..., wogiragefie). ~Wowagirage
ke, He told it to us. Wowagirageiie ke, They (plural) had told it to us.
Woéwagiragewi ¢"wa”u'na ke, Those two told it to us. Re’thu je.
Shafie hi"téwi wowaragiragewi ke, Remember? You were telling us
about our horses. Wogirage skufiewi re; Girixogewarawi ke, Don't
you (plural) be telling them about their things (property)! You will anger
them (hurt (or) offend their feelings). (wokirake (DOR)). [Om/P. uwagidha;
wiugidha (DOR)]. **sEE: wégich”e; wérage.

woégiro n. joy, happiness.

wogiSige; wogisigu (GM); wokishige (LwWR) (MAX) n. sick; sickness (lit.:
"bad within self come?"). Wogishige sé aré i"hgéta" ke, I1look (and feel)
like I'm sick.

wogit a. **see: wogich”e.

wogira" n/adj/iv.i. right; correct; do s.t. well, right: (I..., wohagiu"; you...,
woragi*u"; we..., hi'wogi*u"wi; they..., wogi*u'fie). **SEE: mine; right; truth;
do; make.

wograk*u" v.. give s.t. to one's own (relative): (I.., wohégrak™u"; you...,
worégrak™u; we..., hi'wograk uwi; they..., wograk*u"ic).  E’e worigrak”u"
ke, He gave something to you, his own one. Mi”e worigrak*u" ke, I
gave something to you, my own. Hi"worigrak™u" ke, We two (dual)
gave you something, our own. Wowagrak™u" ke, He gave something
to us, his own. Wowarégrak™u" ke, You gave something to us, your
own. Wowagrak*u"fie ke, They gave something to us, their own.
(wokrak™un (DOR)). **SEE: ugrak”u"; wok*u"; uk a".

wograiie (1.); wograge (O.) n. hat, cap; headdress; bonnet; put (or) wear
s.t.on the head: (I.. wohegrafe; you..., woregrafe; we..., hi"'wografewi;
they..., wografefie). **SEE: ugrane.

wograne. **SEE: wégraiie.

woégre v.i. bark at (dog). [L. pa; papa].

woégrune; wagri"; gra”; ugruage; (ogringe (DOR)) v.t. cuss, cuss; call s.o.
bad names: (I..., wohégrune; you..., worégrune; we..., hi'wogrunewi; they...,
wogrupeie).

“n» “j” in Jake; “K” in key; “ii” in canyon

i as ski; in_hee;
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woégruna; wogru"a (?) n. pregnant (LH).

wogu (PMO); wéyu (TWD) n. pocket; bag; suitcase.

wogu"dhe . school. wégu"dhe chi, school house

woha" ~ woha"mi (female) niv.t  cook; cook s.t.: (I.., wohaha"; you...,
woéraha"; we..., hi'woha"wi; they..., woha"fie).  Woha" sdiisda” je, Are you
finished cooking? **SEE: uha"; warék”i"(mi); apuxe; boil; cook; bake;
baker.

wohaiie (1.); woxa"je (O.) prep. as soon as; just now, just as.

wohdahi v.. like, love deeply (more than expressed): (l..., wohdaha; you...,
wohdara; we..., wohdahi'wi; they..., wohdafie). (wohtahi (DOR)).  **SEE:
wéxhdahi; grahi.

wohi nA.z. win s.t.; beat a game, win a race:
we..., hi"'wohiwi; they..., wohifie). **SEE: uhi'; win.

wo”ikithabeta. **SEE: wéwikithabeta.

woji"

(I..., wohahi; you..., worahi;

n/v.t.  hit, blow; hit them:  (I., wohaji"; you..., wéraji; we...,
hi'wéji"wi; they..., woji'fie). Wawaji" ke, He hits us. Wowaji'fie ke,
They hit us. Wowaraji"wi ke, You all (plural) hit us. Hi"woji" tahii

ke, We shall hit them. (wocin (Dor)). **SEE: uji".

**  Woji" Xa"je, Big Strike (of Lightning) (Eagle Clan personal name).

wokadhe; wokathe wwry; wokadho adjnv.i. perfect; just; justify.
Wokadhe hamaii ke, I am justified. **SEE: wékadho.

wokadho ~ wokatho; wokadhe; ~ wogadho ~ wokadhohi adjnv.i. good;
honest, perfect; true, fair, just, straight; be perfect, just, fair.

Sigé wa"shige thibeda 3kinafie,
arie ki.
Wa™shige thabeda
wokatho Skinafie, drie ki.
Shigé Waka"da wirugra"sge

And again, men were not wise, they say.
SkinafieSgeda  And when men were not wise, they
were not just, they say.

And so, again, when Wakanda thought
on it,

a wise one he would make for them, he
decided.

[From Wéka": "Mishjifie na Udwa"ge” (Rabbit Frees The People From Muskrat)].

thabeda iya" wagi™" hiie ke, irtigra".

**  i§da ...inahi, honest (or) right with the eyes.
make perfect. (wokathe (DOR)).

wok " nav.eivi present; gift; offering(s); give s.t. to them: (L.,
wohaku"; you..., woérak*u"; we..., hok“u"wi; they..., wok*u"fie). (wokhun
(DOR)).  [Om/P. uskan; D. okhan (OR)]. Wok " “Ashu® ~i'fie.
ikigrorathinna wanan ke, Because he received a present, he made
himself large (proud) (HAM).

wokich”e ~ wokit*a; wégich”e; (wokic'e (DOR)) v.z. make a friendly
visit to (another tribe): (L., wohagich®e; you.., woragich’e; we...,
hi"wogich®ewi; they..., wogich“etie). ~ Wokich”e arafie (or) Wokit a arafie
(DOR) ke, They have gone to visit another tribe. [Om/P. ukie mor)].
**SEE: wogich”e.

wokida"na; wokida"ra  n great; greatness; glory; splender,
magnificence; radince; praise; worshp, that which makes one s.t., be
great. woékida"nahi ~
woégida"nahi, glorify; exult, rejoice; be very proud: (I..., wokidanaha;
you..., wokidanara; we..., wokidanahi"wi; they..., wokidanafie). ~ Dagara”u"na
wokita"nahi"nawisge je, Why do you glorify me? (wokitanna (DOR)).
[Om/P. wiuki'tangadhe (DOR)].

wokigo n.  society; club; union. Baxoje Wokigo, loway Club.
Wasose (or) Wankwasose Wokigo, Veterans' Organization.. Iréska
Wokigo, Iroshka (or) War Dance Society. Doéta" Thu" Etéwi Wokigo,
War Mothers Association. **SEE: bundles; dances, societies, etc.

wokinoka (SKN); wokinangra; wokinagra ». hunting grounds.

wokiSige; wogiSigee; wogiSigu (GM) n. disease; sickness [wa- (something)
+ 0- (within) + -ki (oneself) + Sigé (badness) + hu (come)]. [L.Sica (bad, ugly,
wicked); osica (bad with),; waésice (evil, badness, cause of disease].

wokit™a. **SEE: wékich”e.

woma"je adj. gentle; tame; mild (said of animals, not people). [Om/P.
washtage, D. wakhba; waklbadan (por)]. **SEE: uma"je.

woéma"ke; womangke  adj/adv/vi.  soon; easy, easily; cheap. /[Os.
umonkaj.

wamoxe; wonaje. **SEE: wénayi".

wonaje; wamoxe. *+SEE: wonayi".

.... maii, justify;

[Om/P. wiuki'tanga; D. wowitan (DOR)].

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “5” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

woénax”~u"; wérage n.
**SEE: worage.

wonaye (LWR). **SEE: woénayi"; coat.

wonaje (1) (?) **SEE: wénayi".

woénaye (LWR) n. shirt; coat. **SEE: wénayi".

wonayi"; wonayi"; wonaye (LWR); wonaje (1) (LWR) (?); wanaiie (L);
wamoxe (0). n. shirt; coat.  Wonayi" urixraxra ke, The shirt is too
large for you. ... gru"je; (wonayin krunce (DOR)), vest (lit.: “short
shirt”).  /Om/P.unazhin khepa ((DOR)]. .... §6ga ~ §6ga"; .... Soge;
wonaya”soge (1.) (LWR), coat; jacket; thick shirt; heavy shirt (lit.: “thick
coat (or) shirt”). **SEE: wénayi"; wajé; coat.  .... théwara, used shirt.
Wonayi" théwaha ke, I soiled a shirt. .... wawaje; mi"wawaje ....,
Indian shirt; ribbon shirt; dance shirt. .... xaiie (L); .... xa"je (O.) (DOR);
pathga (HAM), coat; jacket (lit.: "big shirt"). /Om/P. unazhin taiiga (DOR)].

** ... gistruje (MAX), dress oneself; get dressed. .... ugrathuye (Jv),
botton one's shirt. Woénayi" uhégrathuye hiie ke, I'm going to button
up my shirt..... wasdije v.i. iron shirts, iron clothes; press out
clothing clothing: (I..., wonayi" hapaduje; you..., swaduje; we..., hi'wadujewi;
they..., wadujefie). (wonaye washruce (DOR)). [Om/P.bashnaha (DOR)]. **SEE:
wathnithna. ... wonayi"; .... wogranayi"; kikd", dress oneself; get
dressed (lit.: "stand up in s.t (or) shirt"). **SEE: -dress(ed); stand (in).

Wénighshiiie (1.); Wénighsige (0.) (wéka" culture hero) The Orphan
Rabbit (or) "The Orphan". [NOTE: Wénighshifie, the Orphan, lived with his
grandmother at the edge of the village, and is often confused with the Rabbit. He
is somewhat a mysterious personality who is common in the oral literature
throughout the Siouan plains. His character is ambiguous. He has qualities
similar to the rogue, Ishji"ki, the Deceiver, and yet he is not a genuine trickster.
His benevolence overwhelmingly indicates a true Culture Hero. In some stories,
the Orphan passes as Rabbit]. **SEE: wésdinpe; Rabbit.

woparahi; uwarehi (GM) v.«. understand: (I..., woparaha; you..., woparara;
we..., woparahi"wi; they..., woparaiie).

wopi n. good, goodness (lit.: "good within s.t.; s.t. full of good").

woépigre n. closet; any place to store s.t. [wa- (something) + G- (in; within) +
pi (good) + gré-(place)].

wopiyu n. pocket (in clothing) [wa- (s.t.) + G- (in; within) + pi (good) + uyu-
(put into)]. /P upigdhe; Om. ushi].

woérage; wonax~u" n/v.r. report; news; a story; tell about s.t., tell stories
(lit.: "tell about s.t."): (L.., wohadage; you..., wosdage; we..., hi"woragewi;
they..., worageiie). Worage sdachégewi ke, You all are telling him old
news.

[NOTE: The Ioway, Otoe-Missouria and their kinsmen, the Winnebago, divide
their prose narratives into two basic types: worage (that which is narrated), and
wéka" (that which is sacred). Worage are stories of the people that have occurred
in a known time period and are based on historical facts. Occassionally there may
be a spiritual intercession and/ or aid rendered by the spirit world. Such stories
have a novelistic style. They record local accounts of tribal or personal events
and recall the immediate past way of life. They are meant to inform and entertain
one who has not previously heard the story. Worage may be told at anytime, and
are not restricted to the autumn and winter seasons, as is the case with wéka"].
[Om/P. iudha; D. noyaha (0OR)]. **SEE: urége; arage; tell.

wk .... ranige; .... raséna; ich”é raséna, tell all the news leaving
nothing more to be said (or) told; .... Pi; Wawagaxe Pi, gospel,
Bible (lit.: "good news; holy book").

woérahoje (GM); waraxoje (LWR) n.
something"). **SEE: urdhoje.

worasi; worasige; uraSige n/v.t.  gossip (a person (or) the talk); gossip (or)
complain about s.t.. (L., wohadasi(ge); you.., wosdasi(ge); we...,
hi"worasi(ge)wi; they..., worasi(ge)iie). ~ worasige, gossiper; complainer.
**SEE: worashige; urasige; gossip; talk about.

wore; wode n. relatives, kin, kinfolks; one's relatives; people. =~ Wore
wafli broge, All the relatives that she had. worehi v« cause
relations; have for a relative: (I... them, woérewaha; you... them, wérewara;
we... them, worehi"wawi; they... them, wérewafie). Wore wahi ke, He has
them for relatives. [Om/P. edhe; Os. wathédakithe; D. takiya]. **SEE:
brother; sister; mother, etc.

worok " #. oven, an oven.

worokijeji; worugijeji n.
bound").

woérominchi (LWwr); woruminchi ». store (lit.: "where s.t. is bought").

woribrubru ». whirlpool.

worugijeji. **SEE: woérokijeji.

news; story; clan stories (lit.: "hear about s.t.").

alligator; cocodile. (lit.: "suck in

woérok/i", pie, cake; bake s.t..
jail (lit.: "arrive where in one is tied up (or)

" as in too;

x” as gutteral "loch"; “A” ~ "' ? " (=glotal stop) as in uh’oh
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woruje n/i.t. feed (animal); feed, give feed to s.t..  shiiie (or) suge ...., woéyu nav.t.  barrel; keg, cask; fill s.t.: (L.., wohayu; you..., worayu; we...,
horse food (oats). hi"woyuwi; they..., woyuiie). woyu; rawe holder; container; shaker.

woéruminchi. **SEE: wérominchi. [Om/P. uzhi; D. oshu 0OR)].

woéruxe; urihsje; wanahsje ». stranger, outsider; a non-Otoe, non-lowa; wiruhinge baje (skN) 2. boat: flat boat; raft.

foreigner, alien; s.0. who is not of the people of the land [NOTE: This
term is the antonym of "Jiwére" or "Jigiwere, Jikiwere". It is applied to anyone
coming from another tribe and living among the people of the land (DOR)].
Woruxe hajé hagt'ta skufie ke, 1 do not wish to go to another land and
live as a woruxe. [Om/P. udhikhe (oor)]. **SEE: ukihje.

woruxhije chi; woruhije chi ». court house (lit.: "house where s.t. is put in
place (settled)"). [wa- (s.t.)+ - (in; within)+ ru- (by hand movement) + hije(hi)
(stand up; put in standing position]. **SEE: hijé; ruhgije; decide.

wosa n. handbag; bag; sack; any kind of bag, pouch. Wosa etawe ke,
It is his bag. (osche (MAX)). [Os. ushe (plenty; plentifil)].

*¥* ... Xrosge (DOR), large bag; very large bag. wabihge ...., sack of
flour.

wose; wosefia adjnv.i.  plenty (of meat, food; provisions).  Woseili ke.
Wosesti" je, I have plenty of food. do you have plenty? **SEE: iwase;
i$é; usé.

wosga" (for men); wapaxe (for women); woska" (GM); wéshka" (DOR) ».
ways, traditions, custom; skills, talents, abilities, habits, manner;
attitudes; temper, temperment. [Os. iishkan (habit); D. éshkan (motion;
movement)]. ... aiii, getused to; have the habit of. .... grapiiiie (1.);
.... grapiine (0.), very good way, ways; great abilities, talents;
excellent habits, skills; fine traditions. ~ woésga"pi; wosSkampi, kind,
kind hearted; good disposition (or) character. ~ wésga" piSkufie, bad
dispositon (or) temper; tempermental; anger of an animal (DOR). ...
waxige, oppose (or) contend ways, attitudes; traditions (or) anything.
**SEE: attitude.

wosdine; wosdinge; (woshtifie (DOR)) . funny, s.t. funny. ....isa (0.),
.... ixsa (L), laugh at s.t. funny (DOR). ~Tagure wastigena irdsa je, At
what funny thing are you laughing (at)?. [Om. ushtinga; P. ushtinge (DOR)].
**SEE: 'Wéniphshiiie.

woéthai; wothaiiie (FM) n.  dogwood (iree, leaves, flowers, wood).

woéthape; woéthange; (wothaiie (DOR)) adj/adv.  left, nothing left at all;
nothing remains; s.t. dead; no life remaining; s.o. deceased (DOR). [NOTE:
When the word is used alone, as in Wothape ke, it refers to one who is dead, no
life at all remaining.. Wothaye jé ke (or) Wéthane niye ddna ke, would be "There
is nothing at all left, niyexchi ke." (DOR)].

wothotho; tawéhayiiie n. dried meat (in strips); jerkey jerked meat; fresh
meat (and) good food (?). **SEE: wéhdyifie; meat.

woti ~wodi ~wore n. relative, relations.

woéwakipa ».  event, happening, meeting. [L.wdakipa (fortune (or)
misfortune (it could be either way)]/.

woéwikithabeta; wo ikithabeta (?) n. experience ("be wise for one' self
about (or) within s.t."). /L.wéikiksape]. **SEE: thabeta.

woxaiiehsji (FM) n/adj/v.i. dear person; beloved child; be precious to s.0.;
s.0. loved (or) appreciated; my dear little son, daughter. ~ wéxa"je ~
ichi"chiiie woxa"je, beloved son (or) child.

woxa"je ~ woxaiie; (wohance (DOR)); (wohafie (HAM)) adv.  as soon as.
Ha"we gri woxa'je..., As soon as daylite arrives.... (wodkhance (DOR))
**SEE: iréxre; tedd"; just now.

woxe; woxeifie ~ woxeige; piyu n.  underground cache; storage pit;
cellar (lit.: "bury s.t. in it"); grave (I.) (LWR). (oche (MAX)).

woxre v.r. go after them; follow them: (I... them, wohaxre; you... them,
woraxre; we... them, hi"woxrawi; they... them, woxrafie). Wowaxrawi ke,
He (or) they follow them. Wowaraxrawi ke, You all followed us.
[Om/P. wiuhe (DOR)].

woxruwa" n. humbleness.

woya'we n. event; doings; celebration; have fun time; powwow
festivity; gathering; doings; carnival. .... was$i~ .... wachi, powwow
dance. [Os. wazhawa (have pleasant time at a feast or dance)].

woyine. **SEE: iyine.

woyoge; uyoge; togre n/v.t. company; in (or) join company with; be
with; join them: (I..., wéhayoge; you..., wérayoge; we..., hi'woyogewi; they...,
woyogeiie).  Wowayuge ke, He joined us. Wowarayuge ke, You
joined us. Worayuge skafiewi re, Do not side with them. Woyoge
rawasgu”, They joined them on the hunt. (woydke (DOR)). [Om/P. ed
uwagihe (DOR)].

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~¢” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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